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ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.
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PHYSICAL PROPERTIES

B Model Designation FSR10/ FSR1 FSRO5/ FSRO6 FSRO1/ FSR0O2 FSR12/ FSR13
C Nominal diameter 9 mm 10.5 mm 11 mm 12 mm
D Actual diameter (average) 9.1 mm 10.4 mm 11 mm 11.8 mm
E Type B A A A

F Core material Polyamide Polyamide Polyamide Polyamide
G Cover material Polyamide Polyamide Polyamide Polyamide
H Mass of rope 534¢g 679¢g 746 g 903¢g

| Mass of core 293g 3519 451¢g 57 g

J Mass of cover 2419 328¢g 331g 333¢g

K Core% 54.9 % 0,52 55.6 % 56.6 %

L Cover% 451 % 0,48 444 % 434 %
M Sheath slippage 0 0 0 -3.5

N Knotability 0.7 0.6 0.8 0.8

O Elongation 50Kg - 150Kg 3.25% " 3% 25% " 2%

P Minimum static strength without terminations 18 kN 22 kN 22 kN 22 kN
Q Static strength without terminations* 26.7 kN 30.6 kN 35.6 kN 45 kN

R Minimum static strength with terminations 12 kN 15 kN 15 kN 15 kN

S Static strenght with figure of "8"* 15.4 kN 18.8 kN 19.4 kN 249 kN
T Static strength with sewn eyes* 22.7 kN 22.7 kN 299 kN 34.4 kN
U Impact force* 3.82 kN 5.1kN 5 kN 53 kN
V No of drops to failure >5 >5 >5 >5

X Shrinkage 4.5% 4.4% 42% 4.1%

N

*Test results documented here are those recorded by notified body and are typical of what will be achieved testing to EN1891

NOTIFIED BODY - CE0321

LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL:

SATRA Technology Centre Ltd Wyndham Way Telford Way Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD

NOTIFIED BODY - CE1019
LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL:

VVUU, a.s. Pikartska 1337/7 - 716 07 OSTRAVA - RADVANICE
Czech Republic

NOTIFIED BODY - CE0120
LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL:

SGS United Kingdom Ltd, Weston-Super-Mare, BS22 6WA,
United Kingdom

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425[ 1ISO9001:2015
SGS FIMKO QY, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598



Ba

iNSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

FALL SAFE® Static ropes conform to European Standard EN 1891:1998 ‘Personal Protective
Equipment for the Prevention of Falls from a Height — Low stretch kernmantel ropes’. This
standard specifies performance criteria for rope to be used in combination with ascending,
descending and safety devices. This system is for work positioning in rope access; lowering or
raising casualties in rescue and as a means of ascent, descent and horizontal motion in speleolo-
gy. Ropes complying with EN 1891:1998 shall not be used for free climbing. Ropes used for
protection during any free climbing activity in rope access, rescue or speleology; different
European Standards should be taken into account. For example EN 892 Dynamic Mountaineering
Ropes. The use of equipment for protection from falls requires training and instruction in the
appropria-te and safe method of use for such equipment. All components used with the rope
should be CE marked and appropriate for use with the diameter of Static Rope to be used. A
competent person should inspect the rope, the anchorage, the fixings and any other components.
The competent person should also approve the parts and rigging of the rope before use. As the
user moves, the rope should be kept taut, away from any abrasive or sharp edges, hot surfaces
or chemicals. AVAILABILITY - FALL SAFE® Static Ropes are available in 9mm, 10.5mm, 11mm
and 12mm Diameters as documented in the Physical Properties Table. The 9mm rope is ‘Type B’
which is of a reduced level of performance over ‘Type A’. When using a Type B rope, greater care
is required in protecting against the effects of abrasion, cuts, general wear and tear etc. When a
Type B rope is in use, even greater care should be taken to minimise the possibility of a fall. Type
A ropes are more suitable for use in rope access and work positioning than type B ropes. The
ropes are generally available in white with a quadruple blue marker or solid black. The standard
reel size is 200m but can be supplied in cut lengths and/or with a sewn eye termination.
TECHNICAL DETAILS - FALL SAFE® Static Rope is manufactured from Nylon (Polyamide) fibres.
The rope has a multi-yarn stranded core with a 16 plait twisted yarn cover. Twisted fibres add
resilience to bending and crushing stresses making for high knot strength and adding to the
durability of the rope. Nylon ropes can shrink when wet and allowed to relax by up to 12% in
length.

INSTRUCTIONS FOR USE - IMPORTANT NOTES AND WARNINGS

- It is essential that these instructions are read and followed;

- These products should only be used by trained and/or otherwise competent persons or the user
should be under the direct supervision of such a person;

- Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be safely and
efficiently carried out;

- Running the rope over sharp edges whilst under tension may cause serious loss of strength;

- The manufacturer cannot be held liable if the equipment has been abused or used incorrectly. All
risks and responsibilities are borne by the user at all times;

- Users must be aware that poor physical and/or mental health can jeopardise safety under normal
conditions and in emergencies;

- If the rope has been used to arrest a fall it shall not be used again until confirmed in writing by a
competent person that it is acceptable to do so;

- If in doubt about a rope’s condition, replace it immediately.

FALL SAFE® can supply ropes with machine stitched eyes in the end as an option to order. The
strength of these two types of termination are documented in the ‘Physical Properties’ chart.

ENVIRONMENT - Static rope is intended for use in the human environment where the working
temperature ranges from minus 10 Centigrade to 40 Centigrade. Working outside these tempera-
tures and even within them brings certain risks. For example, wet rope can freeze and become
stiff. Heat can damage the fibres, externally fibres will be melted or welded together and visual
inspection will reveal the damage. Internally, generated heat can cause the fibres to fuse or wear.
A sign is a dusty interior or reduced core yarn bulk. This is not easy to see and would only be
caused by incorrect use of the rope. CLEANING - Contamination can damage Nylon and all
contamination should be avoided. Dilute reagents or dirt and effluent encountered in the human
environment if contacting the rope should be washed out by repeated immersion in clean water. If
necessary the rope can be disinfected using a neutral proprietary textile disinfectant applied by
using a lukewarm solution with agitation followed by rinsing in clean water and air drying in a
naturally warm environment exceeding 20°C. STORAGE AND TRANSPORT - Ropes should be
stored in a relaxed state, loosely coiled. Undo any knots and remove hardware. Dry the rope or
store it in free air circulation at room temperature. FALL SAFE® static rope is not biodegradable
and will not rot. If stored in a dirty condition it can take on a smell, it is best to wash it first. Sunlight
can degrade Nylon over time, and although only the cover is exposed and the core yarns are
protected, long term exposure to strong sunlight should be avoided and the rope stored under
shelter. Any change in the outside fibres due to the effect of sunlight will appear as wear when
visually inspected. During transportation the static ropes should be packed in sealed bags to
prevent contamination, protected from mechanical damage, extremes of temperature and
otherfactors documented in this leaflet known to adversely affect the rope’s condition. IDENTITY
TAPE - The rope is marked with an internal marker tape that shows the rope type (A or B), FALL
SAFE® Ltd., being the manufacturer, the year of manufacture and the material type being
Polyamide. IDENTITY FERRULES - The ferrule on the end of each rope documents the following
information: rope classification, either A or B; the diameter of the rope in mm; the standard the rope
has been accredited to being BS EN 1891; the name of the manufacturer being FALL SAFE®; the
CE mark; the number of the Notified Body being 0598; the Batch Code for traceability. If the rope
to be used has been cut from a longer length then it should be marked with a new ferrule; it will
already include a centre tape as described before. CARE - A brand new, unused FALL SAFE®
Static Rope, conforms to EN 1891; the European standard for ‘Personal protective equipment for
the prevention of falls from a height — Low stretch kernmantel ropes’. FALL SAFE® Static Rope
has been tested to conform to these requirements, but once in use, it is the user’s responsibility to
ensure the on-going integrity of the rope and to decide the correct time for obsolescence. Ropes
made from any material are susceptible to wear and tear and can be weakened to some extent by
various agencies such as chemicals, heat and light. Please be aware that no matter what agency
has weakened the rope, the effect will be more serious on the small sizes than on the larger sizes
of rope. The following care notes must be read and understood so that the user has an apprecia-
tion of what can damage the integrity of rope and what to inspect the rope for. EXTERNAL WEAR
& REPEATED LOADING - Over-time the rope will become worn from load holding, rubbing over
abrasive surfaces or worn on the terminating hardware. Protective sleeve should be used if there
is a possibility of the rope contacting sharp edges or surfaces likely to corrupt the cover fibres.
Typically the higher the load the more wear will occur to the point of fixing and the result will be
seen as damage to the cover fibres. This wear will appear as a matt finish to the area where fibres
become broken. This is acceptable wear and will not initially diminish the rope’s safe holding
capacity. As wear increases the yarns may become broken and eventually allow the core rope to
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

show. Before wear reaches this stage the integrity of the rope is compromised and it should be
replaced. This visual inspection is a reliable procedure for ropes wearing in a normal safe load
holding situation. Any mechanical damage to the rope, crushing, cutting, burning, melting or
pinching that has caused trauma to the construction may have compromised the integrity of the
rope. In this case the rope should be replaced. It should be noted that ‘A’ ropes are able to take
more wear without damaging their safety potential than ‘B’ ropes. HEAT - Heat may, in extreme
cases, cause fusing. Any signs of this should merit rejection but a rope may be damaged by heat
without any such obvious warning. The best safeguard is proper care in use and storage. A rope
should never be dried in front of a fire or stored near a stove or other source of heat. CHEMICALS
- Acidic and alkali contamination should be avoided as it will over time reduce the strength of the
fibres possibly leading to early discarding of the safety rope. INSPECTION AND OBSOLESCEN-
CE - The whole length of the rope should be checked before and after use by an experienced
person to ensure continued serviceability. Use visual and tactile inspection to identify cuts, tears,
abrasion damage and powdering due to ageing, contact with heat, acids, alkalis and other
corrosives. If the rope has been subjected to a fall, contamination, damage or abrasion and there
is any doubt about the integrity of the rope it should be taken out of use. A record card should be
kept for each rope. The card should show the details of the rope, its identification, model, serial
number, date of first use, date of purchase, year of manufacture, frequency of use, history of
periodic examinations, who conducted examination, due date for periodic examination, and
applications for which it is suitable with the name and contact details. The rope should be the
property of only one user and the record card shall be maintained by this user to ensure they are
aware of the history of use of the rope. The record card should also be used as a log to record the
user’s name, the date used and application, the conditions encountered in use and any relevant
comments about the condition of the rope. Knowing your rope is essential to ensure safe working.
Only use a rope that is either new or has a known working life. A rope can look good but have
compromised properties. Discard unknown ropes as unsuitable for safe working static rope. The
rope has a maximum recommended shelf life of 10 years if stored correctly. It is impossible to
quantify a maximum recommended life in use as the damage a rope is subjected to will depend on
the manner and frequency of use. IMPORTANT NOTES - Static Rope is intended for use by
competent persons trained in the safe use of safety rope, components and technique. No one
should be directed or allowed to work at a height without adequate protection from falls and
instruction in the use and deployment of static rope and its rigging. A competent person should
oversee the rigging before use. WARNINGS - Failing to follow these guidelines for the correct use
and care of the static rope may give rise to a situation that could endanger the user’s life. The
manufacturer cannot be liable for the abuse or misuse of safety equipment. All risk is the responsi-
bility of the user.

ADDITIONAL INFORMATION
Al1 - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; Al9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(1) - Brand name/ Trademark; ML(2) - CE mark; ML(3) - Notified body; ML(4) - Read
instruction; ML(5) - Diameter; ML(6) - European standard; ML(7) - Rope material; ML(8) -Length;
ML(9) - Manufacture date; ML(10) - Lot; ML(11) - Product reference

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date
of first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc
11-Name & Signature 12-Next periodic examination
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NAVOD K POUZITI .
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH:
OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNI POKYNY

Staticka lana FALL SAFE® odpovidaji evropské normé& EN 1891: 1998 ,Osobni ochranné
prostfedky pro prevenci padl z vysky - nizkopratazna lana kernmantel“. Tato norma specifikuje
vykonnostni kritéria pro lano, které se ma pouzivat v kombinaci se stoupacimi, sestupnymi a
bezpe¢nostnimi zafizenimi. Tento systém je uren pro pracovni polohovani v lanovém pfistupu;
snizovani nebo zvySovani obéti pfi zachrané a jako prostfedek vystupu, sestupu a vodorovného
pohybu ve speleologii. Lana vyhovujici EN 1891: 1998 se nesméji pouzivat pro volné lezeni. Lana
pouzivana k ochrané pfi jakékoli volné lezecké ¢innosti pfi lanovém pfistupu, zachrané nebo
speleologii; je tfeba zohlednit rizné evropské normy. Napfiklad EN 892 Dynamicka horolezecka
lana. Pouzivani zafizeni k ochrané pfed padem vyzaduje Skoleni a Skoleni o vhodném a
bezpe¢ném zplisobu pouzivani téchto zafizeni. V8echny komponenty pouZité s lanem by mély
mit oznaceni CE a mély by byt vhodné pro priimér pouzitého statického lana. Kvalifikovana osoba
by méla zkontrolovat lano, ukotveni, upevnéni a jakékoli dal$i soucasti. Kompetentni osoba by
také méla pred pouzitim schvalit ¢asti a lano lana. Pfi pohybu uzivatele by lano mélo byt udrzova-
no napnuté, mimo dosah abrazivnich nebo ostrych hran, horkych povrchi nebo chemikalii.
DOSTUPNOST - staticka lana FALL SAFE® jsou k dispozici v pramérech 9 mm, 10,5 mm, 11 mm
a 12 mm, jak je uvedeno v tabulce fyzikalnich vlastnosti. 9mm lano je typu ,B“, které ma oproti
»typu A“ sniZzenou Groven vykonu. PFi pouZiti lana typu B je tfeba vénovat vétsi pozornost ochrané
proti G¢inkdm odéru, pofezani, véeobecného opotfebeni atd. Pfi pouziti lana typu B je tfeba
vénovat jesté vétsi pozornost minimalizaci moznosti padu. Lana typu A jsou vhodnéjsi pro pouziti
pfi pfistupu k lanu a pro pracovni polohovani nez lana typu B. Lana jsou obecné k dispozici v bilé
barvé se ¢tyfnasobnou modrou znac¢kou nebo pinou ¢ernou. Standardni velikost civky je 200 m,
ale Ize ji dodat v délkach fezu a / nebo se zakon¢enim Sitym okem.

TECHNICKE UDAJE - Statické lano FALL SAFE® je vyrobeno z nylonovych (polyamidovych)
vlaken. Lano ma vicepramenné lankové jadro s 16 pletenymi kroucenymi pfize. Zkroucena vliadkna
zvysuiji odolnost viéi ohybu a tlaku, coz zvySuje pevnost uzlu a zvySuje odolnost lana. Nylonova
lana se mohou za mokra smritovat a nechat se uvolnit az o 12% délky.

NAVOD K POUZITi - DULEZITE POZNAMKY A VAROVANi

- Je nezbytné, aby byly tyto pokyny pfecteny a dodrzovany;

- Tyto produkty by mély byt pouzivany pouze vySkolenymi a / nebo jinak kompetentnimi osobami
nebo uzivatel by mél byt pod pfimym dohledem takové osoby;

- Pfed a béhem pouzivani je tfeba zvazit, jak Ize bezpecné a efektivné provést jakoukoli zachranu;
- Vedeni lana po ostrych hranach pod napétim muze zpUsobit vaznou ztratu pevnosti;

- Vyrobce nemUZze byt ¢inén odpovédnym za nespravné nebo nespravné pouziti zafizeni.
VSechna rizika a odpovédnost nese uzivatel za vSech okolnosti;

- Uzivatelé si musi byt védomi, Ze Spatné fyzické a / nebo duSevni zdravi mize za normalnich
podminek a v pfipadé nouze ohrozit bezpe¢nost;

- Pokud bylo lano pouzito k zachyceni padu, nesmi byt znovu pouzito, dokud neni pisemné
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potvrzeno kompetentni osobou, Ze je to pfijatelné;
- Mate-li pochybnosti o stavu lana, okamZité jej vymérite.

FALL SAFE® miiZe na objednavku dodat lana se strojem pro$itymi o¢ima. Sila téchto dvou typa
ukonéeni je dokumentovéana v tabulce ,Fyzikalni vlastnosti‘.

ZIVOTNi PROSTREDI - Statické lano je uréeno pro poutziti v lidském prostfedi, kde se pracovni
teplota pohybuje od minus 10 ° C do 40 ° C. Prace mimo tyto teploty a dokonce i uvnitf nich pfinasi
urcita rizika. Napfiklad mokré lano mize zmrznout a ztuhnout. Teplo mize poskodit viakna, vnéjsi
vlakna se roztavi nebo svafi dohromady a vizualni kontrola odhali poskozeni. Vnitiné generované
teplo mlze zplsobit, ze se vlakna zapali nebo opotfebi. Znameni je zapraSeny vnitfek nebo
objem pfize se snizenym jadrem. To neni snadné vidét a mohlo by to byt zpGsobeno pouze
nespravnym pouzitim lana. CISTENI - Znegi§téni miize poskodit nylon a je treba se mu vyhnout.
Pokud dojde ke kontaktu s lanem, natedte reagencie nebo neistoty a odpadni vody, které se
vyskytuji v lidském prostfedi, opakovanym ponofenim do ¢isté vody. Je-li to nutné, Ize lano
dezinfikovat pomoci vlastniho neutralniho textilniho dezinfekéniho prostfedku aplikovaného
pomoci vlazného roztoku za michani s naslednym oplachnutim v Gisté vodé a suSenim na
vzduchu v pfirozené teplém prosttedi presahujicim 20 ° C. SKLADOVANi A PREPRAVA - Lana by
méla byt skladovana v uvolnéném stavu, volné stoena. Uvolnéte uzly a odstrarite hardware.
Lano osuste nebo ulozte ve volné cirkulaci vzduchu pfi pokojové teploté. Staticka lana FALL
SAFE® nejsou biologicky odbouratelna a nebudou hnit. Pokud je skladovan ve $pinavém stavu,
muzZe citit zapach, je nejlepsi jej nejprve umyt. Sluneéni svétlo mize ¢asem degradovat Nylon, a
pfestoZe je vystaven pouze kryt a pfize jadra jsou chranény, je tfeba se vyhnout dlouhodobému
vystaveni silnému sluneénimu zareni a lano skladovat pod pfistfeSkem. Jakakoli zména vnéjsich
vlaken v dusledku pisobeni slune¢niho zafeni se pfi vizualni kontrole projevi jako opotfebeni.
Béhem prepravy by méla byt staticka lana zabalena do zapeceténych pytli, aby nedoslo ke
kontaminaci, chranéna pfed mechanickym poskozenim, extrémnimi teplotami a dalSimi faktory, o
nichz je v tomto dokumentu uvedeno, Ze nepfiznivé ovlivriuji stav lana. PASKA IDENTITY - Lano
je oznaceno vnitfni popisovaci paskou, ktera zobrazuije typ lana (A nebo B), pfi¢emz FALL SAFE®
Ltd. je vyrobcem, rokem vyroby a typem materialu Polyamid. IDENTITY FERRULES - Koncovka
na konci kazdého lana dokumentuje nasledujici informace: klasifikace lana, A nebo B; primér lana
v mm; standard, pro ktery bylo lano akreditovano jako BS EN 1891; jméno vyrobce FALL SAFE®;
znacka CE; ¢islo oznameného organu je 0598; Sarze pro sledovatelnost. Pokud bylo lano, které
ma byt pouzito, odfiznuto z del$i délky, mélo by byt oznac¢eno novou objimkou; jiz bude obsahovat
stredovou pasku, jak bylo popsano vyse. PECE - Zcela nové nepouzité statické lano FALL
SAFE®, odpovida EN 1891; evropskou normu pro ,Osobni ochranné prostfedky pro prevenci
padi z vysky - nizkopruzné lana kernmantel“. Statické lano FALL SAFE® bylo testovano, aby
splfiovalo tyto poZadavky, ale jakmile je pouZit, je odpovédnosti uzivatele zajistit pribéznou
integritu lana a rozhodnout o spravném ¢ase zastarani. Lana vyrobena z jakéhokoli materialu jsou
nachylna k opotfebeni a mohou byt do uréité miry oslabena rdznymi agenturami, jako jsou
chemikalie, teplo a svétlo. Uvédomte si, ze bez ohledu na to, jaka agentura lano oslabila, u¢inek
bude vaznéjsi u malych velikosti nez u vétSich velikosti lana. Je tfeba si precist a porozumét
nasledujicim poznamkam o péci, aby uzivatel ocenil, co mize poskodit integritu lana a co ma
provaz zkontrolovat. VNEJSi OBLECENI &

DODATECNE INFORMACE .
A1 - Pijatelna teplota; Al2 - Skladovani; Al3 - Roéni kontrola;'AI4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 -
Nebezpedi; Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY

ML(1) - Znacka / ochranna znamka; ML(2) - znacka CE; ML(3) — Oznameny subjekt; ML(4) -
Prectéte si pokyny; ML(5) - Pramér; ML(6) - evropska norma; ML(7) - Lanovy material; ML(8)
-délka; ML(9) — Datum vyroby; ML(10) - Lot; ML(11) — Odkaz na vyrobek;

ZAZNAM VYBAVENI

1-Vyrobek 2-Referencni €islo 3-Sériové Eislo 4-Datum vyroby 5-Datum koupé 6-Datum prvniho
pouziti 7-DalSi relevantni informace 8-Datum 9-Diivod zapisu 10-Zavady,Opravy atd. 11-Jméno a
podpis 12-Dal$i periodicka zkouska

FYZIKALNI VLASTNOSTI

A - Fyzikalni vlastnosti podle EN 1891: 1998 - STATICKA LANA; B - Oznageni modelu; C -
Jmenovity primér; D - Skute¢ny pramér (pramér); E - Typ ; F - Material jadra; G - Material krytu;
H - Hmotnost lana; | - Hmotnost jadra; J - Hmotnost krytu; K - jadro%; L - kryti%; M - Skluz
plasté; N - Uzlovatelnost; O - prodlouzeni 50 kg - 150 kg; P - Minimélni statick& pevnost bez
zakonéeni; Q - Staticka pevnost bez zakonéeni *; R - Minimalni staticka pevnost s koncovkami;
S - Staticka sila s ¢islem "8" *; T - Staticka sila s nasitymi ogima *; U - Sila narazu *; V - Zadné
poklesy do selhani; X - smrsténi Z - * Zde dokumentované vysledky zkous$ek jsou vysledky
zaznamenané oznamenym subjektem a jsou typické pro to, ¢eho bude dosazeno zkousenim
podle EN 1891

HASZNALATI UTMUTATO )
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZ MINDEN INFORMACI-
OT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS UTASITAST.

KULONLEGES UTASITASOK

A FALL SAFE® statikus kételek megfelelnek az EN 1891: 1998 ,Egyéni védodfelszerelések a
magasbdl t6rténé zuhanas megelézéséhez - alacsony szakaszon lévé kernmantel kotelek”
eurdpai szabvanynak. Ez a szabvany meghatarozza a koétél teljesitményének kritériumait,
amelyek egytt hasznalhatok a felmend, ereszkedd és biztonsagi eszkdzokkel. Ez a rendszer
kotelek munkahelyi pozicionalasara szolgal; az aldozatok csokkentése vagy emelése a
mentésben, valamint a barlangaszatban az emelkedés, ereszkedés és vizszintes mozgas
eszkozeként. Az EN 1891: 1998 szabvanynak megfeleld kételeket nem szabad szabadon maszni.
Kételek, amelyeket barmilyen szabad méaszéasi tevékenység soran védekezésre hasznalnak a
kétélhez valé hozzaférés, a mentés vagy a barlangaszat soran; kiilénb6z6 eurépai szabvanyokat
kell figyelembe venni. Példaul az EN 892 dinamikus hegymaszo6 kotelek. Az esésektdl valo
védelemhez hasznalt berendezések képzést és oktatast igényelnek az ilyen berendezések
megfelel6 és biztonsagos hasznalatanak modjarol. A kétéllel egydtt hasznalt 6sszes alkatrésznek
CE jeldléssel kell rendelkeznie, és megfelel6nek kell lennie a hasznalando statikus kétél atméréjée-
vel. Egy hozzaért6 személynek meg kell vizsgalnia a kételet, a rogzitést, a rogzitéseket és minden
egyéb alkatrészt. Az illetékes személynek a hasznalat elétt jova kell hagynia a kotél alkatrészeit
és kotélzetét is. Amint a felhasznalé mozog, a kotelet feszesen kell tartani, tavol a strolé vagy éles
szélektd|, a forro feliiletektdl vagy a vegyszerektél. ELERHETOSEG - A FALL SAFE® statikus
kételek 9 mm, 10,5 mm, 11 mm és 12 mm atmérdjliek, a fizikai tulajdonsagok tablazatban leirtak
szerint. A 9 mm-es kétél ,B tipus”, amely alacsonyabb teljesitményl az ,A” tipushoz képest. B
tipust kotél hasznalatakor fokozott dvatossagra van szilkség a kopas, vagasok, altalanos
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

elhasznalédas stb. Hatasaival szembeni védelem esetén. Amikor B tipust kotelet hasznalnak,
még nagyobb gondot kell forditani a leesés lehetdségének minimalizalasara. Az A tipusu kotelek
jobban megfelelnek a kétél elérésében és a munkahelyi pozicionalasban, mint a B tipusu kételek.
A kotelek altalaban fehér szinben, négyszeres kék jelélével vagy egyszinii fekete szinben
kaphatok. A szokasos orsdoméret 200 m, de vagott hosszisagban és / vagy varrott szemvéggel
szallithat6.

MUSZAKI RESZLETEK - A FALL SAFE® statikus kétél nejlon (poliamid) hegesztokbdl késziil. A
kétélnek tobb fonalbdl sodrott magja van, 16 fonott sodrott fonalhuzattal. A sodrott lancok
rugalmassagot kélcséndznek a hajlité és t6ré fesziltségeknek, ami nagy csomoszilardsagot és a
kotél tartossagat néveli. A nejlon kételek nedvesen dsszezsugorodhatnak, és akar 12% -kal is
ellazulhatnak.

HASZNALATI UTASITAS - FONTOS MEGJEGYZESEK és FIGYELMEZTETESEK

- Feltétlenil olvassa el és kdvesse ezeket az utasitasokat;

- Ezeket a termékeket csak képzett és / vagy masképpen hozzaérté személyek hasznalhatjak,
vagy a felhasznalonak egy ilyen személy kdzvetlen fellgyelete alatt kell allnia;

- Hasznalat el6tt és kézben meg kell fontolni, hogy a mentést hogyan lehetne biztonsagosan és
hatékonyan végrehajtani;

- A kotél éles éleken valo futasa fesziiltség alatt komoly eréveszteséget okozhat;

- A gyartot nem lehet felelésségre vonni, ha a berendezést visszaéltek vagy helytelendil
hasznaltak. Minden kockéazatot és felelésséget mindenkor a felhasznalé visel;

- A felhasznal6knak tisztaban kell lenniiik azzal, hogy a rossz fizikai és / vagy mentalis egészségi
allapot veszélyeztetheti a biztonsagot normal kériilmények kézétt és vészhelyzetekben;

- Ha a kotelet alkalmaztak egy esés megakadalyozasara, akkor azt nem szabad Ujra hasznalni,
amig egy illetékes személy irasban nem erdsiti meg, hogy ez elfogadhato;

- Ha kétségei vannak a kétél allapotaval kapcsolatban, azonnal cserélje ki.

A FALL SAFE® gépi varrott szemekkel ellatott koteleket széllithat a végén megrendelésre. E két
tipusi megsziintetés erésségét a ,Fizikai tulajdonsagok” diagram dokumentalja.

KORNYEZET - A statikus kotelet emberi kérnyezetben hasznaljak, ahol a munkahémérséklet
minusz 10 és 40 Celsius fok kdzott mozog. Ha ezen a hémérsékleten kiviil, sét azon belil is
dolgozik, bizonyos kockazatokkal jar. Példaul a nedves kotél megfagyhat és megmerevedhet. A
hé karosithatja a magneseket, a kilsé hegek megolvadnak vagy éssze vannak hegesztve, és
szemrevételezéssel kideriil a karosodas. Belséleg a keletkezett hé a hegek dsszeolvadasat
vagy kopasat okozhatja. A jel egy poros belsé tér vagy csokkentett magu fonaltdémeg. Ezt nem
kénny( észrevenni, és csak a kotél helytelen hasznalata okozna. TISZTITAS - A szennyezés
kéarosithatja a Nylon-t, és minden szennyezddést el kell kertilni. Higitsa az emberi kérnyezetben
eléfordul6 reagenseket, szennyezédéseket és szennyvizeket, ha a kétél érintkezését tiszta vizbe
torténd ismételt meritéssel kell kimosni. Sziikség esetén a kételet semleges, textilfert6tlenitovel
fert6tlenithetjlik, langyos oldattal, keveréssel, majd tiszta vizzel 6blitve és 20 ° C-ot meghalado,
természetesen meleg kérnyezetben szaritva. TAROLAS ES SZALLITAS - A koteleket
nyugodtan, lazan tekercselve kell tarolni. Vonja vissza az 6sszes csomot és tavolitsa el a
hardvert. Szaritsa meg a kételet, vagy tarolja szobahémérsékleten a szabad légaramlasban. A
FALL SAFE® statikus kétél nem biolégiailag lebonthaté és nem fog rothadni. Ha piszkos
allapotban taroljak, szagot nyerhet, a legjobb, ha el6szor mossa. A napfény idével ronthatja a
Nylon-t, és bar csak a burkolat van kitéve és a magfonalak védettek, keriini kell az erés napfény
hossz( tavu kitettségét, és a kotelet menedék alatt kell tarolni. A kiils6 fénymintakban a napfény
hatéasara bekovetkezd barmilyen valtozas kopasnak tiinik, amikor szemrevételezéssel
ellendrizzik. A szallitas soran a statikus koteleket zart tasakokba kell csomagolni a szennyez6-
dés megel6zése érdekében, védve a mechanikai karosodasoktol, a szélséséges hémérsékletek-
tél és a jelen leirasban dokumentalt egyéb tényez6ktdl, amelyekrdl ismert, hogy hatranyosan
befolyasoljak a kotél allapotat. AZONOSITO SZALAG - A kételet egy belsd jeldlészalag jeléli,
amely a kétél tipusat (A vagy B) mutatja, a FALL SAFE® Ltd. gyartoja, gyartasi éve és anyaga
poliamid. AZONOSITASI SZABALYOK - Az egyes kételek végén 16vé zarokeret a kovetkezd
informaciokat dokumentalja: kotelek besoroléasa, A vagy B; a kétél atméréje mm-ben; a kételet a
BS EN 1891 szabvany szerint akkreditaltak; a FALL SAFE® gyart6 neve; a CE jeldlés; a kijeldlt
testulet szama: 0598; a nyomon kdvethetdség tételkodja. Ha a hasznaland6 kételet hosszabb
hosszlsagbol vagtak le, akkor azt Gj hivelygel kell megjeldini; mar tartalmazni fog egy kézépsé
szalagot az elébb leirtak szerint. CARE - vadonatuj, fel nem hasznalt FALL SAFE® statikus
kotél, megfelel az EN 1891 szabvanynak; az ,Egyéni védbeszk6zok a magasbol torténd leesés
megelézésére - alacsony szakaszon lévé kernmantel kotelek” europai szabvany. A FALL SAFE®
statikus kotelet tesztelték, hogy megfeleljen ezeknek a kévetelményeknek, de hasznélat utan a
felhasznal6 felel6ssége biztositani a kétél folyamatos integritasat, és eldonteni az elavulas
helyes idépontjat. A barmilyen anyagbél készilt kételek kopasra hajlamosak, és kilonféle
lgynokségek, példaul vegyszerek, hé és fény bizonyos mértékben gyengithetik éket. Felhivjuk
figyelmét, hogy nem szamit, melyik iigyndkség gyengitette meg a kotelet, a hatas slyosabb
lesz a kis méreteknél, mint a nagyobb koétélméreteknél. Az alabbi gondozasi megjegyzéseket el
kell olvasni és meg kell érteni, hogy a felhasznal6 megértse, mi karosithatja a kotél integritasat,
és mit ellenérizzen a kotelen. KULSO RUHAZAT OPAKOVANE NAKLADANI - V pribéhu gasu
se lano opotfebuje pfidrzenim bfemene, tfenim o abrazivni povrchy nebo opotfebenim na
zakon&ovacim kovani. Pokud existuje moznost, Zze se lano dotkne ostrych hran nebo povrch(,
které by mohly poskodit viakna krytu, je tfeba pouZit ochranny navlek. Typicky ¢im vyssi
zatizeni, tim vice opotfebeni dojde k bodu fixace a vysledek bude povazovan za poskozeni
vlaken vlakna. Toto opotfebeni se bude jevit jako matny povrch oblasti, kde se prasknou vlakna.
To je pfijatelné opotfebeni a nebude to zpocatku snizovat bezpe¢nou kapacitu lana. Jak se
zvySuje opotfebeni, pfize se mohou pfetrhnout a nakonec mohou ukéazat lano jadra. Nez
opotfebeni dosahne této faze, je narusena integrita lana a mélo by byt vyménéno. Tato vizualni
kontrola je spolehlivym postupem pro no$eni lan v normalni situaci bezpe¢ného drzeni nakladu.
Jakékoli mechanické poskozeni lana, rozdrceni, profiznuti, spaleni, roztaveni nebo sevreni,
které zpusobilo poskozeni konstrukce, mohlo narusit celistvost lana. V takovém pfipadé by mélo
byt lano vyménéno. Je tfeba poznamenat, Ze lana ,A“ jsou schopna se vice opotfebovat, aniz by
doslo k poskozeni jejich bezpe¢nostniho potencialu, nez lana ,B“. TEPLO - Teplo mize v
extrémnich pfipadech zplsobit roztaveni. Jakékoli znamky toho by si mély zaslouzit odmitnuti,
ale lano mize byt poskozeno teplem bez jakéhokoli zjevného varovani. Nejlepsim zabezpece-
nim je spravna péce o pouziti a skladovani. Lano by nikdy nemélo byt suseno pfed ohném nebo
skladovano v blizkosti kamen nebo jiného zdroje tepla. CHEMIKALIE - Je tfeba se vyvarovat
kontaminaci kyselinami a zasadami, protoZe to ¢asem snizi pevnost vlaken, coz mlze vést k
pfedCasnému vyfazeni bezpecnostniho lana. KONTROLA A OBSOLESCENCE - Pfed a po
pouziti by méla byt zkontrolovana cela délka lana zkuSenou osobou, aby byla zajisténa
nepfetrzita provozuschopnost. Pouzijte vizualni a hmatovou kontrolu k identifikaci fez(, trhlin,
poskozeni odérem a praskovani v disledku starnuti, kontaktu s teplem, kyselinami, zasadami a
jinymi korozivnimi latkami. Pokud bylo lano vystaveno padu, znecisténi, poskozeni nebo odéru a
existuji pochybnosti o neporusenosti lana, mélo by byt vyfazeno z provozu. U kazdého lana by
méla byt vedena zaznamova karta. Karta by méla obsahovat ddaje o lané, jeho identifikaci,
model, sérioveé ¢islo, datum prvniho pouziti, datum néakupu, rok vyroby, frekvenci pouzivéani,
historii pravidelnych prohlidek, kdo proved! prohlidku, datum splatnosti pravidelnych prohlidek, a
aplikace, pro které je vhodny, se jménem a kontaktnimi tdaji. Lano by mélo byt majetkem pouze
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jednoho uZivatele a tento uZivatel musi udrzovat zaznamovou kartu, aby se ujistil, Ze si je védom
historie pouzivani lana. Zaznamova karta by méla byt také pouZita jako protokol k zaznamenani
jména uzivatele, pouzitého data a aplikace, podminek, se kterymi se pfi pouzivani setkavame, a
veskerych relevantnich poznamek o stavu lana. Znalost vaseho lana je nezbytna pro zajisténi
bezpecné prace. Pouzivejte pouze lano, které je nové nebo ma znamou zivotnost. Lano muze
vypadat dobfe, ale ma naruSené vlastnosti. Neznama lana zlikvidujte jako nevhodna pro
bezpec¢nou praci statického lana. Pfi spravném skladovani ma lano maximalni doporu¢enou
trvanlivost 10 let. Nelze vyc¢islit maximalni doporu€enou Zivotnost pfi pouzivani, protoze
poskozeni, kterému je lano vystaveno, bude zaviset na zptsobu a frekvenci pouzivani.
DULEZITE POZNAMKY - Statické lano je uréeno pro pouziti kompetentnimi osobami
vyskolenymi v bezpe¢ném pouzivani bezpe¢nostnich lan, komponentt a techniky. Nikdo by
nemél byt namifen nebo povolen pracovat ve vySce bez pfiméfené ochrany pfed pady a pouceni
0 pouzivani a rozvinuti statického lana a jeho lanovi. Pfed pouzitim by mél vybaveni
zkontrolovat kompetentni osoba. VAROVANI - Nedodrzeni téchto pokynt pro spravné pouziti a
pédi o statické lano muZe vést k situaci, ktera by mohla ohrozit Zivot uzivatele. Vyrobce nemize
nést odpovédnost za zneuziti nebo zneuZiti bezpe¢nostniho vybaveni. Za veskera rizika
odpovida uzivatel.

TOVABBI INFORMACIO

Al — Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarolas; AI3 — Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; Al5 -
Szaritas; Al6 — Veszély; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - jobb; AI10 - Rossz; Al11 -
Ellendrizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(1) — Marka/védjegy; ML(2) — CE-jeldlés; ML(3) — bejelentett szervezet; ML(4) — Olvassa el
az utasitasokat; ML(5) — Atmérs; ML(6) — eurépai szabvany; ML(7) — Kotélanyag; ML(8)
-Hosszusag; ML(9) — Gyartasi datum; ML(10) — Sok; ML(11) — Termékreferencia;

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gyartas datuma 5-Vasarlas datuma 6-Az elsé
hasznalat datuma 7-Egyéb lényeges informéciok 8-Datum 9-Regisztracié oka 10-Hibak,
javitasok stb. 11- Név és alairas 12- Ujabb idészakos teszt

FIZIKAI TULAJDONSAGOK

A - Fizikai tulajdonsagok az EN 1891: 1998 szerint - STATIKUS KOTELEK; B - Modellmegjel6-
lés; C - Névleges atmérd; D - tényleges atmérd (atlag); E - tipus; F - alapanyag; G - Fed6anyag;
H - kétél tomege; | - A mag tdmege; J - A borité témege; K - mag%; L - Fedél%; M - Hiively
csuszasa; N - Csomoézhatésag; O - megnyulas 50 kg - 150 kg; P - Minimalis statikus szilardsag
lezarasok nélkil; Q - Statikus szilardsag lezarasok nélkil *; R - Minimalis statikus szilardsag
lezarasokkal; S - Statikus erd "8" abraval *; T - Statikus szilardsag varrott szemekkel *; U - Utési
er6 *; V - A meghibasodasig tartd cseppek szama; X - Zsugorodas; Z - * Az itt dokumentalt
vizsgalati eredmények a bejelentett szervezet altal rogzitettek, és jellemzéek arra, hogy mit
fognak elérni az EN1891 szerinti teszteléssel

NSTRUKCJA OBS UGI )
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGO OWEJ.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

Liny statyczne FALL SAFE® s3 zgodne z norma europejska EN 1891: 1998 ,Srodki ochrony
indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci - liny rdzeniowe o matej rozciagliwosci”. Ta
norma okresla kryteria eksploatacyjne dla liny, ktéra ma by¢ uzywana w potaczeniu z urzgdzenia-
mi do wchodzenia, schodzenia i bezpieczeristwa. Ten system stuzy do pozycjonowania w
dostepie linowym; opuszczanie lub podnoszenie poszkodowanych w ratownictwie oraz jako
$rodek wznoszenia, schodzenia i ruchu poziomego w speleologii. Do wspinaczki swobodnej nie
nalezy uzywac lin zgodnych z normg EN 1891: 1998. Liny uzywane do ochrony podczas
wszelkich czynno$ci wspinaczki swobodnej w dostegpie linowym, ratownictwie lub speleologii;
nalezy wzig¢ pod uwage rézne normy europejskie. Na przyktad EN 892 Dynamiczne liny
alpinistyczne. Stosowanie sprzetu chronigcego przed upadkiem wymaga przeszkolenia i
instruktazu w zakresie odpowiedniego i bezpiecznego sposobu uzytkowania takiego sprzetu.
Wszystkie elementy uzywane z ling powinny by¢ oznaczone znakiem CE i odpowiednie do uzycia
z odpowiednig $rednicg liny statycznej. Kompetentna osoba powinna sprawdzi¢ ling, zakotwicze-
nie, mocowania i inne elementy. Kompetentna osoba powinna réwniez zatwierdzi¢ czesci i
takielunek liny przed uzyciem. Gdy uzytkownik si¢ porusza, lina powinna by¢ naprezona, z dala
od wszelkich szorstkich lub ostrych krawedzi, gorgcych powierzchni lub chemikaliow. DOSTEP-
NOSC - Liny statyczne FALL SAFE® sg dostgpne w $rednicach 9 mm, 10,5 mm, 11 mmi 12 mm,
co udokumentowano w Tabeli wtasciwosci fizycznych. Lina 9 mm to ,Typ B”, ktéry ma mniejszy
poziom wydajnosci niz ,Typ A”. Uzywajac liny typu B, nalezy zachowa¢ wigkszg ostrozno$¢ w
zakresie ochrony przed skutkami otar¢, przecieé, ogéinego zuzycia itp. Gdy uzywana jest lina typu
B, jeszcze bardziej uwazaj, aby zminimalizowa¢ mozliwo$¢ upadku. Liny typu A sg bardziej
odpowiednie do stosowania w dostepie linowym i ustalaniu pozycji roboczej niz liny typu B. Liny
sg ogolnie dostgpne w kolorze biatym z poczwérnym niebieskim znacznikiem lub w kolorze
czarnym. Standardowy rozmiar rolki wynosi 200 m, ale moze byé dostarczany w odcietych
odcinkach i / lub z wszytym zakoriczeniem oczkowym.

SZCZEGOLY TECHNICZNE - Lina statyczna FALL SAFE® jest produkowana z wibkien
nylonowych (poliamidowych). Lina ma wielowarstwowy rdzen splotkowy z 16-splotowg skrecong
powiokg. Wibkna skrecone zwigkszajg sprezysto$¢ na zginanie i zgniatanie, zwigkszajac
wytrzymato$¢ na wezle i zwigkszajac trwatos¢ liny. Liny nylonowe moga sig kurczyé, gdy sg mokre
i moga sie rozluzni¢ nawet o 12% dtugosci.

INSTRUKCJA UZYCIA - WAZNE UWAGI | OSTRZEZENIA

- Niezbedne jest przeczytanie i przestrzeganie tych instrukgii;

- Produkty te powinny by¢ uzywane wytgcznie przez przeszkolone i / lub w inny sposob
kompetentne osoby lub uzytkownik powinien znajdowa¢ si¢ pod bezposrednim nadzorem takiej
osoby;

- Przed i podczas uzytkowania nalezy rozwazy¢, w jaki sposob mozna bezpiecznie i skutecznie
przeprowadzi¢ akcje ratownicza;

- Przejezdzanie liny po ostrych krawedziach podczas naprezenia moze spowodowaé powazng
utrate wytrzymatosci;

- Producent nie moze zosta¢ pociagniety do odpowiedzialnosci, jesli sprzet byt uzywany
niewtasciwie lub nieprawidtowo. Uzytkownik zawsze ponosi wszelkie ryzyko i odpowiedzialno$¢;
- Uzytkownicy muszg by¢ $wiadomi, ze zly stan zdrowia fizycznego i / lub psychicznego moze
zagrozi¢ bezpieczeristwu w normalnych warunkach oraz w sytuacjach awaryjnych;

- Jezeli lina zostata uzyta do zatrzymania upadku, nie moze by¢ ponownie uzyta, dopoki
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kompetentna osoba nie potwierdzi na pi$mie, ze jest to dopuszczalne;
- Jesli masz watpliwosci co do stanu liny, natychmiast jg wymien.

FALL SAFE® moze dostarczy¢ liny z oczkami zszywanymi maszynowo na koricu jako opcje
zamowienia. Sita tych dwoéch typéw terminaciji jest udokumentowana w tabeli ,Witasciwosci
fizyczne”.

SRODOWISKO - Lina statyczna przeznaczona jest do uzytku w $rodowisku cztowieka, w ktorym
temperatura pracy waha si¢ od minus 10 do 40 stopni Celsjusza. Praca poza tymi temperatura-
mi, a nawet w nich, wigze sie z pewnym ryzykiem. Na przyktad mokra lina moze zamarzna¢ i
zesztywnie¢. Ciepto moze uszkodzi¢ widkna, widkna zewnetrzne zostang stopione lub
zespawane ze sobg, a ogledziny ujawnig uszkodzenia. Wytworzone we wnetrzu ciepto moze
spowodowac¢ stopienie sig lub zuzycie widkien. Znak to zakurzone wnetrze lub zmniejszona
masa przedzy rdzeniowej. Nie jest to tatwe do zobaczenia i mogtoby byé spowodowane jedynie
nieprawidtowym uzyciem liny. CZYSZCZENIE - Zanieczyszczenie moze uszkodzi¢ nylon i nalezy
unika¢ wszelkich zanieczyszczen. Rozciericzone odczynniki lub brud i $cieki napotkane w
$rodowisku ludzkim w przypadku kontaktu z ling nalezy wyptuka¢ przez wielokrotne zanurzenie
w czystej wodzie. W razie potrzeby ling mozna zdezynfekowa¢ za pomocg neutralnego,
zastrzezonego $rodka do dezynfekciji tekstyliow, naktadanego letnim roztworem z mieszaniem, a
nastgpnie sptukaniem w czystej wodzie i wysuszeniem na powietrzu w naturalnie cieptym
$rodowisku powyzej 20 exceedingC. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT - Liny nalezy
przechowywac w stanie rozluznionym, luzno zwinigte. Rozwin wezty i usun sprzet. Wysuszy¢
ling lub przechowywa¢ w swobodnej cyrkulacji powietrza w temperaturze pokojowe;j. Lina
statyczna FALL SAFE® nie ulega biodegradagiji i nie gnije. Przechowywany w stanie brudnym
moze wydzielaé zapach, najlepiej go najpierw umy¢. Swiatto stoneczne moze z czasem
zniszczy¢ nylon i chociaz tylko powtoka jest odstonieta, a przedza rdzeniowa jest chroniona,
nalezy unika¢ dtugotrwatej ekspozycji na silne $wiatto stoneczne, a ling nalezy przechowywa¢
pod ostonami. Wszelkie zmiany witokien zewnetrznych spowodowane dziataniem promieni
stonecznych bedg widoczne jako zuzycie podczas kontroli wzrokowej. Podczas transportu liny
statyczne powinny by¢ zapakowane w szczelne worki, aby zapobiec zanieczyszczeniu,
chronione przed uszkodzeniami mechanicznymi, ekstremalnymi temperaturami i innymi
czynnikami udokumentowanymi w tej liscie, o ktérych wiadomo, ze niekorzystnie wptywajg na
stan liny. TASMA IDENTYFIKACYJNA - Lina jest oznaczona wewnetrzng tasma znakujaca, ktéra
wskazuje typ liny (A lub B), FALL SAFE® Ltd., bedacy producentem, rok produkgii i rodzaj
materiatu to poliamid. ZABEZPIECZENIA TOZSAMOSCI - Okucie na koricu kazdej liny
dokumentuje nastepujace informacje: klasyfikacja liny, A lub B; érednica liny w mm; norma, dla
ktorej lina zostata akredytowana jako BS EN 1891; nazwa producenta to FALL SAFE®; znak
CE; numer Jednostki Notyfikowanej to 0598; kod partii do celow identyfikowalnosci. Jezeli lina,
ktéra ma by¢ uzyta, zostata odcieta z wigkszej dtugosci, to nalezy jg oznaczy¢ nowg koricowka;
bedzie juz zawierat srodkowg tasme, jak opisano wczeséniej. CARE - zupetnie nowa, nieuzywana
lina statyczna FALL SAFE®, zgodna z EN 1891; europejska norma dotyczaca ,Srodkéw ochrony
indywidualnej zapobiegajacej upadkom z wysokosci - Liny rdzeniowe w oplocie o matej
rozciggliwosci”. Lina statyczna FALL SAFE® zostata przetestowana pod katem zgodnosci z tymi
wymaganiami, ale po uzyciu to na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialno$¢ za zapewnienie
ciagtej integralnosci liny i podjecie decyzji o wtasciwym czasie przestarzatosci. Liny wykonane z
dowolnego materiatu sg podatne na zuzycie i moga zosta¢ w pewnym stopniu ostabione przez
rézne czynniki, takie jak chemikalia, ciepto i $wiatto. Nalezy pamieta¢, ze bez wzgledu na to,
ktora agencja ostabita ling, efekt bedzie powazniejszy na matych rozmiarach niz na wigkszych.
Ponizsze uwagi dotyczace pielegnacji musza by¢ przeczytane i zrozumiane, aby uzytkownik
wiedziat, co moze uszkodzi¢ integralno$¢ liny i na co nalezy zwréci¢ uwage. ODZIEZ
ZEWNETRZNA | POWTARZANE OBCIAZENIE - Z biegiem czasu lina bedzie si¢ zuzywaé w
wyniku utrzymywania tadunku, ocierania sig o szorstkie powierzchnie lub Scierania sig na
sprzecie koricowym. Tulei ochronnej nalezy uzywac, jesli istnieje mozliwo$¢ zetknigcia sig liny z
ostrymi krawedziami lub powierzchniami mogacymi uszkodzi¢ wtokna ostony. Zwykle im wigksze
obcigzenie, tym wigksze bedzie zuzycie az do punktu mocowania, a wynik bedzie postrzegany
jako uszkodzenie widkien okrywowych. To zuzycie bedzie wygladato jak matowe wykoriczenie w
miejscu, w ktorym pekajg widkna. Jest to akceptowalne zuzycie i poczatkowo nie zmniejszy
bezpiecznego trzymania liny. W miare wzrostu zuzycia przedze moga sie zrywac i ostatecznie
ujawni¢ rdzen liny. Zanim zuzycie osiggnie ten stan, integralno$c¢ liny jest zagrozona i nalezy jg
wymieni¢. Ta kontrola wizualna jest niezawodng procedurg dla lin noszacych si¢ w normalnych,
bezpiecznych warunkach utrzymywania tadunku. Jakiekolwiek mechaniczne uszkodzenie liny,
zmiazdzenie, przecigcie, spalenie, stopienie lub Scisnigcie, ktére spowodowato uraz konstrukcii,
mogto zagrozi¢ integralnosci liny. W takim przypadku ling nalezy wymieni¢. Nalezy zauwazy¢, ze
liny ,A” sg w stanie zuzywac sig bardziej bez uszczerbku dla ich potencjatu bezpieczenstwa niz
liny ,B”. CIEPLO - ciepto moze w skrajnych przypadkach spowodowa¢ utrwalenie. Wszelkie
oznaki tego powinny zastugiwa¢ na odrzucenie, ale lina moze zosta¢ uszkodzona przez ciepto
bez takiego oczywistego ostrzezenia. Najlepszym zabezpieczeniem jest odpowiednia
ostroznos¢ podczas uzytkowania i przechowywania. Liny nigdy nie nalezy suszy¢ przed ogniem
ani przechowywac¢ w poblizu pieca lub innego zrédta ciepta. CHEMIKALIA - Nalezy unika¢
zanieczyszczenia kwasami i zasadami, poniewaz z czasem zmniejsza to wytrzymatos¢ widkien,
co moze prowadzi¢ do przedwczesnego wyrzucenia liny zabezpieczajgcej. PRZEGLAD |
PRZEGLAD - Catg dtugos¢ liny powinna by¢ sprawdzona przed i po uzyciu przez doswiadczong
osobe, aby zapewni¢ ciggto$¢ dziatania. Uzyj kontroli wizualnej i dotykowej, aby zidentyfikowa¢
skaleczenia, rozdarcia, uszkodzenia spowodowane $cieraniem i pyleniem spowodowane
starzeniem, kontaktem z cieptem, kwasami, zasadami i innymi substancjami korozyjnymi. Jezeli
lina zostata poddana upadkowi, zabrudzeniu, uszkodzeniu lub otarciu i istniejg jakiekolwiek
watpliwosci co do integralnosci liny, nalezy jg wycofa¢ z uzytku. Dla kazdej liny nalezy zachowa¢
karte rejestracyjng. Karta powinna zawiera¢ dane liny, jej identyfikacje, model, numer seryjny,
date pierwszego uzycia, date zakupu, rok produkgii, czestotliwo$¢ uzywania, historie badar
okresowych, kto przeprowadzit badanie, termin badar okresowych, oraz aplikacje, do ktérych
jest odpowiedni, z podaniem nazwy i danych kontaktowych. Lina powinna by¢ wtasnoscig tylko
jednego uzytkownika, a karta danych powinna by¢ przechowywana przez tego uzytkownika w
celu upewnienia sig, ze zna historie uzywania liny. Karta rejestracyjna powinna by¢ rowniez
uzywana jako dziennik do zapisywania nazwiska uzytkownika, daty uzycia i zastosowania,
warunkow napotkanych podczas uzytkowania i wszelkich istotnych uwag dotyczacych stanu liny.
Znajomos$¢ swojej liny jest niezbedna do zapewnienia bezpiecznej pracy. Uzywaj tylko nowej liny
lub liny o znanej zywotnosci. Lina moze wyglada¢ dobrze, ale ma obnizone wtasciwosci.
Wyrzuci¢ nieznane liny jako nieodpowiednie do bezpiecznej pracy z ling statyczna. Lina ma
maksymalny zalecany okres trwatosci 10 lat, jesli jest prawidtowo przechowywany. Niemozliwe
jest ilosciowe okreslenie maksymalnego zalecanego okresu uzytkowania, poniewaz
uszkodzenia, na jakie narazona jest lina, beda zalezaty od sposobu i czgstotliwosci uzytkowania.
WAZNE UWAGI - Lina statyczna jest przeznaczona do uzytku przez kompetentne osoby
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania liny zabezpieczajgcej, komponentow i
techniki. Nikomu nie wolno kierowa¢ ani zezwala¢ na prace na wysokosci bez odpowiedniego
zabezpieczenia przed upadkiem oraz bez instrukcji w zakresie uzywania i rozktadania liny
statycznej i jej olinowania. Kompetentna osoba powinna nadzorowaé olinowanie przed uzyciem.
OSTRZEZENIA - Niezastosowanie sig do tych wskazéwek dotyczacych prawidtowego
uzytkowania i pielegnacii liny statycznej moze spowodowa¢ sytuacije, ktéra moze zagrozi¢ zyciu
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uzytkownika. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za naduzycie lub niewtasciwe uzycie
sprzetu ochronnego. Za cate ryzyko odpowiada uzytkownik.

DALSZA INFORMACJA

Al1 — Temperatura dopuszczalna; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 -
Czyszczenie; Al5 - Suszenie; Al6 — Niebezpieczerstwo; Al7 - Niebezpieczeristwo $mierci; Al8 -
Uwaga; Al9 - w prawo; Al10 — Zle; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/ ETYKIETY

ML(1) — Marka/znak towarowy; ML(2) — znak CE; ML(3) — jednostka notyfikowana; ML(4) -
Przeczytaj instrukcje; ML(5) — $rednica; ML(6) — norma europejska; ML(7) — Materiat liny; ML(8)
- Dlugos¢; ML(9) - Data produkcji; ML(10) - Lot; ML(11) — Oznaczenie produktu;

REJESTR SPRZETU

1-Produkt 2-Numer referencyjny 3-Numer seryjny 4-Data produkcji 5-Data zakupu 6-Data
pierwszego uzycia 7-Inne istotne informacje 8-Data 9-Powdd rejestraciji 10-Btedy, naprawy itp.
11- Nazwisko i podpis 12- Kolejne badanie okresowe

WEASCIWOSCI FIZYCZNE

A - Wia$ciwosci fizyczne badane zgodnie z EN 1891: 1998 - LINY STATYCZNE; B - Oznaczenie
modelu; C - Srednica nominalna; D - Rzeczywista $rednica ($rednia); E - Typ; F - materiat
rdzenia; G - Materiat ostony; H - masa liny; | - Masa rdzenia; J - Masa okfadki; K -% rdzenia; L -
pokrycie%; M - Poslizg oplotu; N - Wezet; O - Wydtuzenie 50 kg - 150 kg; P - Minimalna
wytrzymato$¢ statyczna bez zakoriczen; Q - Sita statyczna bez zakorczen *; R - Minimalna
wytrzymato$¢ statyczna z zakoriczeniami; S - Wytrzymatos¢ statyczna z liczbg "8" *; T -
Wytrzymato$¢ statyczna z wszytymi oczkami *; U - sita uderzenia *; V - Liczba upadkow do
awarii; X - kurczenie sig; Z - * Wyniki testow udokumentowane tutaj to te zarejestrowane przez
jednostke notyfikowang i sg typowe dla tego, co zostanie osiggniete podczas testowania
zgodnie z EN1891

MANUAL DE INSTRUCTIUNI .
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE iN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE 5l SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

Cablurile statice FALL SAFE® sunt conforme cu standardul european EN 1891: 1998
»Echipamente individuale de protectie pentru prevenirea caderilor de la inaltime - cabluri de miez
de intindere redusa”. Acest standard specifica criterile de performanta pentru franghie care
trebuie utilizata in combinatie cu dispozitive ascendente, descendente si de siguranta. Acest
sistem este pentru pozitionarea la lucru in accesul cu franghie; scaderea sau cresterea victimelor
n salvare si ca mijloc de ascensiune, coborére si miscare orizontala in speologie. Franghiile care
respecta EN 1891: 1998 nu trebuie utilizate pentru alpinism liber. Franghii utilizate pentru protectie
n timpul oricarei activitati de catarare libera in accesul franghiei, salvare sau speologie; ar trebui
luate in considerare diferite standarde europene. De exemplu EN 892 cabluri dinamice de
alpinism. Utilizarea echipamentelor pentru protectia impotriva caderilor necesita instruire si
instruire in metoda adecvata si sigura de utilizare a acestor echipamente. Toate componentele
utilizate cu franghia trebuie sa aiba marcajul CE si adecvate pentru a fi utilizate cu diametrul
franghiei statice de utilizat. O persoand competenta ar trebui sa inspecteze franghia, ancorajul,
fixarile si orice alte componente. Persoana competenta ar trebui, de asemenea, sa aprobe piesele
si accesoriile cablului Tnainte de utilizare. Pe méasura ce utilizatorul se misca, franghia trebuie
mentinuta tins&, departe de orice margini abrazive sau ascutite, suprafete fierbinti sau substante
chimice. DISPONIBILITATE - Cablurile statice FALL SAFE® sunt disponibile in diametre de 9 mm,
10,5 mm, 11 mm si 12 mm, asa cum este documentat in tabelul cu proprietéti fizice. Coarda de 9
mm este ,Tip B”, care are un nivel redus de performanta fata de , Tip A”. Atunci cand se utilizeaza
o franghie de tip B, este necesara o atentie sporita la protejarea impotriva efectelor de abraziune,
taieturi, uzura generald etc. Cand se utilizeaza o franghie de tip B, ar trebui sa se acorde o atentie
si mai mare pentru a minimiza posibilitatea unei caderi. Franghiile de tip A sunt mai potrivite pentru
a fi folosite in accesul la franghie si pozitionarea la locul de munca decét franghiile de tip B.
Franghiile sunt disponibile in general in alb cu un marcator albastru cvadruplu sau negru solid.
Dimensiunea standard a tamburului este de 200 m, dar poate fi furnizata in lungimi taiate si / sau
cu un capat de ochi cusut.

DETALII TEHNICE - FALL SAFE® Static Rope este fabricat din fibre de nylon (poliamida). Coarda
are un miez cu mai multe fire torsadate cu un capac de fire rasucite cu 16 impletituri. Fibrele
rasucite adauga rezistenta la solicitari de indoire si zdrobire, asigurand o rezistenta ridicata la nod
si sporind durabilitatea franghiei. Franghiile de nailon se pot micsora cand sunt umede si se lasa
sa se relaxeze cu pana la 12% in lungime.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - NOTE SI AVERTISMENTE IMPORTANTE

- Este esential ca aceste instructiuni sa fie citite si respectate;

- Aceste produse ar trebui utilizate numai de catre persoane instruite si / sau altfel competente sau
utilizatorul ar trebui sa fie sub supravegherea directa a unei astfel de persoane;

- Tnainte si in timpul utilizarii, trebuie s& se ia in considerare modul in care orice salvare ar putea
fi efectuata in siguranta si eficient;

- Trecerea franghiei peste margini ascutite in timp ce este sub tensiune poate cauza pierderi grave
de rezistenta;

- Producatorul nu poate fi tras la rdspundere daca echipamentul a fost abuzat sau utilizat incorect.
Toate riscurile si responsabilitatile sunt suportate de utilizator in orice moment;

- Utilizatorii trebuie sa fie constienti de faptul ca o sanatate fizica si / sau psihica slaba poate pune
n pericol siguranta in conditii normale si in situatii de urgenta;

- Daca franghia a fost folosita pentru a opri o cadere, aceasta nu va mai fi folosita pana cand nu
va fi confirmata in scris de catre o persoana competenta ca este acceptabil sa o faca;

- Dacé aveti dubii cu privire la starea unei franghii, inlocuiti-o imediat.

FALL SAFE® poate furniza cabluri cu ochiuri cusute la masina la final, ca optiune la comanda.
Puterea acestor doua tipuri de reziliere este documentata in graficul ,Proprietéti fizice”.

MEDIU - Coarda statica este destinata utilizarii in mediul uman, unde temperatura de lucru
variaza de la minus 10 grade Celsius pana la 40 grade Celsius. Lucrul in afara acestor temperaturi
si chiar in interiorul acestora aduce anumite riscuri. De exemplu, franghia umeda poate ingheta si
deveni rigida. Céldura poate deteriora fibrele, fibrele exterioare vor fi topite sau sudate impreuna
si inspectia vizuald va aréta deteriorarea. In interior, caldura generata poate provoca topirea sau
uzura fibrelor. Un semn este un interior prafuit sau un volum mic de fire cu miez. Acest lucru nu
este usor de vazut si ar fi cauzat doar de utilizarea incorect a franghiei. CURATARE - Contami-
narea poate deteriora Nylonul si trebuie evitaté orice contaminare. Diluati reactivii sau murdaria si
efluentii intampinati in mediul uman daca contactati franghia trebuie spalate prin imersie repetata
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n apa curata. Daca este necesar, franghia poate fi dezinfectata folosind un dezinfectant textil
neutru aplicat utilizand o solutie calduta cu agitare urmaté de clatire in apa curata si uscare cu aer
ntr-un mediu natural cald, care depaseste 20 ° C. DEPOZITARE S| TRANSPORT - Corzile
trebuie depozitate intr-o stare relaxata, infasurata slab. Anulati nodurile si eliminati hardware-ul.
Uscati franghia sau depozitati-o in aer liber la temperatura camerei. Coarda statica FALL SAFE®
nu este biodegradabila si nu va putrezi. Daca este pastrat intr-o stare murdara, poate lua un
miros, cel mai bine este sa-l spalati mai intai. Lumina soarelui poate degrada Nylonul in timp si,
desi numai capacul este expus si firele de baza sunt protejate, ar trebui evitata expunerea pe
termen lung la lumina puternica a soarelui si franghia depozitata la adapost. Orice modificare a
fibrelor exterioare datorata efectului luminii solare va aparea ca uzura atunci cand este inspectata
vizual. in timpul transportului, cablurile statice trebuie s& fie ambalate in pungi sigilate pentru a
preveni contaminarea, protejate impotriva deteriorarii mecanice, a temperaturilor extreme si a
altor factori documentati in acest prospect cunoscut ca afecteaza in mod negativ starea cablului.
BANDA DE IDENTITATE - Coarda este marcata cu o banda de marcare interna care arat tipul
de coarda (A sau B), FALL SAFE® Ltd., fiind producator, anul de fabricatie si tipul de material fiind
Poliamida. FEROLE DE IDENTITATE - Ferula de la capatul fiecarei coarde documenteaza
urmatoarele informatii: clasificarea coardei, fie A, fie B; diametrul corzii in mm; standardul coarda
a fost acreditat ca find BS EN 1891; numele producatorului fiind FALL SAFE®; marca CE;
numarul Corpului Notificat fiind 0598; Codul lotului pentru trasabilitate. Daca franghia care trebuie
utilizata a fost taiata de la o lungime mai mare, atunci aceasta ar trebui marcata cu o inela noua;
va include deja o banda centrald asa cum s-a descris anterior. INGRIJIRE - Un cablu static nou,
neutilizat, FALL SAFE®, conform EN 1891; standardul european pentru ,Echipament individual de
protectie pentru prevenirea caderilor de la inaltime - franghii de miez de intindere redusa”. FALL
SAFE® Static Rope a fost testat pentru a se conforma acestor cerinte, dar odata utilizat, este
responsabilitatea utilizatorului s asigure integritatea continua a cablului si s& decida momentul
corect pentru caducitate. Franghiile fabricate din orice material sunt susceptibile la uzura si pot fi
slabite intr-o oarecare masura de diferite agentii, cum ar fi substantele chimice, caldura si lumina.
V& rugam sa retineti ca, indiferent de agentia care a slabit coarda, efectul va fi mai grav asupra
dimensiunilor mici decat asupra dimensiunilor mai mari ale coardei. Urmatoarele note de ingrijire
trebuie citite si intelese, astfel incat utilizatorul s& aiba o apreciere a ceea ce poate deteriora
integritatea cablului si a ceea ce trebuie inspectat. PORTUL EXTERN & INCARCARE REPETATA
- De-a lungul timpului, franghia va fi uzata din prinderea sarcinii, frecare pe suprafete abrazive sau
purtata pe feroneria de terminare. Mansonul de protectie trebuie utilizat daca exista posibilitatea
ca franghia sa intre in contact cu marginile ascutite sau suprafetele susceptibile de a deteriora
fibrele de acoperire. De obicei, cu céat incarcatura este mai mare, cu atat va fi mai uzata pana la
fixare, iar rezultatul va fi vazut ca o deteriorare a fibrelor de acoperire. Aceasta uzura va aparea
ca un finisaj mat in zona in care fibrele se sparg. Aceasta este o uzura acceptabila si nu va
diminua initial capacitatea de siguranta a cablului. Pe masura ce uzura creste, firele se pot rupe
si, In cele din urmé, pot I&sa coarda de baza sa se arate. Inainte ca uzura sa atingé acest stadiu,
integritatea cablului este compromisa si ar trebui inlocuita. Aceasta inspectie vizuala este o
procedura fiabila pentru purtarea cablurilor intr-o situatie normala de siguranta. Orice deteriorare
mecanica a coardei, zdrobire, tdiere, ardere, topire sau ciupire care a cauzat traume in constructie
poate fi compromisa integritatea cablului. in acest caz, franghia trebuie inlocuita. Trebuie remarcat
faptul ca cablurile ,A” sunt capabile s& ia mai multa uzura fara a le afecta potentialul de siguranta
decat cablurile ,,B”. HEAT - Caldura poate, in cazuri extreme, sa provoace topirea. Orice semn de
acest lucru ar trebui s& merite respingerea, dar o franghie poate fi deteriorata de calduréa fara un
astfel de avertisment evident. Cea mai buna protectie este ingrijirea adecvata in utilizare si
depozitare. O franghie nu trebuie niciodata uscata in fata unui foc sau depozitata langa o soba sau
alta sursa de caldura. CHIMICE - Contaminarea acida si alcalina trebuie evitatd, deoarece in timp
va reduce rezistenta fibrelor, ceea ce va duce la aruncarea timpurie a cablului de siguranta.
INSPECTIE Sl OBSOLESCENTA - intreaga lungime a franghiei trebuie verificaté inainte si dupa
utilizare de catre o persoana cu experientd pentru a asigura o intretinere continua. Utilizati
inspectia vizuala si tactila pentru a identifica taieturile, rupturile, deteriorarea prin abraziune si
pulberea cauzaté de imbatranire, contactul cu caldura, acizii, alcalii i alti corozivi. Daca franghia
a fost supusa unei caderi, contaminarii, deteriorarii sau abraziunii si existé vreo indoiala cu privire
la integritatea franghiei, ar trebui scoasa din uz. Trebuie pastrat un card de inregistrare pentru
fiecare franghie. Cardul trebuie sa prezinte detaliile cablului, identificarea acestuia, modelul,
numarul de serie, data primei utilizéri, data cumpérérii, anul de fabricatie, frecventa utilizarii,
istoricul examinarilor periodice, cine a efectuat examinarea, data limitd pentru examinarea
periodica, si aplicatii pentru care este potrivit cu numele si datele de contact. Coarda trebuie sa fie
proprietatea unui singur utilizator, iar cartea de inregistrare trebuie sa fie pastratd de acest
utilizator pentru a se asigura ca este constient de istoricul utiliz&rii cablului. Cardul de inregistrare
ar trebui, de asemenea, sa fie utilizat ca jurnal pentru a inregistra numele utilizatorului, data
utilizaté si aplicatia, conditiile intélnite in utilizare si orice comentarii relevante cu privire la starea
cablului. Cunoasterea franghiei dvs. este esentiala pentru a asigura o munca sigura. Folositi doar
o franghie care este fie noua, fie cu o viata de lucru cunoscuta. O franghie poate arata bine, dar
are proprietdti compromise. Aruncati franghiile necunoscute ca nepotrivite pentru o franghie
statica de lucru sigura. Franghia are o duratd maxima de valabilitate recomandata de 10 ani daca
este depozitata corect. Este imposibil sa se cuantifice o durata de viata maxima recomandata in
utilizare, deoarece daunele la care este supusa o franghie vor depinde de modul si frecventa de
utilizare. NOTE IMPORTANTE - Static Rope este destinat utilizarii de catre persoane competente
instruite in utilizarea n siguranta a cablurilor de siguranta, a componentelor si a tehnicii. Nimeni
nu ar trebui sa fie directionat sau permis sa lucreze la o indltime fara o protectie adecvata
impotriva caderilor si instructiuni privind utilizarea si desfasurarea franghiei statice si a montajului
acesteia. O persoand competenta ar trebui sa supravegheze montajul inainte de utilizare.
AVERTISMENTE - Nerespectarea acestor recomandari pentru utilizarea si ingrijirea corecta a
cablului static poate duce la aparitia unei situatii care ar putea pune in pericol viata utilizatorului.
Producatorul nu poate fi raspunzator pentru abuzul sau utilizarea incorectd a echipamentelor de
siguranta. Orice risc este responsabilitatea utilizatorului.

INFORMATII SUPLIMENTARE

Al1 - Temperatura acceptabila; Al2 - Depozitare; Al3 - Analiza anuald; Al4 - Curatare; Al5 -
Uscarea; Al6 - Pericol; Al7 - Pericol de moarte; Al8 - Nota; Al9 - dreapta; Al10 - Rau; Al11 -
Verificare.

MARCARE/ETICHETE

ML(1) - Denumirea marcii; ML(2) - marcaj CE; ML(3) - organism notificat; ML(4) - Cititi instructiuni-
le; ML(5) - diametru; ML(6) - standard european; ML(7) - Material franghie; ML(8) - Lungime;
ML(9) - Data productiei; ML(10) - Lot; ML(11) -Referinta produs;

REGISTRUL HARDWARE

1-Produs 2-Numar de referinta 3-Numar de serie 4-Data fabricatiei 5-Data achizitiei 6-Data primei
utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inregistrarii 10-Erori, reparatii etc. 11- Nume si
semnatura 12- O altd examinare periodica

PROPRIETATI FIZICE
A - Proprietéti fizice testate conform EN 1891: 1998 - CORDURI STATICE; B - Desemnarea
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modelului; C - Diametrul nominal; D - Diametrul real (mediu); E - Tipul; F - Material de baza; G -
Material de acoperire; H - Masa franghiei; | - Masa miezului; J - Masa acoperirii; K -% de baza; L
-% acoperire; M - Alunecarea invelisului; N - Nodabilitate; O - Alungire 50Kg - 150Kg; P -
Rezistenta statica minima fara terminatii; Q - Rezistenta statica fara terminatii *; R - Rezistenta
statica minima cu terminatii; S - Rezistenta statica cu cifra ,8” *; T - Rezistenta statica cu ochi
cusute *; U - Forta de impact *; V - Numér de picaturi pana la esec; X - Contractie; Z - *
Rezultatele testelor documentate aici sunt cele inregistrate de organismul notificat si sunt tipice
pentru ceea ce se va realiza testarea conform EN1891.

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

Statické land FALL SAFE® zodpovedaju europskej norme EN 1891: 1998 ,Osobné ochranné
prostriedky na prevenciu padov z vysky - nizkoroztazné lana kernmantel“. Tato norma $pecifikuje
vykonnostné kritéria pre lana, ktoré sa maji pouzivat v kombinacii so stupajucimi, klesajucimi a
bezpe¢nostnymi zariadeniami. Tento systém je uréeny na polohovanie prace pri pristupe na lano;
znizovanie alebo zvySovanie obeti pri zachrane a ako prostriedok vystupu, zostupu a vodorov-
ného pohybu v speleolégii. Lana vyhovujice norme EN 1891: 1998 sa nesmu pouzivat na volné
lezenie. Lana pouzivané na ochranu pri akejkolvek volnej horolezeckej ¢innosti pri pristupe na
lano, pri zachrannych pracach alebo v speleologii; Mali by sa brat do Gvahy rozne europske
normy. Napriklad EN 892 Dynamické horolezecké lana. Pouzivanie prostriedkov na ochranu pred
padmi si vyzaduje Skolenie a Skolenie o vhodnom a bezpe¢nom spdsobe pouzitia tychto
zariadeni. Véetky komponenty pouzité na lane by mali mat oznagenie CE a mali by zodpovedat
pouzitiu s priemerom pouzitého statického lana. Kvalifikovana osoba by mala skontrolovat lano,
ukotvenie, upevnenie a véetky dalsie komponenty. Pred pouzitim by mala kompetentna osoba tiez
schvalit asti a vybavenie lana. Pri pohybe pouzivatela by lano malo byt udrziavané napnuté,
oddelené od akychkolvek abrazivnych alebo ostrych hran, hortcich povrchov alebo chemikalii.
DOSTUPNOST - statické lana FALL SAFE® st k dispozicii v priemeroch 9 mm, 10,5 mm, 11 mm
a 12 mm, ako je uvedené v tabulke fyzikalnych vlastnosti. 9 mm lano je typu ,B*, ktoré mé oproti
typu ,A“ zniZenu Groveri vykonu. Pri pouZiti lana typu B je potrebna vyssia opatrnost pri ochrane
pred ucinkami oderu, porezania, vSeobecného opotrebenia a pod. Pri pouziti lana typu B je
potrebné venovat este vacsiu pozornost minimalizacii moznosti padu. Lana typu A st vhodnejsie
na pouzitie pri pristupe k lanu a pri ur€ovani pracovnych pozicii ako lana typu B. Lana su vSeobec-
ne dostupné v bielej farbe so Stvornasobnou modrou znackou alebo v Ciernej farbe. Standardna
velkost cievky je 200 metrov, ale je mozné ju dodat v dizkach strihu a / alebo so zakon&enim
vsitého oka.

TECHNICKE UDAJE - statické lano FALL SAFE® je vyrobené z nylonovych (polyamidovych)
vlakien. Lano ma lankové jadro z viacerych priadzi s krytom priadze zo 16 pletenych priadzi.
Krutené vlakna dodavaju pruznost ohybovym a tlakovym namahaniam, ¢o zvysuje pevnost uzla a
zvysuije zivotnost lana. Nylonové lana sa mozu za mokra zmrstovat a nechat sa uvolnit az o 12%
dizky.

NAVOD NA POUZITIE - DOLEZITE POZNAMKY A UPOZORNENIA

- Je nevyhnutné, aby ste si tieto pokyny precitali a dodrzali ich;

- Tieto vyrobky by mali pouzivat iba vySkolené a / alebo inak kompetentné osoby alebo pouzivatel
by mal byt pod priamym dohl'adom tejto osoby;

- Pred a pogas pouzivania by sa malo zvazit, ako by bolo mozné kazdu zachranu bezpecne a
efektivne vykonat;

- Pretiahnutie lana po ostrych hranach pod napétim moze spdsobit vaznu stratu pevnosti;

- Vyrobca nemoéze niest zodpovednost za nespravne pouzitie alebo nespravne pouzitie
zariadenia. VSetky rizika a zodpovednosti nesie pouzivatel kedykolvek;

- Pouzivatelia si musia byt vedomi, ze zlé fyzické a / alebo duSevné zdravie méze ohrozit
bezpeénost za normalnych podmienok a v nidzovych pripadoch;

- Ak bolo lano pouzité na zadrzanie padu, nesmie sa pouzit znova, kym pisomne nepotvrdi
kompetentna osoba, ze je to prijatelné;

- Ak méate pochybnosti o stave lana, okamzite ho vymerite.

FALL SAFE® moze na objednavku dodat’ lana so strojovo presitymi okami. Sila tychto dvoch
typov ukoncenia je zdokumentovana v tabulke ,Fyzické vlastnosti‘.

ZIVOTNE PROSTREDIE - Statické lano je uréené na pouzitie v ludskom prostredi, kde sa
pracovna teplota pohybuje od minus 10 do 40 stupriov Celzia. Praca mimo tychto teplét a
dokonca aj v ich ramci prinasa uréité rizika. Napriklad mokré lano méze zamrznut a stuhndt.
Teplo mdze poskodit viakna, vlakna externého viakna sa roztavia alebo zvaria dohromady a
vizualna kontrola odhali poskodenie. Vnutorne moze generované teplo sposobovat spajanie
alebo opotrebovanie viakien. Znakom je zaprageny interiér alebo zmensena velkost jadra. To nie
je lahké vidiet a mohlo by to byt spdsobené iba nespravnym pouzitim lana. CISTENIE -
Kontaminacia méze poskodit nylon a malo by sa zabréanit akejkolvek kontaminacii. Pri kontakte
s lanom zried'te &inidla alebo negistoty a odpadové vody, ktoré sa vyskytuja v prostredi &loveka,
opakovanym ponorenim do Cistej vody. Ak je to potrebné, lano je mozné dezinfikovat neutralnym
patentovanym textilnym dezinfekénym prostriedkom aplikovanym pomocou vlazného roztoku za
staleho mieSania s naslednym oplachnutim v ¢istej vode a suSenim na vzduchu v prirodzene
teplom prostredi s teplotou nad 20 © C. SKLADOVANIE A DOPRAVA - Lana by sa mali skladovat
v uvolnenom stave, volne zvinuté. Uvolnite v8etky uzly a odstrarite hardvér. Lano vysuste alebo
ulozte vo volnej cirkulécii vzduchu pri izbovej teplote. Statické lano FALL SAFE® nie je
biologicky odburatelné a nebude hnit. Ak je vyrobok skladovany v $pinavom stave, moze
zapachat, najlepsie je ho najskor umyt. Sineéné svetlo moze casom degradovat nylon, a hoci je
vystaveny iba kryt a chranené priadze z jadra, malo by sa zabranit dlhodobému vystaveniu
silnému sineénému Ziareniu a lano by sa malo skladovat pod pristreskom. Akakolvek zmena
vonkaj$ich vlakien v dosledku sine¢ného Zziarenia sa pri vizualnej kontrole prejavi ako
opotrebenie. Pocas prepravy by mali byt statické lana zabalené v zape¢atenych vreciach, aby
sa zabranilo kontaminécii, chranené pred mechanickym poskodenim, extrémnymi teplotami a
dialgimi faktormi zdokumentovanymi v tomto dokumente, o ktorych je zname, Ze nepriaznivo
ovplyviuji stav lana. IDENTITNA PASKA - Lano je oznaéené vnitornou popisovacou paskou,
ktora zobrazuije typ lana (A alebo B), ktory je vyrobcom FALL SAFE® Ltd., rokom vyroby a typom
materialu Polyamid. FUNKCIE IDENTITY - Okolka na konci kazdého lana dokumentuje
nasledujice informacie: klasifikaciu lana, A alebo B; priemer lana v mm; norma, na ktoru bolo
lano akreditované ako BS EN 1891; meno vyrobcu je FALL SAFE®; znacka CE; ¢islo
oznameného organu je 0598; Sarze pre sledovatelnost. Ak bolo lano, ktoré sa ma pouzit,
odrezané z dihgej dizky, malo by byt oznagené novym ochrannym krazkom; uz bude obsahovat
stredovu pasku, ako bolo popisané vyssie. STAROSTLIVOST - Zcela nové nepoutzité statické
lano FALL SAFE®, vyhovuje norme EN 1891; eur6pska norma pre ,Osobné ochranné
prostriedky na prevenciu padov z vysky - kernmantelové lana s nizkym napnutim*. Statické lano
FALL SAFE® bolo testované tak, aby vyhovovalo tymto poziadavkam, ale po pouziti je
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

zodpovednostou pouzivatela zabezpedit priebeznu integritu lana a rozhodnat o spravnom case
zastarania. Lana vyrobené z akychkolvek materialov si nachyiné na opotrebovanie a mézu byt
do istej miery oslabené ré6znymi agentirami, ako st chemikalie, teplo a svetlo. Majte na paméti,
Ze bez ohl'adu na to, aké zastUpenie lano oslabilo, G¢inok bude vaznejsi na malé velkosti ako na
véacsie velkosti lana. Nasledujice poznamky o starostlivosti si musite preéitat' a porozumiet im,
aby si uzivatel' uvedomil, o méze poskodit integritu lana a kvéli Somu mé lano skontrolovat.
EXTERNE OBLECENIE & OPAKOVANE NAKLADANIE - Lano sa ¢asom opotrebuje drzanim
bremena, trenim o abrazivne povrchy alebo sa opotrebuje na zakonéovacom kovani. Ochranny
navlek by sa mal pouzit, ak existuje moznost, Ze sa lano dotkne ostrych hran alebo povrchov,
ktoré by mohli poskodit viakno krytu. Typicky &im vacsie zataZenie, tym véacsie opotrebenie
déjde k bodu fixacie a vysledok sa bude povazovat za poskodenie vlakien krytu. Toto
opotrebenie sa bude javit ako matny povrch oblasti, kde sa viakna lamu. Toto je prijatelné
opotrebenie a spociatku to neznizi bezpe¢nl kapacitu lana. Ako sa zvySuje opotrebenie, mézu
sa nite pretrhnat a nakoniec umoznit napnutie lana. Pred dosiahnutim tohto $tadia opotrebenia
je narugena celistvost lana a malo by sa vymenit. Tato vizualna kontrola je spolahlivym
postupom pri opotrebovani lan v normalnej bezpeénej situacii, ked' drzi naklad. Akékolvek
mechanické poskodenie lana, rozdrvenie, prerezanie, spalenie, roztavenie alebo zovretie, ktoré
spodsobilo traumu na konstrukcii, mohlo narusit celistvost lana. V takom pripade by malo byt
lano vymenené. Je potrebné poznamenat, Ze lana ,A* st schopné viac sa opotrebovat bez
poskodenia ich bezpec¢nostného potencialu ako lana ,B“. TEPLO - Teplo mdze v extrémnych
pripadoch spdsobit roztavenie. Akékolvek priznaky tohto problému by si mali zasluzit
odmietnutie, ale lano sa mdze poskodit pdsobenim tepla bez akéhokolvek zjavného varovania.
Najlepsim zabezpe&enim je nalezita starostlivost pri pouzivani a skladovani. Lano by sa nikdy
nemalo susit pred ohriom alebo skladovat v blizkosti kachli alebo iného zdroja tepla.
CHEMICKE LATKY - Je potrebné zabranit kontaminacii kyselinami a zasadami, pretoze to
&asom znizi pevnost viakien, ¢o moze viest k skorému vyhodeniu bezpeénostného lana.
KONTROLA A OBSOLESCENCIA - Pred a po pouziti by mala skisena osoba skontrolovat celd
dizku lana, aby sa zabezpetila nepretrzita prevadzkyschopnost. Pomocou vizualnej a hmatovej
kontroly zistite rezné rany, trhliny, poSkodenie oderom a praskovanie v désledku starnutia,
kontaktu s teplom, kyselinami, zasadami a inymi Zieravinami. Ak bolo lano vystavené padu,
znedisteniu, poskodeniu alebo oteru a existuji pochybnosti o celistvosti lana, malo by sa vyradit
z pouzivania. Pre kaZdé lano by sa mala viest zaznamova karta. Na karte by mali byt uvedené
udaje o lane, jeho identifikacia, model, sériové ¢islo, datum prvého pouzitia, datum nakupu, rok
vyroby, frekvencia pouzivania, histéria pravidelnych prehliadok, kto skisku vykonaval, datum
splatnosti pravidelnej kontroly, a aplikécie, pre ktoré je vhodny, s menom a kontaktnymi Gdajmi.
Lano by malo byt majetkom iba jedného pouZivatel'a a tento uzivatel musi viest zaznamovu
kartu, aby sa zabezpecilo, Ze je oboznameny s histériou pouzivania lana. Zaznamova karta by
sa mala tiez pouzivat ako protokol na zaznamenavanie mena pouzivatela, pouzitého datumu a
aplikacie, podmienok, ktoré sa vyskytli pri pouzivani, a akychkolvek relevantnych poznamok o
stave lana. Pre bezpe&nu pracu je nevyhnutné poznat svoje lano. Pouzivajte iba lano, ktoré je
nové alebo ma znamu zivotnost. Lano méze vyzerat dobre, ale ma narusené vlastnosti.
Nezname lana vyhod'te ako nevhodné pre bezpeéné pracovné statické lano. Pri spravnom
skladovani ma lano maximalnu odporacanu trvanlivost 10 rokov. Nie je mozné vyéislit
maximalnu odporG&anu Zivotnost pri pouzivani, pretoZze poskodenie, ktorému je lano vystavené,
bude zavisiet od spdsobu a frekvencie pouzivania. DOLEZITE POZNAMKY - Statické lano je
uréené na pouzitie kompetentnymi osobami vyskolenymi v bezpe¢nom pouzivani bezpe¢nostny-
ch lan, komponentov a techniky. Nikto by nemal byt nasmerovany ani dovolené pracovat vo
vyske bez primeranej ochrany pred padmi a poucenia o pouziti a rozvinuti statického lana a jeho
upevnenia. Pred pouZitim by mala byt nad vybavenim oboznamena kompetentna osoba.
UPOZORNENIA - Nedodrzanie tychto pokynov pre spravne pouzitie a starostlivost o statické
lano mézZe viest k situacii, ktora by mohla ohrozit Zivot pouZivatel'a. Vyrobca nemdze byt
zodpovedny za zneuzitie alebo zneuzitie bezpeénostného vybavenia. Za vsetky rizika
zodpoveda pouzivatel.

DALSIE INFORMACIE

Al1 - Prijatelna teplota; A2 - Skladovanie; AI3 - Roéna analyza; Al4 - Cistenie; Al5 - Susenie; Al6
- Nebezpecenstvo; Al7 - Nebezpeéenstvo smrti; AI8 - Poznamka; Al9 - vpravo; Al10 - Zlo; Al11 -
Overenie.

OZNACENIE/STITKY

ML(1) - Znacka / ochranna znamka; ML(2) - znacka CE; ML(3) — notifikovany organ; ML(4) -
Preditajte si pokyny; ML(5) - priemer; ML(6) - Eurépska norma; ML(7) - Lanovy material; ML(8) -
dizka; ML(9) — datum vyroby; ML(10) - vel'a; ML(11) - ROdkaz na vyrobok;

HARDVEROVY REGISTER

1-Produkt 2-Referencné ¢islo 3-Sériové Cislo 4-Datum vyroby 5-Datum nakupu 6-Datum prvého
pouzitia 7-Dalsie relevantné informacie 8-Datum 9-Dévod registracie 10-Chyby, opravy atd’. 11-
Meno a podpis 12- Dalia pravidelna skuska

FYZIKALNE VLASTNOSTI

A - Fyzikalne vlastnosti testované podla EN 1891: 1998 - STATICKE LANA; B - Oznaéenie
modelu; C - menovity priemer; D - skutocny priemer (priemer); Typ E; F - Material jadra; G -
Material krytu; H - Hmota lana; | - hmotnost jadra; J - omsa krytu; K - jadro%; L - krytie%; M -
pos$myknutie puzdra; N - Uzlovatelnost; O - predizenie 50 kg - 150 kg; P - Minimalna staticka
pevnost bez zakonceni; Q - Staticka pevnost bez koncoviek *; R - Miniméalna staticka pevnost s
ukonceniami; S - Statické sila s ¢islom "8" *; T - staticka sila so vSitymi o¢ami *; U - Sila narazu
*: V - Poget padov do zlyhania; X - zmrstovanie; Z - * Tu dokumentované vysledky skigok su tie,
ktoré zaznamenal notifikovany organ, a su typické pre to, ¢o sa dosiahne skuskou podla
EN1891.

INSTRUKTIONER
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | INSTRUKTIONERNE: GENERELT OG SPECIFI-
KKE.

SPECIELLE INSTRUKTIONER

FALL SAFE® statiske reb overholder den europzeiske standard EN 1891: 1998 "Personligt
beskyttelsesudstyr til forebyggelse af fald fra en hgjde - lavstrackke kernmantelreb". Denne
standard specificerer preestationskriterier for reb, der skal bruges i kombination med stigende,
faldende og sikkerhedsanordninger. Dette system er beregnet til positioneringsarbejde under
rope access; reducere eller gge antallet af tab under redning og som et middel til opstigning,
nedstigning og horisontal bevaegelse i speleologi. Reb, der overholder EN 1891:1998, ma ikke
bruges til fri klatring. Reb, der bruges til beskyttelse i enhver fri klatring i forbindelse med
reb-adgang, redningsarbejde eller huler; Der bor tages hensyn til forskellige europzeeiske
standarder. For eksempel EN 892 Dynamiske klatrereb. Brugen af faldsikringsanordninger
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kreever treening og uddannelse i korrekt og sikker brug af disse anordninger. Alle komponenter,
der bruges pa rebet, skal veere CE-maerkede og egnede til brug med diameteren pa det
anvendte statiske reb. En kvalificeret person bor kontrollere reb, forankring, fastgerelse og alle
andre komponenter. Rebets dele og udstyr skal ogsa godkendes af en kompetent person for
brug. Nar brugeren bevaeger sig, skal rebet holdes stramt, veek fra slibende eller skarpe kanter,
varme overflader eller kemikalier. TILGAENGELIGHED - FALL SAFE® statiske reb er
tilgeengelige i 9 mm, 10,5 mm, 11 mm og 12 mm diametre som angivet i tabellen med fysiske
egenskaber. 9 mm rebet er type "B", som har et reduceret ydelsesniveau sammenlignet med
type "A". Ved brug af type B-reb kraeves storre forsigtighed for at beskytte mod virkningerne af
slid, snitsar, generel slitage osv. Ved brug af et type B-reb skal man veere endnu mere
opmaerksom pa at minimere muligheden for at falde. Type A-reb er mere velegnede til brug i
reb-adgang og arbejdspositionering end type B-reb. Reb fas generelt i hvid med firdobbelt bla
markering eller i sort. Standard spolesterrelse er 200 meter, men den kan leveres i snitleengder
og/eller med indsyet oske-ende.

TEKNISKE DATA - FALL SAFE® statisk reb er lavet af nylon (polyamid) fibre. Rebet har en
rebkerne af flere garner med et garnbetreek af 16 flettede garner. Snoede fibre tilfojer elasticitet
til bojnings- og trykspaendinger, hvilket ager knudens styrke og forleenger rebets levetid.
Nylonreb kan krympe, nar de er vade, og lesne sig op til 12% af deres leengde.

BRUGSANVISNING - VIGTIGE BEMARKNINGER OG ADVARSLER

- Det er vigtigt, at du leeser og folger disse instruktioner;

- Disse produkter ber kun bruges af uddannede og/eller pa anden made kompetente personer,
eller brugeren bor vaere under direkte opsyn af en sadan person;

- For og under brug ber det overvejes, hvordan hver enkelt redning kan udfores sikkert og
effektivt;

- At treekke rebet over skarpe kanter under spaending kan forarsage alvorligt tab af styrke;

- Producenten kan ikke holdes ansvarlig for misbrug eller ukorrekt brug af enheden. Alle risici og
ansvar beeres til enhver tid af brugeren;

- Brugere skal veere opmaerksomme pa, at darlig fysisk og/eller mental sundhed kan
kompromittere sikkerheden under normale forhold og i nadsituationer;

- Hvis rebet er blevet brugt til at standse et fald, ma det ikke bruges igen, for det er bekraeftet
skriftligt af en kompetent person, at det er acceptabelt;

- Hvis du er i tvivl om rebets tilstand, skal du straks udskifte det.

FALL SAFE® kan levere reb med maskinsyede lokker pa bestilling. Styrken af disse to
termineringstyper er dokumenteret i tabellen "Fysiske egenskaber".

MILJQ - Det statiske reb er beregnet til brug i et menneskeligt milje, hvor arbejdstemperaturen
varierer fra minus 10 til 40 grader Celsius. Arbejde uden for disse temperaturer og endda inden
for dem indebeerer visse risici. For eksempel kan et vadt reb fryse og sterkne. Varme kan
beskadige fibrene, fibrene i den eksterne fiber vil smelte eller svejse sammen, og en visuel
inspektion vil afslere skaden. Internt kan den genererede varme forarsage sammensmeltning
eller flossning af fibre. Et skilt er et stovet interior eller reduceret kernestorrelse. Dette er ikke let
at se og kan kun skyldes forkert brug af rebet. RENG@RING - Forurening kan beskadige nylon,
og enhver forurening ber undgas. Nar det kommer i kontakt med rebet, fortyndes midler eller
urenheder og spildevand fundet i det menneskelige miljo ved gentagen nedsaenkning i rent
vand. Om ngdvendigt kan rebet desinficeres med et neutralt patenteret tekstildesinfektionsmid-
del pafert med en lunken oplgsning under konstant omrering efterfulgt af skylning i rent vand og
luftterring i et naturligt varmt milje over 20 ° C. OPBEVARING OG TRANSPORT - Reb skal
opbevares lost. , lost rullet. Losn alle knuder og fiern hardware. Tor rebet eller opbevar det i fri
luftcirkulation ved stuetemperatur. FALL SAFE® statisk reb er ikke-biologisk nedbrydeligt og
radner ikke. Hvis produktet opbevares i en snavset tilstand, kan det lugte, det er bedst at vaske
det forst. Sollys kan nedbryde nylon over tid, og selvom kun kappen og beskyttede kernegarner
er udsat, ber langvarig udsaettelse for steerkt sollys undgas, og rebet skal opbevares under tag.
Enhver aendring af de ydre fibre pa grund af sollys vil vise sig som slid ved visuel inspektion.
Under forsendelse skal statiske reb pakkes i forseglede poser for at forhindre kontaminering,
beskyttet mod mekanisk skade, ekstreme temperaturer og andre faktorer, der er dokumenteret
heri, som vides at pavirke rebets tilstand negativt. IDENTITETSTAPE - Rebet er meerket med en
intern meerkatape, der viser typen af reb (A eller B), som er producenten af FALL SAFE® Ltd.,
fremstillingsaret og typen af materiale Polyamid. IDENTITETSFUNKTIONER - En ring for enden
af hvert reb dokumenterer falgende information: rebklassificering, A eller B; reb diameter i mm;
den standard, hvortil rebet er blevet akkrediteret som BS EN 1891; producentens navn er FALL
SAFE®; CE-meerke; nummeret pa det bemyndigede organ er 0598; partier for sporbarhed. Hvis
rebet, der skal bruges, er klippet fra en laengere lsengde, skal det markeres med en ny
beskyttelsesring; den vil allerede indeholde midterbandet som beskrevet ovenfor. CARE - Helt
nyt ubrugt FALL SAFE® statisk reb, overholder EN 1891; Europaeisk standard for "Personligt
beskyttelsesudstyr til forebyggelse af fald fra en hejde - kernmantelreb med lav spaending".
FALL SAFE® statisk reb er blevet testet til at opfylde disse krav, men efter brug er det det det er
brugerens ansvar at sikre rebets kontinuerlige integritet og at beslutte det korrekte tidspunkt for
foraeldelse. Reb lavet af ethvert materiale er modtagelige for slid og kan blive svaekket til en vis
grad af forskellige instanser sdsom kemikalier, varme og lys. Husk pa, at uanset hvor meget
handlekraft har svaekket rebet, vil effekten vaere mere alvorlig pa sma sterrelser end pa storre
starrelser reb. Folgende plejeanvisninger skal leeses og forstas, sa brugeren er klar over, hvad
der kan skade rebets integritet, og hvorfor rebet skal efterses. EKSTERN SLID OG GENTAGET
LAESNING - Rebet slides over tid af at holde en belastning, gnide mod slibende overflader eller
slides pa endebeslaget. En beskyttelsesmuffe ber anvendes, hvis der er mulighed for, at rebet
kommer i kontakt med skarpe kanter eller overflader, der kan beskadige dzekfiberen. Typisk er
det sadan, at jo sterre belastningen er, jo mere slid vil der opsta til fikseringspunktet, og
resultatet vil blive betragtet som beskadigelse af deekfibrene. Dette slid vil fremsta som en mat
overflade i det omrade, hvor fibrene knaekker. Dette er acceptabelt slid og vil i ferste omgang
ikke reducere rebets sikre kapacitet. Efterhanden som sliddet ages, kan tradene knaekke og til
sidst lade rebet straekke sig. For man nar dette slidstadium, er rebets integritet kompromitteret
og ber udskiftes. Denne visuelle inspektion er en palidelig procedure for rebslid i en normal
sikker lastholdende situation. Enhver mekanisk skade pa rebet, knusning, skeering, breending,
smeltning eller klemning, der forarsagede traumer pa strukturen, kunne have kompromitteret
rebets integritet. | dette tilfelde skal rebet udskiftes. Det skal bemzerkes, at "A"-reb er i stand til
mere slid uden at kompromittere deres sikkerhedspotentiale end "B"-reb. VARME - Varme kan
forarsage smeltning i ekstreme tilfeelde. Ethvert tegn pa dette problem ber fortjene afvisning,
men rebet kan blive beskadiget af varme uden nogen &benbar advarsel. Den bedste sikkerhed
er forsigtighed under brug og opbevaring. Rebet ma aldrig terres foran et bal eller opbevares i
nzerheden af et komfur eller anden varmekilde. KEMIKALIER - Forurening med syrer og baser
skal undgas, da dette vil reducere styrken af fibrene over tid, hvilket kan fore til for tidlig svigt af
sikkerhedsrebet. INSPEKTION OG FORALDELSE - For og efter brug skal hele rebets leengde
inspiceres af en erfaren person for at sikre fortsat brugbarhed. Visuel og taktil inspektion vil
opdage snit, revner, slidskader og pulverisering pa grund af zeldning, kontakt med varme, syrer,
alkalier og andre zetsende stoffer. Hvis rebet har veeret udsat for fald, tiismudsning, beskadigelse
eller slid, og der er tvivl om rebets integritet, bor det tages ud af brug. Der skal opbevares et
rekordkort for hvert reb. Kortet skal indeholde oplysninger om rebet, dets identifikation, model,
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

serienummer, dato for ferste brug, kebsdato, fremstillingsar, brugshyppighed, historie med
periodiske inspektioner, hvem der har udfort testen, dato for periodisk eftersyn, og applikationer,
som det er egnet til, med navn og kontaktoplysninger. Rebet bor kun veere én brugers ejendom,
og denne bruger skal have et registreringskort for at sikre, at de er opmaerksomme pa rebets
brugshistorik. Registreringskortet skal ogsa bruges som en log til at registrere brugerens navn,
dato og anvendte applikation, forhold opstaet under brug og eventuelle relevante bemaerkninger
om rebets tilstand. At kende dit reb er afgerende for sikkert arbejde. Brug kun reb, der er nyt
eller har en kendt levetid. Et reb kan se godt ud, men har kompromitterede egenskaber. Kassér
ukendte reb, da de er uegnede til sikkert arbejde med statisk reb. Med korrekt opbevaring har
rebet en maksimal anbefalet holdbarhed pa 10 ar. Det er ikke muligt at kvantificere den
maksimalt anbefalede levetid, da den skade, som rebet udseaettes for, vil afheenge af
brugsmaden og -hyppigheden. VIGTIGE BEMARKNINGER - Det statiske reb er beregnet til
brug af kompetente personer, der er uddannet i sikker brug af sikkerhedsreb, komponenter og
udstyr. Ingen bor ledes eller tillades at arbejde i hajden uden tilstraekkelig faldsikring og
instruktion i brug og udleegning af en statisk linje og dens fastgorelse. En kompetent person bor
veere bekendt med udstyret for brug. ADVARSLER - Manglende overholdelse af disse
instruktioner for korrekt brug og pleje af det statiske reb kan fore til en situation, der kan bringe
brugerens liv i fare. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for misbrug eller misbrug af
sikkerhedsudstyr. Alle risici er brugerens ansvar.

FLERE DETALJER .
Al - Acceptabel temperatur; AI2 - Opbevaring; Al3 - Arlig analyse; Al4 - Rengering; Al5 -
Torring; Al6 - Fare; Al7 - Livsfare; Al8 - Bemaerk; Al9 - hojre; AI10 - Ondskab; Al11 - Verifikation.

MAERKNING/LABELS

ML(1) - Brand/varemeerke; ML(2) - CE-maerke; ML(3) — bemyndiget organ; ML(4) - Laes
instruktionerne; ML(5) - gennemsnit; ML(6) - Europaeisk standard; ML(7) - Rebmateriale; ML(8) -
lzengde; ML(9) — fremstillingsdato; ML(10) - mange; ML(11) - Reference til produktet;

HARDWARE REGISTER

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kebsdato 6-Dato for forste
brug 7-Andre relevante oplysninger 8-Dato 9-Arsag til registrering 10-Fejl, rettelser mv. 11- Navn
og underskrift 12- Endnu en almindelig eksamen

FYSISKE EGENSKABER

A - Fysiske egenskaber testet i henhold til EN 1891: 1998 - STATISKE TOV; B - Udpegning af
modellen; C - nominel diameter; D - sand diameter (gennemsnit); Type E; F - Kernemateriale; G
- Daekmateriale; H - Rebmasse; | - kerneveegt; J - husly masse; K - kerne; L - daekning%; M -
glidning af sagen; N - Knyttbarhed; O - forleengelse 50 kg - 150 kg; P - Minimum statisk styrke
uden afslutninger; Q - Statisk styrke uden terminaler *; R - Minimum statisk styrke med
afslutninger; S - Statisk kraft med tallet "8" *; T - statisk kraft med syede gjne *; U - Anslagskraft
*; V - Antal fald til fiasko; X - krympning; Z - * Testresultaterne, der er dokumenteret her, er dem,
der er registreret af det notificerede organ og er typiske for, hvad der opnas ved test i henhold til
EN1891.

BRUKSANVISNING
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFIKKE.

SPESIELLE INSTRUKSJONER

FALL SAFE® statiske tau er i samsvar med den europeiske standarden EN 1891: 1998
"Personlig verneutstyr for a forhindre fall fra hgyden - kiernekappe med lav strekk". Denne
standarden spesifiserer ytelseskriterier for tau som skal brukes i kombinasjon med opp-, ned- og
sikkerhetsinnretninger. Dette systemet er beregnet for posisjoneringsarbeid under tautilgang;
redusere eller gke antall tap under redning og som et middel for oppstigning, nedstigning og
horisontal bevegelse i grotting. Tau som er i samsvar med EN 1891:1998 ma ikke brukes til
friklatring. Tau som brukes til beskyttelse i enhver fri klatring i forbindelse med tauadkomst,
redningsarbeid eller grotting; Ulike europeiske standarder bor tas i betraktning. For eksempel
EN 892 Dynamiske klatretau. Bruk av fallsikringsutstyr krever opplaering og oppleering i riktig og
sikker bruk av disse enhetene. Alle komponenter som brukes pa tauet skal veere CE-merket og
egnet for bruk med diameteren til det statiske tauet som brukes. En kvalifisert person bor
kontrollere tau, forankring, feste og alle andre komponenter. Tauets deler og utstyr skal ogsa
godkjennes av en kompetent person fer bruk. Nar brukeren beveger seg, ma tauet holdes
stramt, vekk fra slitende eller skarpe kanter, varme overflater eller kjemikalier. TILGJENGELI-
GHET - FALL SAFE® statiske tau er tilgjengelig i 9 mm, 10,5 mm, 11 mm og 12 mm diametre
som oppfert i tabellen over fysiske egenskaper. 9mm tauet er type "B" som har et redusert
ytelsesniva sammenlignet med type "A". Ved bruk av Type B-tau kreves det mer forsiktighet for &
beskytte mot pavirkning av slitasje, kutt, generell slitasje osv. Ved bruk av Type B-tau ma det
utvises enda mer forsiktighet for & minimere muligheten for fall. Type A-tau er mer egnet for bruk
i tautilgang og arbeidsplassering enn type B-tau. Tau er generelt tilgjengelig i hvitt med firedoble
bla markeringer eller i svart. Standard spolesterrelse er 200 meter, men den kan leveres i
kuttelengder og/eller med innsydd eseende.

TEKNISKE DATA - FALL SAFE® statisk tau er laget av nylon (polyamid) fibre. Tauet har en
taukjerne av flere garn med garnbelegg av 16 flettegarn. Tvinnede fibre gir elastisitet til boye- og
trykkspenninger, oker knutestyrken og forlenger tauets levetid. Nylontau kan krympe nar de er
vate, og lesne opptil 12 % av lengden.

BRUKSINSTRUKSJONER - VIKTIGE MERKNADER OG ADVARSLER

- Det er viktig at du leser og folger disse instruksjonene;

- Disse produktene skal kun brukes av oppleerte og/eller pa annen mate kompetente personer,
eller brukeren bor veere under direkte tilsyn av en slik person;

- For og under bruk bor det vurderes hvordan hver enkelt redning kan utfores sikkert og effektivt;
- A trekke tauet over skarpe kanter under spenning kan fore til alvorlig tap av styrke;

- Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for misbruk eller feil bruk av enheten. Alle risikoer og
ansvar beeres til enhver tid av brukeren;

- Brukere ma veere klar over at darlig fysisk og/eller mental helse kan kompromittere sikkerheten
under normale forhold og i nodssituasjoner;

- Dersom tauet har blitt brukt til & stoppe et fall, ma det ikke brukes igjen for det er bekreftet
skriftlig av en kompetent person at det er akseptabelt;

— Er du i tvil om tauets tilstand, ma du bytte det umiddelbart.

FALL SAFE® kan levere tau med maskinsydde lokker pa bestilling. Styrken til disse to
termineringstypene er dokumentert i tabellen "Fysiske egenskaper".

MILJQ - Det statiske tauet er beregnet for bruk i et menneskelig miljo der arbeidstemperaturen
varierer fra minus 10 til 40 grader Celsius. Arbeid utenfor disse temperaturene og til og med
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innenfor dem innebeerer visse risikoer. For eksempel kan et vatt tau fryse og stivne. Varme kan
skade fibrene, fibrene i den ytre fiberen vil smelte eller sveise sammen, og en visuell inspeksjon
vil avdekke skaden. Internt kan varmen som genereres forarsake sammensmelting eller frynsing
av fibre. Et skilt er et stovete interior eller redusert kjernesterrelse. Dette er ikke lett & se og kan
bare skyldes feil bruk av tauet. RENGJGRING - Forurensning kan skade nylon og enhver
forurensning ber unngas. Nar det kommer i kontakt med tauet, fortynnes midler eller urenheter
og kloakk som finnes i menneskelig miljo ved gjentatt nedsenking i rent vann. Om nedvendig
kan tauet desinfiseres med et noytralt patentert tekstildesinfeksjonsmiddel pafert med en lunken
losning med konstant omroring, etterfulgt av skylling i rent vann og luftterking i et naturlig varmt
miljo over 20 ° C. OPPBEVARING OG TRANSPORT - Tau skal oppbevares lgs. , lost rullet.
Losne alle knuter og fiern maskinvare. Tork tauet eller oppbevar det i fri luftsirkulasjon ved
romtemperatur. FALL SAFE® statisk tau er ikke biologisk nedbrytbart og ratner ikke. Hvis
produktet oppbevares i en skitten tilstand, kan det lukte, det er best & vaske det forst. Sollys kan
bryte ned nylon over tid, og selv om bare kappen og beskyttede kjernegarn er utsatt, bor
langvarig eksponering for sterkt sollys unngés og tauet ber oppbevares under tak. Enhver
endring av de ytre fibrene pa grunn av sollys vil vises som slitasje ved visuell inspeksjon. Under
forsendelse ma statiske tau pakkes i forseglede poser for & forhindre kontaminering, beskyttet
mot mekanisk skade, ekstreme temperaturer og andre faktorer som er dokumentert her som er
kient for & ha negativ innvirkning pa tauets tilstand. IDENTITETSTAPE - Tauet er merket med en
intern etiketttape som viser type tau (A eller B), produsenten av FALL SAFE® Ltd.,
produksjonsar og type materiale Polyamid. IDENTITETSFUNKSJONER - En ring pa slutten av
hvert tau dokumenterer folgende informasjon: tauklassifisering, A eller B; taudiameter i mm;
standarden som tauet er akkreditert til som BS EN 1891; produsentens navn er FALL SAFE®;
CE-merket; nummeret til det autoriserte organet er 0598; partier for sporbarhet. Hvis tauet som
skal brukes klippes fra en lengre lengde, ma det merkes med en ny beskyttelsesring; den vil
allerede inneholde midtbandet som beskrevet ovenfor. CARE - Helt nytt ubrukt FALL SAFE®
statisk tau, samsvarer med EN 1891; Europeisk standard for "Personlig verneutstyr for &
forhindre fall fra hayden - lavspent kjernekappetau". FALL SAFE® statisk tau er testet for &
oppfylle disse kravene, men etter bruk er det brukerens ansvar a sikre den kontinuerlige
integriteten til tauet og & bestemme riktig tidspunkt for foreldelse. Tau laget av ethvert materiale
er utsatt for slitasje og kan bli svekket til en viss grad av ulike midler som kjemikalier, varme og
lys. Husk at uansett hvor mye kraft som har svekket tauet, vil effekten veere mer alvorlig pa sma
starrelser enn pa storre tausterrelser. Falgende vedlikeholdsinstruksjoner méa leses og forstas
slik at brukeren er klar over hva som kan skade tauets integritet og hvorfor tauet ma serviceres.
UTVENDIG slitasje og gjentatt belastning - Tauet slites over tid av a holde en last, gni mot
slitende overflater eller slites pa endebeslaget. En beskyttelseshylse ber brukes dersom det er
mulighet for at tauet kommer i kontakt med skarpe kanter eller overflater som kan skade
dekkfiberen. Typisk, jo storre belastningen er, desto mer slitasje vil det oppsta pa fikseringspunk-
tet, og resultatet vil bli ansett som skade pa dekkfibrene. Denne slitasjen vil fremsta som en matt
overflate i omradet hvor fibrene brytes. Dette er akseptabel slitasje og vil i utgangspunktet ikke
redusere den sikre kapasiteten til tauet. Etter hvert som slitasjen oker, kan tradene ryke og til
slutt la tauet strekke seg. For du nar dette stadiet av slitasje, er integriteten til tauet kompromit-
tert og ber skiftes ut. Denne visuelle inspeksjonen er en palitelig prosedyre for tauslitasje i en
normal sikker lastholdingssituasjon. Enhver mekanisk skade pa tauet, knusing, kutting, brenning,
smelting eller klemning som forarsaket traumer pa strukturen kunne ha kompromittert tauets
integritet. | dette tilfellet ma tauet skiftes ut. Det skal bemerkes at "A"-tau er i stand til mer slitasje
uten a ga pa akkord med sikkerhetspotensialet enn "B"-tau. VARME - Varme kan forarsake
smelting i ekstreme tilfeller. Ethvert tegn pa dette problemet bgr fortjene avvisning, men tauet
kan bli skadet av varme uten noen apenbar advarsel. Den beste sikkerheten er forsiktighet
under bruk og lagring. Tauet ma aldri terkes foran bal eller oppbevares i nzerheten av komfyr
eller annen varmekilde. KJIEMIKALIER - Forurensning med syrer og baser ma unngas da dette
vil redusere fibrenes styrke over tid, noe som kan fore til for tidlig svikt i sikkerhetstauet.
INSPEKSJON OG FORELDT - For og etter bruk skal hele tauets lengde inspiseres av en
erfaren person for & sikre fortsatt brukbarhet. Visuell og taktil inspeksjon vil oppdage kutt,
sprekker, slitasjeskader og pulverisering pa grunn av aldring, kontakt med varme, syrer, alkalier
og andre etsende stoffer. Hvis tauet har veert falt, skittent, skadet eller slitt og det er tvil om
tauets integritet, bor det tas ut av drift. Det skal fores et rekordkort for hvert tau. Kortet ma
inneholde informasjon om tauet, dets identifikasjon, modell, serienummer, dato for forste bruk,
kjgpsdato, produksjonsar, bruksfrekvens, historikk for periodiske inspeksjoner, hvem som har
utfort testen, dato for periodisk inspeksjon, og applikasjoner det passer for, med navn og
kontaktinformasjon. Tauet skal veere eiendommen til kun én bruker, og denne brukeren ma ha et
registreringskort for & sikre at de er klar over tauets brukshistorikk. Registreringskortet skal ogsa
brukes som logg for & registrere brukerens navn, dato og applikasjon som er brukt, forhold som
oppstar under bruk og eventuelle relevante kommentarer til tauets tilstand. A kjenne tauet ditt er
avgjorende for sikkert arbeid. Bruk kun tau som er nytt eller har kjent levetid. Et tau kan se bra
ut, men har kompromitterte egenskaper. Kast ukjente tau da de er uegnet for sikkert statisk
tauarbeid. Med riktig oppbevaring har tauet en maksimal anbefalt holdbarhet pa 10 ar. Det er
ikke mulig & kvantifisere maksimal anbefalt levetid, da skadene som tauet utsettes for vil
avhenge av bruksmate og bruksfrekvens. VIKTIGE MERKNADER - Det statiske tauet er
beregnet for bruk av kompetente personer som er oppleert i sikker bruk av sikkerhetstau,
komponenter og utstyr. Ingen skal ledes eller tillates a arbeide i hayden uten tilstrekkelig
fallsikring og instruksjon i bruk og legging av en statisk linje og dens feste. En kompetent person
ber veere kjent med utstyret for bruk. ADVARSLER - Unnlatelse av & folge disse instruksjonene
for riktig bruk og stell av det statiske tauet kan fore til en situasjon som kan sette brukerens liv i
fare. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for misbruk eller misbruk av sikkerhetsutstyr. Alle
risikoer er brukerens ansvar.

MER INFORMASJON .
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; AI3 - Arlig analyse; Al4 - Rengjoring; Al5 - Torking;
Al6 - Fare; Al7 - Livsfare; Al8 - Merk; Al9 - hoyre; AI10 - Ondskap; Al11 - Verifikasjon.

MERKING/ETIKETTER

ML(1) - Merke/varemerke; ML(2) - CE-merke; ML(3) — autorisert organ; ML(4) - Les
instruksjonene; ML(5) - gjennomsnitt; ML(6) - Europeisk standard; ML(7) - Taumateriale; ML(8) -
lengde; ML(9) — produksjonsdato; ML(10) - mange; ML(11) - Referanse til produktet;

MASKINVAREREGISTER

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjepsdato 6-Dato for
forste bruk 7-Annen relevant informasjon 8-Dato 9-Arsak til registrering 10-Feil, rettelser, etc. 11-
Navn og signatur 12- Nok en vanlig eksamen

FYSISKE EGENSKAPER

.A - Fysiske egenskaper testet i henhold til EN 1891: 1998 - STATISKE TAU; B - Betegnelse pa
modellen; C - nominell diameter; D - sann diameter (gjennomsnitt); Type E; F - Kjernemateriale;
G - Dekkmateriale; H - Taumasse; | - kjernevekt; J - lymasse; K - kjierne; L - dekning%; M -
glidning av saken; N - Koblingbarhet; O - forlengelse 50 kg - 150 kg; P - Minimum statisk styrke
uten avslutninger; Q - Statisk styrke uten terminaler *; R - Minimum statisk styrke med
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

avslutninger; S - Statisk kraft med tallet "8" *; T - statisk kraft med sydde oyne *; U - Slagkraft *;
V - Antall fall til feil; X - krymping; Z - * Testresultatene som er dokumentert her er de som er
registrert av det meldte organet og er typiske for det som oppnas ved testing i henhold til
EN1891.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
VARNING: LAS ALL INFORMATION | INSTRUKTIONERNA: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SPECIELLA INSTRUKTIONER

FALL SAFE® statiska linor éverensstdmmer med den europeiska standarden EN 1891: 1998
"Personlig skyddsutrustning for att férhindra fall fran héjd - laghallfast kdrnmantel". Denna
standard specificerar prestandakriterier for rep som ska anvéndas i kombination med stigande,
nedatgéende och sakerhetsanordningar. Detta system &r avsett for positioneringsarbete vid
reptilltrade; minska eller 6ka antalet offer under raddning och som ett medel fér uppstigning,
nedstigning och horisontell rorelse i grottning. Rep som éverensstammer med EN 1891:1998 far
inte anvandas for friklattring. Rep som anvéands fér skydd vid fri klattring i samband med
reptilltrade, raddningsarbete eller grottning; Olika europeiska standarder bor beaktas. Till
exempel EN 892 Dynamiska klatterrep. Anvandningen av fallskyddsutrustning kréaver utbildning
och utbildning i korrekt och saker anvandning av dessa anordningar. Alla komponenter som
anvands pa repet maste vara CE-mérkta och lampliga fér anvéndning med diametern pa det
statiska repet som anvands. En kvalificerad person bér kontrollera rep, férankringar, fastelement
och alla andra komponenter. Repets delar och utrustning ska dven godkénnas av behérig
person fére anvandning. Nar anvandaren ror sig maste repet hallas spant, borta fran nétande
eller vassa kanter, heta ytor eller kemikalier. TILLGANGLIGHET - FALL SAFE® statiska rep
finns i 9 mm, 10,5 mm, 11 mm och 12 mm diametrar enligt listan i tabellen dver fysiska
egenskaper. 9mm repet &r typ "B" som har en reducerad prestandaniva jamfort med typ "A". Vid
anvandning av linor av typ B krévs mer forsiktighet for att skydda mot effekterna av nétning,
skarsar, allmant slitage etc. Vid anvandning av linor av typ B maste man vara &nnu mer forsiktig
for att minimera risken for fall. Typ A-rep ar mer lampat f6r anvandning i reptilltradde och
arbetsplatspositionering &n typ B-rep. Rep finns i allmanhet i vitt med fyrdubbla bla markeringar
eller i svart. Standard spolestorlek &r 200 meter, men den kan levereras i skurna langder
och/eller med insydd skopénde.

TEKNISKA DATA - FALL SAFE® statiskt rep ér tillverkat av nylon (polyamid) fibrer. Repet har en
repkarna av flera garner med en garnbeléggning av 16 flatade garner. Tvinnade fibrer ger
elasticitet mot bdj- och tryckspanningar, 6kar knutstyrkan och forlanger repets livslangd.
Nylonrep kan krympa nar de &r vata och lossna upp till 12 % av langden.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER - VIKTIGA MEDDELANDEN OCH VARNINGAR

- Det &r viktigt att du laser och féljer dessa instruktioner;

- Dessa produkter bér endast anvéndas av utbildade och/eller pa annat sétt kompetenta
personer, eller s& boér anvéndaren sta under direkt dverinseende av en sadan person;

- Fére och under anvandning bér det 6vervégas hur varje enskild rdddning kan genomféras
sékert och effektivt;

- Att dra repet dver vassa kanter under spanning kan orsaka allvarlig férlust av styrka;

- Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for felaktig anvandning eller felaktig anvandning av
enheten. Alla risker och ansvar bars alltid av anvéandaren;

- Anvandare maste vara medvetna om att dalig fysisk och/eller psykisk hélsa kan &ventyra
sékerheten under normala férhallanden och i nddsituationer;

- Om repet har anvants for att stoppa ett fall far det inte anvéndas igen f6rran det skriftligen har
bekréftats av en behérig person att det &r acceptabelt;

— Om du &r tveksam om repets skick maste du byta omedelbart.

FALL SAFE® kan leverera linor med maskinsydda 6glor pa bestélining. Styrkan hos dessa tva
avslutningstyper dokumenteras i tabellen "Fysiska egenskaper".

MILJO - Det statiska repet &r avsett for anvandning i en mansklig milj6 dar arbetstemperaturen
varierar fran minus 10 till 40 grader Celsius. Att arbeta utanfér dessa temperaturer och &dven
inom dem innebar vissa risker. Till exempel kan ett blétt rep frysa och stelna. Varme kan skada
fibrerna, fibrerna i den yttre fibern smalter eller svetsar ihop och en visuell inspektion avslojar
skadan. Internt kan vdrmen som genereras orsaka sammansmaltning eller fransning av fibrer.
En skylt & en dammig interidr eller reducerad kérnstorlek. Detta ar inte Iatt att se och kan bara
orsakas av felaktig anvandning av repet. RENGORING - Kontaminering kan skada nylon och all
férorening bér undvikas. Nar det kommer i kontakt med repet spads medel eller féroreningar och
avlopp som finns i den manskliga miljén ut genom upprepad nedsénkning i rent vatten. Vid
behov kan repet desinficeras med ett neutralt patenterat textilt desinfektionsmedel applicerat
med en ljummen |&sning under konstant omrérning, f6ljt av skéljning i rent vatten och lufttorkning
i en naturligt varm miljé éver 20 ° C. FORVARING OCH TRANSPORT - Rep ska férvaras 16sa. ,
16st rullad. Lossa alla knutar och ta bort hardvara. Torka repet eller forvara det i fri luftcirkulation
vid rumstemperatur. FALL SAFE® statiskt rep ar icke biologiskt nedbrytbart och ruttnar inte. Om
produkten forvaras i smutsigt skick kan den lukta, det ar bast att tvétta den forst. Solljus kan
bryta ned nylon med tiden, och dven om endast manteln och skyddade karngarn exponeras, bér
langvarig exponering for starkt solljus undvikas och repet bor forvaras under tak. Varje
férandring av de yttre fibrerna pa grund av solljus kommer att visas som slitage vid visuell
inspektion. Under transporten maste statiska rep forpackas i férseglade pasar for att férhindra
kontaminering, skyddade fran mekaniska skador, extrema temperaturer och andra faktorer som
dokumenteras har som &r kanda for att negativt paverka repets tillstand. IDENTITETSTEJP -
Repet ar mérkt med en invandig etiketttejp som visar typen av rep (A eller B), tillverkaren av
FALL SAFE® Ltd., tillverkningsar och typ av material Polyamid. IDENTITETSFUNKTIONER - En
ring i slutet av varje rep dokumenterar féljande information: repklassificering, A eller B; repets
diameter i mm; den standard som repet &r ackrediterat enligt BS EN 1891; tillverkarens namn &r
FALL SAFE®; CE-mérkning; numret pa det auktoriserade organet ar 0598; partier for
sparbarhet. Om repet som ska anvéndas ar kapat fran en langre langd, maste det mérkas med
en ny skyddsring; den kommer redan att innehalla mittbandet enligt beskrivningen ovan. CARE -
Helt nytt oanvant FALL SAFE® statiskt rep, uppfyller EN 1891; Europeisk standard for "Personlig
skyddsutrustning fér att férhindra fall fran héjd - lagspanning kérnrep". FALL SAFE® statiskt rep
har testats for att uppfylla dessa krav, men efter anvandning &r det anvéndarens ansvar att
sékerstalla repets fortsatta integritet och att faststalla Iamplig tidpunkt fér inkurans. Rep av vilket
material som helst utsatts for slitage och kan till viss del férsvagas av olika medel som
kemikalier, varme och ljus. Kom ihag att oavsett hur mycket kraft som har férsvagat repet, blir
effekten allvarligare pa sma storlekar &n pa stérre repstorlekar. Féljande underhallsinstruktioner
maste l&sas och forstas sa att anvandaren &r medveten om vad som kan skada repets integritet
och varfor repet maste servas.

YTTRE slitage och upprepad pafrestning - Linan slits med tiden av att halla en last, skavning
mot nétande ytor eller slitage pa dndbeslaget. En skyddshylsa bor anvandas om det finns risk
for att repet kommer i kontakt med vassa kanter eller ytor som kan skada téckfibern. Vanligtvis,
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ju storre belastningen &r, desto mer slitage kommer att uppsta vid fixeringspunkten, och
resultatet kommer att betraktas som skador pa déckets fibrer. Detta slitage kommer att framsta
som en matt yta i omradet dér fibrerna gar sénder. Detta &r acceptabelt slitage och kommer
initialt inte att minska repets sakra kapacitet. Nar slitaget 6kar kan tradarna brista och sa
smaningom lata repet stricka sig. Innan du nar detta stadium av slitage, &ventyras repets
integritet och bér bytas ut. Denna visuella inspektion &r en tillférlitlig procedur for repslitage i en
normal séker lasthallningssituation. Alla mekaniska skador pa repet, krossning, skarning,
brinnande, sméltning eller krossning som orsakade trauma pa strukturen kunde ha &ventyrat
repets integritet. | detta fall maste repet bytas ut. Det bér noteras att "A"-rep kan slitas mer utan
att kompromissa med sakerhetspotentialen &n "B"-rep. VARME - Varme kan orsaka sméltning i
extrema fall. Alla tecken pa detta problem bér fortjina avslag, men repet kan skadas av varme
utan nagon uppenbar varning. Den basta sakerheten ar forsiktighet under anvandning och
férvaring. Repet far aldrig torkas framfér eld eller férvaras néra en spis eller annan varmekalla.
KEMIKALIER - Kontaminering med syror och baser maste undvikas eftersom detta kommer att
minska styrkan pa fibrerna 6ver tiden, vilket kan leda till att sékerhetslinan gar sénder i fortid.
INSPEKTION OCH FORALDAD - Fére och efter anvandning maste repets hela langd
inspekteras av en erfaren person for att sékerstélla fortsatt anvéndbarhet. Visuell och taktil
inspektion kommer att upptécka skarsar, sprickor, nétningsskador och pulverisering pa grund av
aldrande, kontakt med varme, syror, alkalier och andra fratande &mnen. Om repet har tappats,
smutsigt, skadat eller slitet och det rader tvivel om repets integritet, ska det tas ur bruk. Ett
registerkort ska férvaras for varje rep. Kortet ska innehalla information om repet, dess
identifiering, modell, serienummer, datum for férsta anvandning, inképsdatum, tillverkningsar,
anvandningsfrekvens, historik dver periodiska inspektioner, vem som utférde testet, datum fér
periodisk inspektion, och applikationer som det &r lampligt fér, med namn och kontaktuppgifter.
Repet ska endast tillhéra en anvéndare och denna anvéndare maste ha ett registreringskort for
att sékerstélla att de &r medvetna om repets anvandningshistorik. Registreringskortet ska aven
anvandas som en logg fér att registrera anvandarens namn, datum och applikation som
anvéands, férhallanden som uppstar vid anvandning och eventuella relevanta kommentarer om
repets skick. Att kénna till ditt rep &r avgérande for sékert arbete. Anvand endast rep som &r nya
eller har en kand livslangd. Ett rep kan se bra ut men har dventyrade egenskaper. Kassera
okénda rep eftersom de &r olampliga for sékert statiskt reparbete. Med korrekt férvaring har
repet en maximal rekommenderad hallbarhet pa 10 ar. Det &r inte méjligt att kvantifiera den
maximala rekommenderade livslangden, eftersom skadorna som repet utsétts fér beror pa
anvéndningssétt och anvéandningsfrekvens. VIKTIGA ANMARKNINGAR - Det statiska repet &r
avsett att anvéndas av kompetenta personer som &r utbildade i sdker anvandning av
sékerhetslinor, komponenter och utrustning. Ingen ska ledas eller tillatas arbeta pa héjden utan
adekvat fallskydd och instruktion i anvéndning och laggning av en statisk lina och dess
infastning. En kompetent person bér vara bekant med utrustningen fére anvandning.
VARNINGAR - Underlatenhet att félja dessa instruktioner for korrekt anvandning och skétsel av
det statiska repet kan resultera i en livshotande situation fér anvandaren. Tillverkaren kan inte
héllas ansvarig for felaktig anvandning eller missbruk av sékerhetsutrustning. Alla risker &r
anvéandarens ansvar.

MER INFORMATION .
Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; AI3 - Arlig analys; Al4 - Rengdring; Al5 - Torkning;
Al6 - Fara; Al7 - Livsfara; Al8 - Obs; AI9 - hoger; Al10 - Ondska; Al11 - Verifiering.

MARKNING/ETIKETTER

ML(1) - Varuméarke/varumérke; ML(2) - CE-markning; ML(3) — auktoriserat organ. ML(4) - Las
instruktionerna; ML(5) - medelvarde; ML(6) - Europeisk standard; ML(7) - Repmaterial; ML(8) -
langd; ML(9) — tillverkningsdatum; ML(10) - manga; ML(11) - Hanvisning till produkten;

HARDVARUREGISTER

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inkdpsdatum 6-Forsta
anvandningsdatum 7-Annan relevant information 8-Datum 9-Anledning till registrering 10-Fel,
korrigeringar etc. 11- Namn och signatur 12- Nog en vanlig tenta

FYSIKALISKA EGENSKAPER

A - Fysiska egenskaper testade enligt EN 1891: 1998 - STATISKA LIN; B - Beteckning pa
modellen; C - nominell diameter; D - sann diameter (genomsnitt); Typ E; F - Karnmaterial; G -
Déackmaterial; H - Repmassa; | - karnvikt; J - skyddsmassa; K - kérna; L - tackning%; M -
glidning av fallet; N - Anslutningsméjligheter; O - férlangning 50 kg - 150 kg; P - Minsta statisk
styrka utan avslutningar; Q - Statisk styrka utan terminaler *; R - Minsta statisk styrka med
avslutningar; S - Statisk kraft med siffran "8" *; T - statisk kraft med sydda 6gon *; U - Effekt *; V -
Antal fall till fel; X - krympning; Z - * Testresultaten som dokumenteras har ar de som registrerats
av det anmalda organet och &r typiska fér vad som uppnas genom testning enligt EN1891.

KAYTTOOHJEET
VAROITUS: LUE KAIKKI OHJEET: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISOHJEET

FALL SAFE® staattiset koydet tayttavat eurooppalaisen standardin EN 1891: 1998 "Henkilokoh-
taiset suojavarusteet korkeudelta putoamisen estéamiseksi - vahalujuinen ydintakki". Tama
standardi méarittelee nousevien, laskevien ja turvalaitteiden kanssa kaytettavien kdysien
suorituskykyvaatimukset. Tama jarjestelma on tarkoitettu paikannustyéhén matelijoiden
paasyssé; vahentaa tai lisata uhreja pelastuksen aikana ja keinona nousta, laskeutua ja
vaakatasossa likkua luolatydssé. Standardin EN 1891:1998 mukaisia kdysié ei saa kayttaa
vapaaseen kiipeilyyn. Kéydet, joita kdytetdan suojana vapaan kiipeilyn aikana rapyttelyn,
pelastustydn tai luolatydén yhteydessa; Erilaiset eurooppalaiset standardit olisi otettava
huomioon. Esimerkiksi EN 892 Dynaamiset kiipeilykdydet. Putoamissuojainten kaytté edellyttaa
koulutusta ja koulutusta naiden laitteiden oikeaan ja turvalliseen kayttdon. Kaikkien kdyteen
kaytettavien komponenttien tulee olla CE-merkittyja ja soveltuvia kaytettavaksi kaytettavan
staattisen kdyden halkaisijan kanssa. Patevan henkildn tulee tarkistaa kdydet, kiinnityspisteet,
kiinnikkeet ja kaikki muut osat. Kdyden osien ja varusteiden tulee myés olla valtuutetun henkilén
hyvaksymia ennen kayttda. Kun kayttaja liikkuu, kdysi on pidettava kirealla, etdalla hankaavista
tai teravista reunoista, kuumista pinnoista tai kemikaaleista. SAATAVUUS - FALL SAFE®
staattisia kdysia on saatavana halkaisijaltaan 9 mm, 10,5 mm, 11 mm ja 12 mm fysikaalisten
ominaisuuksien taulukon mukaisesti. 9 mm:n kdysi on tyyppié "B", jonka suorituskyky on
heikompi kuin tyyppi "A". Tyypin B kdysia kaytettdessa tarvitaan enemman varovaisuutta
suojautuaksesi hankausta, viiltoa, yleista kulumista jne. vastaan. B-tyypin kdysia kaytettdessa on
vielakin enemmaén huolehdittava putoamisvaaran minimoimisesta. Tyypin A kdysi soveltuu
paremmin rydmimiseen ja tydpaikalle asettamiseen kuin tyypin B kdysi. Kéydet ovat yleensa
saatavana valkoisina nelinkertaisin sinisilla merkinndilla tai mustina. Vakiopuolan koko on 200
metrid, mutta se voidaan toimittaa leikattuina pituuksina ja/tai sisdédnommetulla kenganpaalla.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

TEKNISET TIEDOT - FALL SAFE® staattinen kdysi on valmistettu nylon (polyamidi) kuiduista.
Koydessa on useista langoista koostuva kdysisydén, jonka lankapinnoite on 16 punottu lankaa.
Kierretyt kuidut antavat elastisuutta taivutus- ja puristusjannitysta vastaan, lisdavat solmun
lujuutta ja pidentavat kdyden kayttoikaa. Nylonkdydet voivat kutistua mérkina ja 16ystya jopa 12
% pituudestaan.

KAYTTOOHJEET - TARKEITA HUOMAUTUKSIA JA VAROITUKSIA

- On téarkeaa, etta luet namaé ohjeet ja noudatat niita.

- Naita tuotteita saavat kayttaa vain koulutetut ja/tai muutoin patevét henkilét, tai kayttéjan tulee
olla tallaisen henkilén suorassa valvonnassa;

- Ennen kéayttda ja kaytdn aikana tulee harkita, kuinka jokainen yksittdinen pelastus voidaan
suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti.

- Kdyden vetéaminen teravien reunojen yli jannityksen alaisena voi aiheuttaa vakavan voiman
menetyksen;

- Valmistaja ei ole vas
vastuut ovat aina kay
- Kéyttajien on oltava tietoisia siité, ettd huono fyysinen ja/tai henkinen terveys voi vaarantaa
turvallisuuden normaaleissa olosuhteissa ja hatétilanteissa.

- Jos koytta on kaytetty putoamisen pyséayttdmiseen, sité ei saa kayttaa uudelleen ennen kuin
péateva henkild on kirjallisesti vahvistanut sen hyvéksyttavyyden;

- Jos olet epavarma kdyden kunnosta, vaihda se valittdmasti.

a laitteen vaarinkaytosta tai sopimattomasta kaytdsta. Kaikki riskit ja

FALL SAFE® voi toimittaa koysia koneommeltuilla silmukoilla tilauksesta. Naiden kahden
péaatetyypin vahvuus on dokumentoitu "Fyysiset ominaisuudet" -taulukossa.

YMPARISTO - Staattinen kdysi on tarkoitettu kaytettavaksi ihmisymparistossa, jossa
tydskentelylampétila vaihtelee miinus 10 - 40 celsiusastetta. Tydskentely naiden lampétilojen
ulkopuolella ja jopa niiden siséalla sisaltaa tiettyja riskeja. Esimerkiksi marka kdysi voi jaatya ja
jahmettyd. Kuumuus voi vahingoittaa kuituja, ulomman kuidun kuidut sulavat tai hitsautuvat
yhteen ja silméamaéarainen tarkastus paljastaa vaurion. Sisaisesti syntyva lampé voi aiheuttaa
kuitujen sulamista tai rispaamista. Kyltti on pdlyinen sisapuoli tai pienentynyt ytimen koko. Tata
ei ole helppo nahd4, ja se voi johtua vain kdyden vaarasta kaytosta. PUHDISTUS - Likaantumi-
nen voi vahingoittaa nailonia, ja kaikkea kontaminaatiota tulee valttda. Kun se joutuu
kosketuksiin kdyden kanssa, ihmisympéristdssé olevat aineet tai saasteet ja jatevedet
laimentuvat upottamalla toistuvasti puhtaaseen veteen. Tarvittaessa kdysi voidaan desinfioida
neutraalilla patentoidulla tekstiilien desinfiointiaineella, jota levitetdan haalealla liuoksella
jatkuvasti sekoittaen, jonka jalkeen huuhdellaan puhtaalla vedella ja kuivataan iimassa
luonnollisesti lampiméssa ympaéristdssa yli 20 °C:ssa. SAILYTYS JA KULJETUS - Kéydet tulee
sdilyttaa loysa. , I16yhasti rullattu. Loysaa kaikki solmut ja irrota laitteisto. Kuivaa koysi tai sailyta
sité vapaassa ilmankierrossa huoneenlammossa. FALL SAFE® staattinen kdysi ei ole
biohajoava eikd maténe. Jos tuotetta sailytetdan likaisessa tilassa, se saattaa haista, on parasta
pesté se ensin. Auringonvalo voi heikentda nailonia ajan myéta, ja vaikka vain vaippa ja suojatut
ydinlangat olisivat esilla, pitkaaikaista altistumista voimakkaalle auringonvalolle tulee valttaa ja
koysi on sdilytettdva kannen alla. Kaikki auringonvalon aiheuttamat muutokset ulkokuiduissa
nékyvét kulumisena silmamaaraisessa tarkastuksessa. Kuljetuksen aikana staattiset kdydet on
pakattava suljettuihin pusseihin kontaminoitumisen estamiseksi, suojattu mekaanisilta vaurioilta,
aarimmaisilta 1ampatiloilta ja muilta tdssa dokumentoiduilta tekijilté, joiden tiedetadan
vaikuttavan haitallisesti kdyden kuntoon. TUNNISTUSTEIPPI - KGysi on merkitty sisaisella
tarranauhalla, josta nakyy kéyden tyyppi (A tai B), valmistaja FALL SAFE® Ltd., valmistusvuosi
ja materiaalityyppi Polyamidi. IDENTITEETTI OMINAISUUDET - Rengas jokaisen kdyden
paassa dokumentoi seuraavat tiedot: kdyden luokitus, A tai B; kéyden halkaisija mm; standardi,
jonka mukaan koysi on akkreditoitu BS EN 1891 -standardin mukaisesti; valmistajan nimi on
FALL SAFE®; CE-merkinta; valtuutetun elimen numero on 0598; erissé jaljitettavyytta varten.
Jos kaytettava koysi leikataan pidemmalta, se on merkittdva uudella suojarenkaalla; se siséltaa
jo keskinauhan, kuten edella on kuvattu. HOITO - Upouusi kayttaméaton FALL SAFE® staattinen
koysi, tayttda EN 1891; Eurooppalainen standardi "Henkilékohtaiset suojavarusteet korkealta
putoamisen estdmiseksi - pienjannitesydankdysi". FALL SAFE® staattinen kdysi on testattu
tayttdmaan nama vaatimukset, mutta kayton jalkeen on kayttéjan vastuulla varmistaa kéyden
jatkuva eheys ja maarittda sopiva vanhentumisaika. Kaikista materiaaleista valmistetut kdydet
ovat alttiina kulumiselle ja voivat heikentaa niita jossain maarin eri tekijoiden, kuten kemikaalien,
lammén ja valon, vaikutuksesta. Muista, etté riippumatta siitd, kuinka suuri voima on heikentanyt
koytta, vaikutus on vakavampi pienissé kooissa kuin suuremmissa koysissa. Seuraavat
huolto-ohjeet on luettava ja ymmarrettava, jotta kayttaja tietdd, mika voi vahingoittaa kdyden
eheytté ja miksi kdysi on huollettava.

ULKOINEN kuluminen ja toistuva rasitus - Koysi kuluu ajan myété kuorman kantamisesta,
hankaamisesta hankaavia pintoja vastaan tai paatyliittimen kulumisesta. Suojaholkkia tulee
kayttaa, jos on olemassa vaara, etté kdysi joutuu kosketuksiin terévien reunojen tai pintojen
kanssa, jotka voivat vahingoittaa peitekuitua. Yleensa, Mité suurempi kuorma, sitd enemmaén
kulumista tapahtuu kiinnityskohdassa ja tuloksena katsotaan renkaan kuitujen vaurioituminen.
Tama kuluminen nakyy himmeéna pinnana alueella, jossa kuidut katkeavat. Tdma on
hyvaksyttavaa kulumista, eiké se aluksi vahenna kdyden turvallista kapasiteettia. Kun kuluminen
lisdéntyy, langat voivat katketa ja antaa lopulta kéyden venya. Ennen tdmén kulumisvaiheen
saavuttamista kdyden eheys on vaarassa ja se on vaihdettava. Tama silmamaéaréainen tarkastus
on luotettava toimenpide kdyden kulumiseen normaalissa turvallisessa kuormanpitotilanteessa.
Kaikki kdyden mekaaniset vauriot, puristuminen, leikkaaminen, palaminen, sulaminen tai
murskautuminen, jotka aiheuttivat vaurioita rakenteeseen, ovat saattaneet vaarantaa kéyden
eheyden. Tassa tapauksessa kdysi on vaihdettava. On huomattava, etta "A"-kdydet voivat kulua
enemman turvallisuutta vaarantamatta kuin "B"-kéydet. LAMPO - Kuumuus voi aiheuttaa
sulamista &aritapauksissa. Kaikki merkit tdstéd ongelmasta ansaitsevat hylkdadmisen, mutta kdysi
voi vaurioitua kuumuudesta ilman nakyvaa varoitusta. Paras turvallisuus on varovaisuus kaytén
ja varastoinnin aikana. Koytta ei saa koskaan kuivata tulen edessa tai sailyttaa takan tai muun
lamménléhteen lahelld. KEMIKAALIT - Hapoilla ja eméaksilla tapahtuvaa kontaminaatiota on
véltettava, koska se heikentaa kuitujen lujuutta ajan myété, miké voi johtaa turvajohdon
ennenaikaiseen rikkoutumiseen. TARKASTUS JA VANENTUNUT - Ennen kéayttoa ja kayton
jalkeen kokeneen henkildn on tarkastettava kdyden koko pituus jatkuvan kayttékelpoisuuden
varmistamiseksi. Silmé@maéarainen ja tuntotarkastus havaitsee viiltoja, halkeamia, hankausvau-
rioita ja ikdantymisen aiheuttamaa jauhetta, kosketusta lAmmon, happojen, emasten ja muiden
syOvyttavien aineiden kanssa. Jos kdysi on pudonnut, likainen, vaurioitunut tai kulunut ja kdyden
eheydesté on epailyksia, se tulee poistaa kaytdsta. Jokaisesta edustajasta on séilytettava
hakemistokortti. Kortissa tulee olla tiedot kéydesta, sen tunniste, malli, sarjanumero,
ensikayttdpaiva, ostopdiva, valmistusvuosi, kayttétiheys, maaraaikaistarkastushistoria, testin
suorittaja, maaraaikaistarkastuksen paivaméaara ja hakemukset, joihin se sopii, nimi ja
yhteystiedot. Kdysi kuuluu vain yhdelle kayttajalle ja télla kayttajalla on oltava rekisterdintikortti
varmistaakseen, etté han on tietoinen kdyden kayttdhistoriasta. Rekisterdintikorttia tulee kayttaa
myds lokina, johon merkitadn kayttajan nimi, paivamaara ja kayttdkohde, kéytdn aikana kohdatut
olosuhteet sekd mahdolliset asiaankuuluvat kommentit kdyden kunnosta. Kdyden tunteminen on
valttaméatonta turvallisen tydskentelyn kannalta. Kéayta vain uusia kdysié, joiden kayttdika on
tiedossa. Kdysi voi ndyttaa hyvalta, mutta sen ominaisuudet ovat vaarantuneet. Havita
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tuntemattomat kéydet, koska ne eivét sovellu turvalliseen staattiseen koysit6ihin. Oikein
sdilytettaessa kdyden suurin suositeltu kestoika on 10 vuotta. Suositeltua enimmaiskayttoikaa ei
ole mahdollista arvioida, koska kéyden vauriot riippuvat kéyttdtavasta ja kayttétiheydesta.
TARKEITA HUOMAUTUKSIA - Staattinen kéysi on tarkoitettu patevien henkildiden kayttéén,
jotka on koulutettu turvalinjojen, komponenttien ja laitteiden turvalliseen kayttdon. Ketédén ei saa
ohjata tai antaa tydskennella korkealla ilman riittdvaa putoamissuojaa ja ohjeistusta staattisen
kéyden ja sen kiinnityksen kaytto6n ja asennukseen. Patevan henkildn tulee tuntea laite ennen
kayttéa. VAROITUKSET - Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen staattisen kdyden oikeasta
kaytosta ja hoidosta voi aiheuttaa kayttéjan hengenvaarallisen tilanteen. Valmistaja ei ole
vastuussa turvalaitteiden virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta. Kaikki riskit ovat kayttajan
vastuulla.

LISAA TIETOA
Al1 - Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; AI3 - Vuosittainen analyysi; Al4 - Puhdistus; Al5 -
Kuivaus; Al6 - Vaara; Al7 - Hengenvaara; Al8 - Huom; Al9 - oikea; Al10 - paha; Al11 - Vahvistus.

MERKINNAT/ETTIRAAT

ML(1) - merkki/tuotemerkki; ML(2) - CE-merkint&; ML(3) — valtuutettu elin. ML(4) - Lue ohjeet;
ML(5) - keskiarvo; ML(6) — eurooppalainen standardi; ML(7) - Kdysimateriaali; ML(8) - pituus;
ML(9) — valmistuspaivaméaara; ML(10) - monta; ML(11) - Viittaus tuotteeseen;

LAITTEISTON REKISTEROINTI

1-Tuote 2-Viitenumero 3-Sarjanumero 4-Valmistuspaiva 5-Ostopaiva 6-Ensimmainen
kayttopaiva 7-Muut asiaankuuluvat tiedot 8-Paivamaara 9-Rekisterdinnin syy 10-Virheet,
korjaukset jne. 11- Nimi ja allekirjoitus 12- Toinen tavallinen koe

FYYSISET OMINAISUUDET

A - Fysikaaliset ominaisuudet testattu standardin EN 1891: 1998 mukaisesti - STATIC LINES; B -
Mallin nimi; C - nimellishalkaisija; D - todellinen halkaisija (keskiarvo); tyyppi E; F - Ydinmateriaa-
li; G - Renkaiden materiaali; H - Kéyden massa; | - ydinpaino; J - suojaava massa; K - ydin; L -
peitto%; M - kotelon liukuminen; N - Yhteydet; O - pidennys 50 kg - 150 kg; P - Pienin staattinen
lujuus ilman paatteita; Q - Staattinen lujuus ilman liittimia *; R - Pienin staattinen lujuus
paatteineen; S - Staattinen voima numerolla "8" *; T - staattinen voima ommeltuilla silmilla *; U -
teho *; V - Tapausten lukumaéra epdonnistumiseen; X - kutistuminen; Z - * Tass& dokumentoidut
testitulokset ovat ilmoitetun laitoksen tallentamia tuloksia, ja ne ovat tyypillisia EN1891-standar-
din mukaisilla testeilld saavutetuille tuloksille.

INSTRUGOES B B
ATENGAO: LEIA TODAS AS INSTRUGOES: INFORMAGCOES GERAIS E ESPECIFICAS.

INSTRUGCOES ESPECIAIS

As cordas estaticas FALL SAFE® atendem a norma europeia EN 1891: 1998 "Equipamento de
protecdo individual para evitar quedas de altura - jaqueta central de baixa resisténcia". Esta
norma especifica os requisitos de desempenho para cordas usadas em dispositivos
ascendentes, descendentes e de seguranca. Este sistema destina-se a trabalhos de localizagao
em acesso de répteis; reduzir ou aumentar as baixas durante o resgate e como meio de subir,
descer e mover-se horizontalmente no trabalho em cavernas. Cordas de acordo com EN
1891:1998 ndo devem ser usadas para escalada livre. Cordas utilizadas como protecdo durante
a escalada livre em conexao com rapel, resgate ou espeleologia; As diferentes normas
europeias devem ser tidas em conta. Por exemplo EN 892 cordas de escalada dindmica. O uso
de trava-quedas requer treinamento e educacgdo no uso adequado e seguro desses dispositivos.
Todos os componentes usados na corda devem ser marcados CE e adequados para uso com o
diametro da corda estatica a ser usada. Cordas, pontos de ancoragem, fixadores e todas as
outras pegas devem ser verificadas por uma pessoa qualificada. As pecas e acessorios da
corda também devem ser aprovados por uma pessoa autorizada antes do uso. Quando o
usuario estiver em movimento, a corda deve ser mantida esticada, longe de arestas abrasivas
ou afiadas, superficies quentes ou produtos quimicos. DISPONIBILIDADE - As cordas estaticas
FALL SAFE® estéo disponiveis nos didmetros de 9 mm, 10,5 mm, 11 mm e 12 mm de acordo
com a tabela de propriedades fisicas. A corda de 9 mm é do tipo "B" que tem desempenho
inferior ao tipo "A". Mais cuidado é necessario ao usar cordas Tipo B para proteger contra atrito,
corte, desgaste geral, etc. Ao usar cordas do tipo B, ainda mais cuidado deve ser tomado para
minimizar o risco de queda. A corda do tipo A é mais adequada para rastejar e colocar no local
de trabalho do que a corda do tipo B. As cordas geralmente estdo disponiveis em quadrantes
brancos com marcagdes azuis ou pretas. O tamanho padréo da bobina é de 200 metros, mas
pode ser fornecida em comprimentos cortados e/ou com ponta de sapata costurada.

DADOS TECNICOS - A corda estatica FALL SAFE® é confeccionada com fibras de nylon
(poliamida). A corda possui um ntcleo de corda composto por varios fios, com um revestimento
de fio de 16 fios trangados. As fibras torcidas fornecem elasticidade contra tensdes de flexao e
compressdo, aumentam a resisténcia do n6 e prolongam a vida util da corda. As cordas de
nylon podem encolher quando molhadas e afrouxar até 12% do seu comprimento.

INSTRUGOES DE USO - NOTAS E ADVERTENCIAS IMPORTANTES

- E importante que leia estas instrugdes e as siga.

- Estes produtos s6 podem ser usados por pessoas treinadas e/ou qualificadas, ou o usuario
deve estar sob a supervisdo direta de tal pessoa;

- Antes e durante o uso, vocé deve considerar como cada resgate individual pode ser realizado
com seguranca e eficiéncia.

- Puxar a corda sobre bordas afiadas sob tenséo pode causar uma perda grave de poténcia;
- O fabricante néo é responsavel pelo uso indevido ou inadequado do dispositivo. Todos os
riscos e responsabilidades sdo sempre do usuario;

- Os usuarios devem estar cientes de que problemas de saude fisica e/ou mental podem
comprometer a seguranca em condi¢cdes normais e em situacdes de emergéncia.

- Se a corda foi usada para travar uma queda, ndo deve ser usada novamente até que uma
pessoa qualificada confirme por escrito que é aceitavel;

- Se ndo tiver certeza sobre o estado da corda, substitua-a imediatamente.

A FALL SAFE® pode fornecer cordas com lagos costurados a maquina mediante solicitagéo. A
resisténcia desses dois tipos de terminais esta documentada na tabela "Propriedades fisicas".
AMBIENTE - A corda estatica destina-se ao uso em um ambiente humano onde a temperatura
de trabalho varia de 10 a 40 graus Celsius negativos. Trabalhar ao ar livre e mesmo dentro
dessas temperaturas traz alguns riscos. Por exemplo, uma corda molhada pode congelar e
solidificar. O calor pode danificar as fibras, as fibras da fibra externa derretem ou se soldam e
uma inspecéo visual revela o dano. O calor gerado internamente pode fazer com que as fibras
derretam ou desfiem. Um sinal € um interior empoeirado ou tamanho reduzido do nucleo. Isso
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ndo é facil de ver e sb pode ser causado pelo uso inadequado da corda. LIMPEZA - Sujeira
pode danificar o nylon e toda contaminagéo deve ser evitada. Ao entrar em contato com a
corda, substancias ou poluentes e aguas residuais no ambiente humano s&o diluidos por
imersao repetida em agua limpa. Se necessario, a corda pode ser desinfetada com um
desinfetante téxtil neutro e patenteado, que é aplicado com uma solugdo morna sob agitacédo
constante, depois enxaguado com agua limpa e seco ao ar em um ambiente naturalmente
quente acima de 20 °C. ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE - As cordas devem ser mantidas
soltas. , frouxamente enrolado. Solte todos os nos e remova as ferragens. Seque a corda ou
armazene-a em livre circulagdo de ar em temperatura ambiente. A corda estatica FALL SAFE®
ndo é biodegradavel e ndo apodrece. Se o produto for armazenado sujo, pode cheirar, € melhor
lava-lo primeiro. A luz solar pode degradar o nylon ao longo do tempo e, mesmo que apenas a
bainha e os fios do nlcleo blindados estejam expostos, a exposi¢éo prolongada a luz solar forte
deve ser evitada e a corda deve ser armazenada sob cobertura. Quaisquer alteragdes nas
fibras externas causadas pela luz solar aparecem como desgaste na inspec¢éo visual. Durante o
transporte, as cordas estaticas devem ser embaladas em sacos selados para evitar
contaminagéo, protegidas de danos mecanicos, temperaturas extremas e outros fatores
documentados aqui que sé@o conhecidos por afetar adversamente a condi¢c@o da corda. FITA DE
IDENTIFICAGAO - A corda é marcada com uma fita de velcro interna que mostra o tipo de
corda (A ou B), o fabricante FALL SAFE® Ltda., o ano de fabricagéo e o tipo de material
Poliamida. CARACTERISTICAS DE IDENTIDADE - Um anel na extremidade de cada corda
documenta as seguintes informagdes: classificagdo da corda, A ou B; diametro da corda mm; o
padréo pelo qual a corda é acreditada para BS EN 1891; o nome do fabricante é FALL SAFE®;
Marcacédo CE; o numero do 6rgédo autorizado é 0598; em lotes para rastreabilidade. Se a corda
usada for cortada por mais tempo, deve ser marcada com um novo anel de protecéo; ele ja
inclui a faixa central conforme descrito acima. CUIDADOS - Corda estatica FALL SAFE® nova
sem uso, atende a EN 1891; Norma europeia "Equipamento de protegéo individual para evitar
quedas de altura - corda central de baixa tenséo". A corda estatica FALL SAFE® foi testada
para atender a esses requisitos, mas apos o uso é responsabilidade do usuario garantir a
integridade continua da corda e determinar a data de validade apropriada. Cordas feitas de
todos os materiais estéo sujeitas a desgaste e podem ser enfraquecidas até certo ponto por
varios fatores, como produtos quimicos, calor e luz. Lembre-se de que ndo importa quanta forca
tenha enfraquecido a corda, o efeito € mais severo em tamanhos pequenos do que em cordas
maiores. As instrugdes de manutengdo a seguir devem ser lidas e compreendidas para que o
usuario saiba o que pode danificar a integridade do cabo e por que o cabo deve ser reparado.
Desgaste externo e tensao repetida - Uma corda se desgasta ao longo do tempo devido ao
carregamento de uma carga, friccéo contra superficies abrasivas ou desgaste no conector final.
Uma luva protetora deve ser usada se houver risco de o cabo entrar em contato com arestas
vivas ou superficies que possam danificar a fibra de cobertura. Em geral, quanto maior a carga,
mais desgaste ocorre no ponto de fixacéo e o resultado é considerado um dano as fibras do
pneu. Esse desgaste aparece como uma superficie opaca na area onde as fibras quebram.
Este é um desgaste aceitavel e inicialmente nao reduz a capacidade segura da corda. A medida
que o desgaste aumenta, os fios podem quebrar e eventualmente permitir que a corda se
estique. Antes de atingir esse estagio de desgaste, a integridade do cabo fica comprometida e
deve ser substituida. Essa inspegéo visual € uma medida confiavel do desgaste do cabo em
condi¢des normais de reten¢éo de carga segura. Qualquer dano mecénico ao cabo,
compressao, corte, queima, derretimento ou esmagamento que tenha causado danos a
estrutura pode ter comprometido a integridade do cabo. Neste caso, a corda deve ser
substituida. Deve-se notar que as cordas "A" podem se desgastar mais sem comprometer a
seguranca do que as cordas "B". CALOR - O calor pode causar derretimento em casos
extremos. Qualquer indicagdo desse problema merece rejeicdo, mas a corda pode ser
danificada pelo calor sem aviso visivel. A melhor seguranca é cautela durante o uso e
armazenamento. A corda nunca deve ser seca em frente ao fogo ou armazenada perto de uma
lareira ou outra fonte de calor. QUIMICOS - A contaminag&o com &cidos e alcalis deve ser
evitada, pois enfraquece as fibras com o tempo, o que pode levar a falha prematura do fio de
seguranca. INSPECAO E OBSOLETO - Antes e depois do uso, todo o comprimento do cabo
deve ser inspecionado por uma pessoa experiente para garantir a manutengédo continua. A
inspecdo visual e tatil detecta cortes, rachaduras, danos por abraséo e p6 causados pelo
envelhecimento, contato com calor, acidos, bases e outras substancias corrosivas. Se a corda
caiu, suja, danificada ou gasta e ha duvidas sobre a integridade da corda, ela deve ser retirada
de uso. Um cartéo de indice deve ser mantido para cada representante. O cartdo deve conter
informacgdes sobre a corda, seu identificador, modelo, nimero de série, data do primeiro uso,
data da compra, ano de fabricacéo, frequéncia de uso, histérico de inspecéo periddica,
operador de teste, data da inspegéo periddica e aplicacdes para as quais é adequado, nome e
informacdes de contato. A corda pertence a apenas um usudrio e esse usuario deve ter um
cartdo de registro para garantir que esteja ciente do histoérico de uso da corda. A ficha de
registro também deve ser utilizada como um diério, no qual séo inseridos 0 nome do usuério,
data e destino, as condi¢des encontradas durante o uso e eventuais comentarios relevantes
sobre o estado da corda. Conhecer a corda é essencial para um trabalho seguro. Use apenas
cordas novas com uma vida Util conhecida. A corda pode parecer boa, mas suas propriedades
foram comprometidas. Descarte cordas desconhecidas, pois ndo sdo adequadas para um
trabalho seguro com corda estatica. Quando devidamente armazenada, a vida util maxima
recomendada da corda é de 10 anos. N&o é possivel estimar a vida util maxima recomendada,
pois os danos ao cabo dependem do modo de uso e da frequéncia de uso. OBSERVAGOES
IMPORTANTES - A corda estatica é destinada ao uso por pessoal qualificado e treinado no uso
seguro de cabos, componentes e equipamentos de seguranca. Ninguém deve ser guiado ou
autorizado a trabalhar em altura sem protecdo adequada contra quedas e instru¢des sobre o
uso e instalagdo de uma corda estéatica e sua fixagdo. Uma pessoa qualificada deve conhecer o
dispositivo antes de usa-lo. ADVERTENCIAS - O ndo cumprimento destas instrugdes para o
uso adequado e cuidados com a corda estatica pode resultar em uma situagéo de risco de vida
para o usuario. O fabricante ndo se responsabiliza pelo uso incorreto ou mau uso dos
dispositivos de seguranca. Todos 0s riscos sdo de responsabilidade do usuario.

MAIS INFORMACOES

Al - Temperatura aceitavel; Al2 - Armazenamento; AI3 - Andlise anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigo; Al7 - Perigo de vida; Al8 - Nota; Al9 - direita; AI10 - mal; Al11 -
Confirmacéo.

MARCAS/TRILHAS

ML(1) - marca/marca; ML(2) - Marcagéo CE; ML(3) — organismo autorizado. ML(4) - Ler
instrucdes; ML(5) - média; ML(6) — Norma europeia; ML(7) - Material da corda; ML(8) -
comprimento; ML(9) — data de fabricagéo; ML(10) - muitos; ML(11) - Referéncia ao produto;

REGISTRO DE HARDWARE

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-Numero de série 4-Data de fabricacdo 5-Data de compra
6-Data da primeira utilizagéo 7-Outras informagdes relevantes 8-Data 9-Motivo do registro
10-Erros, corregdes, etc. 11- Nome e assinatura 12- Outro teste padréo
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CARACTERISTICAS FiSICAS

A - Propriedades fisicas testadas de acordo com a norma EN 1891: 1998 - LINHAS
ESTATICAS; B - Nome do modelo; C - diametro nominal; D - diametro real (médio); tipo E; F -
Material nuclear; G - Material do pneu; H - Massa da corda; | - peso do nlcleo; J - massa
protetora; K - nlcleo; L - % de cobertura; M - deslizamento da caixa; N - Conexdes; O -
extensdo de 50kg a 150kg; P - Resisténcia estatica minima sem terminagdes; Q - Resisténcia
estatica sem conectores*; R - Resisténcia estatica minima com terminagdes; S - Forca estatica
com o numero "8" *; T - forca estatica com olhos costurados*; U - poder *; V - Nimero de casos
até a falha; X - encolhimento; Z - * Os resultados do teste aqui documentados s&o os resultados
registrados pelo organismo notificado e sao tipicos dos resultados alcangados pelos testes de
acordo com o padrdo EN1891.

INSTRUCCIONES )
ATENCION: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES: INFORMACION GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIALES

Las cuerdas estaticas FALL SAFE® cumplen la norma europea EN 1891:1998 "Equipo de
proteccion individual para evitar caidas en altura - chaqueta central de baja resistencia". Esta
norma especifica los requisitos de rendimiento de las cuerdas utilizadas en dispositivos de
ascenso, descenso y aseguramiento. Este sistema esta destinado a ubicar el trabajo en el
acceso de reptiles; reducir o aumentar las bajas durante el rescate y como medio de ascenso,
descenso y movimiento horizontal en trabajos en cuevas. Las cuerdas segun EN 1891:1998 no
deben utilizarse para la escalada libre. Cuerdas utilizadas como proteccién durante la escalada
libre en relacion con el rapel, el rescate o la espeleologia; Hay que tener en cuenta las
diferentes normas europeas. Por ejemplo EN 892 cuerdas de escalada dinamicas. El uso de
dispositivos de detencion de caidas requiere capacitacion y educacion sobre el uso adecuado y
seguro de estos dispositivos. Todos los componentes utilizados en la cuerda deben tener la
marca CE y ser adecuados para usar con el diametro de la cuerda estéatica que se utilizara. Las
cuerdas, los puntos de anclaje, los sujetadores y todas las demas partes deben ser revisadas
por una persona calificada. Las piezas y accesorios de la cuerda también deben ser aprobados
por una persona autorizada antes de su uso. Cuando el usuario esta en movimiento, la cuerda
debe mantenerse tensa, alejada de bordes afilados o abrasivos, superficies calientes o
productos quimicos. DISPONIBILIDAD - Las cuerdas estaticas FALL SAFE® estan disponibles
en diametros de 9 mm, 10,5 mm, 11 mm y 12 mm segun la tabla de propiedades fisicas. La
cuerda de 9 mm es de tipo "B", que tiene un rendimiento inferior al tipo "A". Se necesita mas
cuidado cuando se usan cuerdas Tipo B para proteger contra rozaduras, cortes, desgaste
general, etc. Cuando se utilizan cuerdas de tipo B, se debe tener ain mas cuidado para
minimizar el riesgo de caida. La cuerda tipo A es mas adecuada para gatear y acostarse en el
lugar de trabajo que la cuerda tipo B. Las cuerdas generalmente estan disponibles en
cuadrantes blancos con marcas azules o negras. El tamafio estandar de la bobina es de 200
metros, pero se puede suministrar en longitudes cortadas y/o con una punta de zapata cosida.
DATOS TECNICOS - La cuerda estatica FALL SAFE® esta fabricada con fibras de nylon
(poliamida). La cuerda presenta un nicleo de cuerda de varios hilos, con una carcasa de
alambre trenzado de 16 hilos. Las fibras retorcidas brindan elasticidad contra los esfuerzos de
flexion y compresion, aumentan la resistencia de los nudos y prolongan la vida Gtil de la cuerda.
Las cuerdas de nailon pueden encogerse cuando estan mojadas y aflojarse hasta un 12 % de
su longitud.

INSTRUCCIONES DE USO - NOTAS Y ADVERTENCIAS IMPORTANTES

- Es importante que lea estas instrucciones y las siga.

- Estos productos solo pueden ser utilizados por personas capacitadas y/o calificadas, o el
usuario debe estar bajo la supervision directa de dicha persona;

- Antes y durante el uso, debe considerar como se puede realizar cada rescate individual de
manera segura y eficiente.

- Tirar de la cuerda sobre bordes afilados bajo tensién puede provocar una grave pérdida de
potencia;

- El fabricante no se responsabiliza del mal uso o uso inadecuado del dispositivo. Todos los
riesgos y responsabilidades siempre quedan con el usuario;

- Los usuarios deben ser conscientes de que los problemas de salud fisica y/o mental pueden
comprometer la seguridad en condiciones normales y en situaciones de emergencia.

- Si la cuerda se us6 para detener una caida, no debe volver a usarse hasta que una persona
calificada confirme por escrito que es aceptable;

- Si no estéa seguro del estado de la cuerda, reemplacela inmediatamente.

FALL SAFE® puede suministrar cuerdas con bucles cosidos a maquina a pedido. La resistencia
de estos dos tipos de terminales esta documentada en la tabla "Propiedades Fisicas".

MEDIO AMBIENTE: la cuerda estética esta disefiada para usarse en un entorno humano donde
la temperatura de trabajo oscila entre menos 10 y menos 40 grados centigrados. Trabajar al aire
libre e incluso dentro de estas temperaturas conlleva algunos riesgos. Por ejemplo, una cuerda
mojada puede congelarse y solidificarse. El calor puede dafar las fibras, las fibras de la fibra
externa se derriten o se sueldan, y una inspeccion visual revela el dafio. El calor generado
internamente puede hacer que las fibras se derritan o se deshilachen. Una sefial es un interior
polvoriento o un nlcleo de tamafio reducido. Esto no es facil de ver y solo puede ser causado
por un uso inadecuado de la cuerda. LIMPIEZA - La suciedad puede dafar el nailon y se debe
evitar toda contaminacion. Al entrar en contacto con la cuerda, las sustancias o contaminantes y
las aguas residuales en el entorno humano se diluyen por inmersion repetida en agua limpia. Si
es necesario, la cuerda se puede desinfectar con un desinfectante textil neutro patentado, que
se aplica con una solucion tibia con agitaciéon constante, luego se enjuaga con agua limpia y se
seca al aire en un ambiente naturalmente calido por encima de 20 °C. ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE - Las cuerdas deben mantenerse sueltas. , enrollado libremente. Afloje todos los
nudos y retire los accesorios. Seque la cuerda o guardela en circulacion de aire libre a
temperatura ambiente. La cuerda estatica FALL SAFE® no es biodegradable y no se pudre. Si
el producto se almacena sucio, puede oler mal, es mejor lavarlo primero. La luz del sol puede
degradar el nailon con el tiempo, e incluso si solo quedan expuestos el revestimiento y los hilos
del nucleo blindado, debe evitarse la exposicion prolongada a la luz solar intensa y la cuerda
debe almacenarse bajo techo. Cualquier cambio en las fibras externas causado por la luz solar
se muestra como desgaste en la inspeccion visual. Durante el transporte, los cables estaticos
deben embalarse en bolsas selladas para evitar la contaminacion, protegidos contra dafios
mecanicos, temperaturas extremas y otros factores documentados aqui que se sabe que
afectan negativamente la condicion del cable. CINTA DE IDENTIFICACION - La cuerda esta
marcada con una tira interna de velcro que muestra el tipo de cuerda (A o B), el fabricante FALL
SAFE® Ltd., el afio de fabricacion y el tipo de material Poliamida. CARACTERISTICAS DE
IDENTIDAD: un anillo al final de cada cuerda documenta la siguiente informacion: calificacion
de la cuerda, A o B; didametro de la cuerda mm; el estandar al que estéa acreditado el cable
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segun BS EN 1891; el nombre del fabricante es FALL SAFE®; Marcado CE; el nimero de
organismo autorizado es 0598; en lotes para la trazabilidad. Si la cuerda usada se corta mas, se
debe marcar con un nuevo anillo de proteccion; ya incluye la tira central como se describe
arriba. CUIDADO - Cuerda estatica FALL SAFE® nueva sin usar, cumple con EN 1891; Norma
europea "Equipos de proteccion individual para evitar caidas en altura - cuerda central de baja
tension". La cuerda estatica FALL SAFE® ha sido probada para cumplir con estos requisitos,
pero después de su uso es responsabilidad del usuario garantizar la integridad continua de la
cuerda y determinar la fecha de vencimiento adecuada. Las cuerdas hechas de todos los
materiales estan sujetas a desgaste y pueden debilitarse en cierta medida por diversos factores,
como productos quimicos, calor y luz. Recuerde que no importa cuanta fuerza haya debilitado la
cuerda, el efecto es mas severo en los tamafios pequefios que en las cuerdas méas grandes.
Las siguientes instrucciones de mantenimiento deben leerse y entenderse para que el usuario
sepa qué puede dafar la integridad del cable y por qué se debe reparar el cable.

Desgaste externo y tension repetida: una cuerda se desgasta con el tiempo debido al transporte
de una carga, el roce contra superficies abrasivas o el desgaste del conector final. Se debe
utilizar una funda protectora si existe el riesgo de que el cable entre en contacto con bordes
afilados o superficies que puedan dafar la cubierta de fibra. En general, cuanto mayor es la
carga, mayor es el desgaste que se produce en el punto de fijacion y el resultado se considera
dano en las fibras del neumatico. Este desgaste se manifiesta como una superficie mate en la
zona donde se rompen las fibras. Este es un desgaste aceptable y no reduce inicialmente la
capacidad de sujecion segura de la cuerda. A medida que aumenta el desgaste, los hilos
pueden romperse y eventualmente permitir que la cuerda se estire. Antes de llegar a esta etapa
de desgaste, la integridad del cable se ve comprometida y debe ser reemplazado. Esta
inspeccion visual es una medida fiable del desgaste del cable en condiciones normales de
sujecion segura de la carga. Cualquier dafio mecanico al cable, compresion, corte, quemado,
derretimiento o aplastamiento que haya causado dafio a la estructura puede haber comprometi-
do la integridad del cable. En este caso, la cuerda debe ser reemplazada. Cabe sefalar que las
cuerdas "A" pueden desgastarse mas sin comprometer la seguridad que las cuerdas "B".
CALOR - El calor puede causar derretimiento en casos extremos. Vale la pena rechazar
cualquier indicio de este problema, pero el cable puede dafiarse con el calor sin una advertencia
visible. La mejor seguridad es la precaucion durante el uso y el almacenamiento. La cuerda
nunca debe secarse frente al fuego ni almacenarse cerca de una chimenea u otra fuente de
calor. PRODUCTOS QUIMICOS: se debe evitar la contaminacion con acidos y alcalis, ya que
debilitan las fibras con el tiempo, lo que puede provocar una falla prematura de la linea de vida.
INSPECCION Y OBSOLETO - Antes y después del uso, una persona experimentada debe
inspeccionar toda la longitud del cable para garantizar un mantenimiento continuo. La
inspeccion visual y tactil detecta cortes, grietas, abrasion y dafios por polvo causados por el
envejecimiento, contacto con calor, &cidos, bases y otras sustancias corrosivas. Si la cuerda se
ha caido, ensuciado, dafiado o deshilachado y hay dudas sobre la integridad de la cuerda, debe
retirarse del uso. Se debe mantener una ficha para cada representante. La tarjeta debe
contener informacién sobre la cuerda, su identificador, modelo, nimero de serie, fecha de
primer uso, fecha de compra, afio de fabricacion, frecuencia de uso, historial de inspeccion
periddica, operador de prueba, fecha de inspeccién periddica y aplicaciones para las cuales es
adecuado, nombre e informacion de contacto. El cordon pertenece a un solo usuario y ese
usuario debe tener una tarjeta de registro para asegurarse de que conoce el historial de uso del
cordon. El formulario de registro también debe utilizarse como un diario, en el que se registra el
nombre del usuario, la fecha y el destino, las condiciones encontradas durante el uso y
cualquier comentario relevante sobre el estado de la cuerda. Conocer la cuerda es fundamental
para un trabajo seguro. Use solo cuerdas nuevas con una vida util conocida. La cuerda puede
verse bien, pero sus propiedades se han visto comprometidas. Deseche las cuerdas
desconocidas, ya que no son adecuadas para un trabajo seguro con cuerdas estaticas. Cuando
se almacena correctamente, la vida Util maxima recomendada de la cuerda es de 10 afios. No
es posible estimar la vida util maxima recomendada ya que el dafio al cable depende del modo
de uso y la frecuencia de uso. NOTAS IMPORTANTES - El cable estatico esta destinado a ser
utilizado por personal calificado y capacitado en el uso seguro de cables, componentes y
equipos de seguridad. No se debe guiar ni permitir que nadie trabaje en altura sin proteccion
adecuada contra caidas e instrucciones sobre el uso y la instalacién de una cuerda estéatica y su
fijacion. Una persona calificada debe conocer el dispositivo antes de usarlo. ADVERTENCIAS -
El incumplimiento de estas instrucciones para el uso y cuidado correctos de la cuerda estéatica
podria resultar en una situacion de peligro para la vida del usuario. El fabricante no se hace
responsable del uso incorrecto o indebido de los dispositivos de seguridad. Todos los riesgos
son con el usuario.

MAS INFORMACIONES

Al - Temperatura aceptable; Al2 - Alimacenamiento; Al3 - Analisis anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligro; Al7 - Peligro para la vida; Al8 - Grado; Al9 - derecho; Al10 - malo; Al11 -
Confirmacion.

MARCAS/TRAYECTORIAS

ML(1) - marca/marca; ML(2) - Marcado CE; ML(3) — organismo autorizado. ML(4) - Leer
instrucciones; ML(5) - media; ML(6) — norma europea; ML(7) - Material de cuerdas; ML(8) -
longitud; ML(9) — fecha de fabricacion; ML(10) - muchos; ML(11) - Referencia del producto;

REGISTRO DE HARDWARE

1-Producto 2-Numero de referencia 3-NUmero de serie 4-Fecha de fabricacion 5-Fecha de
compra 6-Fecha de primer uso 7-Otra informacién relevante 8-Fecha 9-Motivo de registro
10-Errores, correcciones, etc. 11- Nombre y firma 12- Otra prueba de patron

CARACTERISTICAS FiSICAS

A - Propiedades fisicas ensayadas segin EN 1891: 1998 - LINEAS ESTATICAS; B - Nombre
del modelo; C - diametro nominal; D - diametro real (promedio); tipo E; F - Material nuclear; G -
Material del neumatico; H - Masa del cable; | - peso del nuicleo; J - masa protectora; K - nlcleo;
L - % de cobertura; M - caja deslizante; N - Conexiones; O - rango de 50 kg a 150 kg; P -
Resistencia estatica minima sin terminaciones; Q - Resistencia estatica sin conectores*; R -
Resistencia estatica minima con terminaciones; S - Fuerza estatica con el nimero "8" *; T -
fuerza estética con ojos cosidos*; U - poder *; V - Numero de casos al fracaso; X - contraccion;
Z - * Los resultados de las pruebas documentados aqui son los resultados registrados por el
organismo notificado y son tipicos de los resultados obtenidos mediante las pruebas de acuerdo
con la norma EN1891.

INSTRUCTIONS
ATTENTION : LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS : INFORMATIONS GENERALES ET
SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIALES
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Les cordes statiques FALL SAFE® sont conformes a la norme européenne EN 1891:1998
"Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - gaine centrale basse
résistance". Cette norme spécifie les exigences de performance pour les cordes utilisées dans
les dispositifs d'ascension, de descente et d'assurage. Ce systéme est destiné a localiser les
travaux dans l'acces des reptiles ; réduire ou augmenter les pertes pendant le sauvetage et
comme moyen d'ascension, de descente et de mouvement horizontal dans les travaux
souterrains. Les cordes conformes a la norme EN 1891:1998 ne doivent pas étre utilisées pour
I'escalade libre. Cordes utilisées pour la protection lors de I'escalade libre dans le cadre de la
descente en rappel, du sauvetage ou de la spéléologie ; Les différentes normes européennes
doivent étre prises en compte. Par exemple les cordes d'escalade dynamiques EN 892.
L'utilisation de dispositifs antichute nécessite une formation et une éducation sur I'utilisation
appropriée et sécuritaire de ces dispositifs. Tous les composants utilisés dans la corde doivent
étre marqués CE et adaptés au diamétre de la corde statique a utiliser. Les cordes, les points
d'ancrage, les fixations et toutes les autres pieces doivent étre vérifiés par une personne
qualifiée. Les piéces et accessoires de corde doivent également étre approuvés par une
personne autorisée avant utilisation. Lorsque I'utilisateur est en mouvement, la corde doit étre
maintenue tendue, loin des bords tranchants ou abrasifs, des surfaces chaudes ou des produits
chimiques. DISPONIBILITE - Les cordes statiques FALL SAFE® sont disponibles en diamétres
de 9 mm, 10,5 mm, 11 mm et 12 mm en fonction du tableau des propriétés physiques. La corde
de 9 mm est de type "B", qui a des performances inférieures a celles du type "A". Des
précautions supplémentaires sont nécessaires lors de I'utilisation de cordes de type B pour se
protéger contre les frottements, les coupures, l'usure générale, etc. Lors de l'utilisation de
cordes de type B, des précautions supplémentaires doivent étre prises pour minimiser le risque
de chute. La corde de type A convient mieux pour ramper et se coucher sur le lieu de travail que
la corde de type B. Les cordes sont généralement disponibles dans des quadrants blancs avec
des marques bleues ou noires. La taille standard des bobines est de 200 métres mais peut étre
fournie en longueurs coupées et/ou avec une pointe de chaussure cousue.

DONNEES TECHNIQUES - La corde statique FALL SAFE® est composée de fibres de nylon
(polyamide). La corde comporte un noyau de corde multi-torons, avec une carcasse en fil tressé
a 16 torons. Les fibres torsadées offrent une élasticité contre les contraintes de flexion et de
compression, augmentent la résistance des nceuds et prolongent la durée de vie de la corde.
Les cordes en nylon peuvent rétrécir lorsqu'elles sont mouillées et se détendre jusqu'a 12 % de
leur longueur.

MODE D'EMPLOI - REMARQUES ET AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

- Il est important que vous lisiez ces instructions et que vous les suiviez.

- Ces produits ne peuvent étre utilisés que par des personnes formées et/ou qualifiées, ou
I'utilisateur doit étre sous la supervision directe d'une telle personne ;

- Avant et pendant |'utilisation, vous devez considérer comment chaque sauvetage individuel
peut étre effectué de maniére sare et efficace.

- Tirer la corde sur des arétes vives sous tension peut entrainer une grave perte de puissance ;
- Le fabricant n'est pas responsable de la mauvaise utilisation ou de I'utilisation inappropriée de
I'appareil. Tous les risques et responsabilités incombent toujours a l'utilisateur ;

- Les utilisateurs doivent étre conscients que des problémes de santé physique et/ou mentale
peuvent compromettre la sécurité dans des conditions normales et dans des situations
d'urgence.

- Si la corde a été utilisée pour arréter une chute, elle ne doit pas étre réutilisée tant qu'une
personne qualifiée n'a pas confirmé par écrit qu'elle est acceptable ;

- Si vous n'étes pas sir de I'état de la corde, remplacez-la immédiatement.

FALL SAFE® peut fournir sur demande des cordes avec des boucles cousues a la machine. La
résistance de ces deux types de bornes est documentée dans le tableau "Propriétés physiques".
ENVIRONNEMENT : La corde statique est congue pour étre utilisée dans un environnement
humain ou la température de travail varie de moins 10 & moins 40 degrés Celsius. Travailler a
I'extérieur et méme a ces températures comporte certains risques. Par exemple, une corde
mouillée peut geler solidement. La chaleur peut endommager les fibres, les fibres de la fibre
extérieure fondent ou se soudent, et une inspection visuelle révéle les dommages. La chaleur
générée a l'intérieur peut faire fondre ou s'effilocher les fibres. Un signe est un intérieur
poussiéreux ou un petit noyau. Ce n'est pas facile a voir et ne peut étre causé que par une
mauvaise utilisation de la corde. NETTOYAGE - La saleté peut endommager le nylon et toute
contamination doit étre évitée. Au contact de la corde, les substances ou polluants et les eaux
usées de I'environnement humain sont dilués par immersion répétée dans de I'eau propre. Si
nécessaire, la corde peut étre désinfectée avec un désinfectant textile neutre exclusif, qui est
appliqué avec une solution chaude sous agitation constante, puis rincé a I'eau claire et séché a
I'air dans un environnement naturellement chaud au-dessus de 20°C. STOCKAGE ET
TRANSPORT - Les cordes doivent rester laches. , roulé librement. Desserrez tous les nceuds et
retirez les accessoires. Séchez la corde ou stockez-la en circulation d'air libre & température
ambiante. La corde statique FALL SAFE® est non biodégradable et ne pourrira pas. Si le produit
est stocké sale, il peut sentir mauvais, il est préférable de le laver au préalable. La lumiére du
soleil peut dégrader le nylon au fil du temps, et méme si seuls la gaine et les torons de I'ame
blindée sont exposés, une exposition prolongée a une forte lumiére du soleil doit étre évitée et la
corde doit étre stockée a l'intérieur. Tout changement dans les fibres extérieures causé par la
lumiére du soleil apparait comme une usure lors d'une inspection visuelle. Pendant le transport,
les cébles statiques doivent étre emballés dans des sacs scellés pour éviter toute contamina-
tion, protégés contre les dommages mécaniques, les températures extrémes et d'autres facteurs
documentés ici connus pour affecter négativement I'état du cable. RUBAN D'IDENTIFICATION -
La corde est marquée par une bande velcro interne indiquant le type de corde (A ou B), le
fabricant FALL SAFE® Ltd., I'année de fabrication et le type de matériau Polyamide.
CARACTERISTIQUES D'IDENTITE : Un anneau a la fin de chaque chaine documente les
informations suivantes : qualité de la chaine, A ou B ; diamétre du cable mm ; la norme a
laquelle le cable est accrédité selon BS EN 1891 ; le nom du fabricant est FALL SAFE® ;
Marquage CE; le numéro d'organisme autorisé est le 0598 ; par lots pour la tracabilité. Si la
corde utilisée est coupée davantage, elle doit étre marquée avec un nouvel anneau de garde ;
comprend déja la bande centrale comme décrit ci-dessus. ENTRETIEN - Nouveau cordon
statique FALL SAFE® inutilisé, conforme a la norme EN 1891 ; Norme européenne "Equipement
de protection individuelle contre les chutes de hauteur - corde centrale basse tension". La corde
statique FALL SAFE® a été testée pour répondre a ces exigences, mais apres utilisation, il est
de la responsabilité de I'utilisateur d'assurer l'intégrité continue de la corde et de déterminer la
date d'expiration appropriée. Les cordes faites de tous les matériaux sont sujettes a I'usure et
peuvent étre affaiblies dans une certaine mesure par divers facteurs, notamment les produits
chimiques, la chaleur et la lumiére. N'oubliez pas que peu importe la force avec laquelle vous
avez affaibli la corde, I'effet est plus sévére sur les petites tailles que sur les cordes plus
grandes. Les instructions de maintenance suivantes doivent étre lues et comprises afin que
I'utilisateur sache ce qui peut endommager l'intégrité du cable et pourquoi le cable doit étre
réparé.

Usure externe et tension répétée : Une corde s'use avec le temps en raison du transport d'une
charge, du frottement contre des surfaces abrasives ou de l'usure du connecteur d'extrémité.
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Une gaine de protection doit étre utilisée s'il y a un risque que le céble entre en contact avec des
arétes vives ou des surfaces qui pourraient endommager la gaine de la fibre. En général, plus la
charge est élevée, plus l'usure qui se produit au point de fixation est importante et le résultat est
considéré comme un endommagement des fibres du pneu. Cette usure se manifeste par une
surface terne au niveau de la rupture des fibres. Il s'agit d'une usure acceptable qui ne réduit
pas initialement la capacité de maintien en toute sécurité de la corde. Au fur et a mesure que
I'usure augmente, les brins peuvent se casser et éventuellement permettre a la corde de s'étirer.
Avant d'atteindre ce stade d'usure, l'intégrité du céble est compromise et il doit étre remplacé.
Cette inspection visuelle est une mesure fiable de I'usure du céble dans des conditions normales
d'arrimage sécurisé du chargement. Tout dommage mécanique au cable, compression, coupure,
bralure, fusion ou écrasement ayant causé des dommages a la structure peut avoir compromis
I'intégrité du cable. Dans ce cas, la corde doit étre remplacée. Il convient de noter que les
cordes "A" peuvent porter plus sans compromettre la sécurité que les cordes "B". CHALEUR -
La chaleur peut provoquer la fonte dans des cas extrémes. Tout indice de ce probléme vaut la
peine d'étre rejeté, mais le cable peut étre endommagé par la chaleur sans avertissement
visible. La meilleure sécurité est la prudence lors de I'utilisation et du stockage. La corde ne doit
jamais étre séchée devant un feu ou stockée prés d'une cheminée ou d'une autre source de
chaleur. PRODUITS CHIMIQUES : La contamination par les acides et les alcalis doit étre évitée
car ils affaiblissent les fibres au fil du temps, ce qui peut entrainer une défaillance prématurée de
la ligne de vie. INSPECTION ET OBSOLETE - Avant et aprés utilisation, toute la longueur du
cable doit étre inspectée par une personne expérimentée pour assurer un entretien continu.
L'inspection visuelle et tactile détecte les coupures, les fissures, I'abrasion et les dommages
causés par la poussiére causés par le vieillissement, le contact avec la chaleur, les acides, les
bases et d'autres substances corrosives. Si la corde est tombée, souillée, endommagée ou
effilochée et qu'il y a un doute sur l'intégrité de la corde, elle doit étre retirée de I'utilisation. Un
onglet doit étre maintenu pour chaque représentant. La carte doit contenir des informations sur
la corde, son identifiant, le modéle, le numéro de série, la date de premiére utilisation, la date
d'achat, I'année de fabrication, la fréquence d'utilisation, I'historique des inspections périodiques,
l'opérateur de test, la date d'inspection périodique et les applications pour lesquelles il convient,
nom et coordonnées. La longe appartient a un seul utilisateur et cet utilisateur doit avoir une
carte de connexion pour s'assurer qu'il connait I'historique d'utilisation de la longe. Le formulaire
d'inscription doit également étre utilisé comme un journal, dans lequel sont enregistrés le nom
de l'utilisateur, la date et la destination, les conditions rencontrées lors de I'utilisation et tout
commentaire pertinent sur I'état de la corde. Connaitre la corde est essentiel pour travailler en
toute sécurité. Utilisez uniquement des cordes neuves avec une durée de vie connue. La corde
peut sembler belle, mais ses propriétés ont été compromises. Eliminez les cordes inconnues,
car elles ne conviennent pas pour un travail en toute sécurité avec des cordes statiques.
Lorsqu'elle est correctement stockée, la durée de vie maximale recommandée de la corde est
de 10 ans. Il n'est pas possible d'estimer la durée de vie maximale recommandée car
I'endommagement du cable dépend du mode d'utilisation et de la fréquence d'utilisation.
REMARQUES IMPORTANTES - Le céble statique est destiné a étre utilisé par du personnel
qualifié formé a I'utilisation en toute sécurité des cables, composants et équipements de
sécurité. Personne ne doit étre guidé ou autorisé a travailler en hauteur sans une protection
antichute adéquate et des instructions sur I'utilisation et I'installation d'une corde statique et de
sa fixation. Une personne qualifiée doit se familiariser avec I'appareil avant de l'utiliser.
AVERTISSEMENTS - Le non-respect de ces instructions d'utilisation et d'entretien corrects de la
corde statique peut entrainer une situation de danger de mort pour I'utilisateur. Le fabricant n'est
pas responsable de I'utilisation incorrecte ou inappropriée des dispositifs de sécurité. Tous les
risques incombent a l'utilisateur.

PLUS D'INFORMATION

Al - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; Al3 - Analyse annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - danger ; Al7 - Danger de mort ; A8 - Nuance ; Al9 - droite ; AI10 - mauvais ;
Al11 - Validation.

MARQUES/TRAJECTOIRES

ML(1) - marque/marque ; ML(2) - Marquage CE ; ML(3) — organisme agréé. ML(4) - Lire les
instructions ; ML(5) - moyenne ; ML(6) — norme européenne ; ML(7) - Matériel de cordage ;
ML(8) - longueur ; ML(9) — date de fabrication ; ML(10) - nombreux ; ML(11) - Référence produit

JOURNAL DU MATERIEL

1-Produit 2-Numéro de référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat
6-Date de premiére utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif d'enregistrement
10-Erreurs, corrections, etc. 11- Nom et signature 12- Autre test de modéle

CARACTERISTIQUES PHYSIQUES

A - Propriétés physiques testées selon EN 1891 : 1998 - LIGNES STATIQUES ; B - Nom du
modéle ; C - diameétre nominal ; D - diamétre réel (moyen); type E ; F - Matiére nucléaire ; G -
Matériau du pneu ; H - masse du cable; | - poids du noyau ; J - masse protectrice; K - noyau ; L -
% de couverture ; M - boite coulissante; N - Connexions ; O - gamme de 50 kg a 150 kg; P -
Résistance statique minimale sans terminaisons ; Q - Résistance statique sans connecteurs* ; R
- Résistance statique minimale avec terminaisons ; S - Force statique avec le chiffre "8" * ; T -
force statique avec yeux cousus* ; U - puissance *; V - Nombre de cas a échec ; X - contraction;
Z - * Les résultats des tests documentés ici sont les résultats enregistrés par I'organisme notifié
et sont typiques des résultats obtenus par des tests conformément a la norme EN1891.

(IT)

ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI: INFORMAZIONI GENERALI E SPECIFI-
CHE.

ISTRUZIONI SPECIALI

Le corde statiche FALL SAFE® sono conformi alla norma europea EN 1891:1998 "Dispositivi di
protezione individuale contro le cadute dall'alto - guaina centrale a bassa resistenza". Questo
standard specifica i requisiti prestazionali per le corde utilizzate nei dispositivi di salita, discesa e
assicurazione. Questo sistema ha lo scopo di localizzare il lavoro nell'accesso dei rettili; ridurre o
aumentare le perdite durante il salvataggio e come mezzo di salita, discesa e movimento
orizzontale nei lavori sotterranei. Le corde conformi alla norma EN 1891:1998 non devono
essere utilizzate per I'arrampicata libera. Corde utilizzate per la protezione durante I'arrampicata
libera in discesa in corda doppia, soccorso o speleologia; Devono essere prese in considerazio-
ne le diverse norme europee. Ad esempio le corde per arrampicata dinamica EN 892. L'uso di
dispositivi anticaduta richiede formazione e istruzione sull'uso corretto e sicuro di questi
dispositivi. Tutti i componenti utilizzati nella fune devono essere marcati CE e idonei al diametro
della fune statica da utilizzare. Corde, punti di ancoraggio, fissaggi e tutte le altre parti devono
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essere controllate da una persona qualificata. Anche le parti e gli accessori della fune devono
essere approvati da una persona autorizzata prima dell'uso. Quando I'utilizzatore ¢ in
movimento, la fune deve essere tenuta tesa, lontana da spigoli taglienti o abrasivi, superfici
calde o prodotti chimici. DISPONIBILITA - Le corde statiche FALL SAFE® sono disponibili nei
diametri 9 mm, 10,5 mm, 11 mm e 12 mm in base alla tabella delle proprieta fisiche. La corda da
9 mm & di tipo "B", che ha prestazioni inferiori rispetto al tipo "A". E necessaria particolare
attenzione quando si utilizzano corde di tipo B per proteggerle da sfregamenti, tagli, usura
generale, ecc. Quando si utilizzano corde di tipo B, & necessario prestare particolare attenzione
per ridurre al minimo il rischio di caduta. La corda di tipo A & piu adatta per strisciare e sdraiarsi
sul posto di lavoro rispetto alla corda di tipo B. Le corde sono generalmente disponibili in
quadranti bianchi con segni blu o neri. La dimensione standard della bobina & di 200 metri ma
puo essere fornita tagliata e/o con puntale cucito.

DATI TECNICI - La corda statica FALL SAFE® é realizzata in fibre di nylon (poliammide). La
corda € caratterizzata da un'anima in corda a piu trefoli, con una carcassa di filato intrecciato a
16 fili. Le fibre intrecciate forniscono elasticita contro le sollecitazioni di flessione e compressio-
ne, aumentano la resistenza al nodo e prolungano la durata della fune. Le corde di nylon
possono restringersi quando sono bagnate e allungarsi fino al 12% della loro lunghezza.

ISTRUZIONI PER L'USO - NOTE E AVVERTENZE IMPORTANTI

- E importante leggere queste istruzioni e seguirle.

- Questi prodotti possono essere utilizzati solo da persone addestrate e/o qualificate, oppure
I'utilizzatore deve essere sotto la diretta supervisione di tale persona;

- Prima e durante I'uso, dovresti considerare come ogni singolo salvataggio puo essere
effettuato in modo sicuro ed efficace.

- Trascinare la fune su spigoli vivi sotto tensione puo causare gravi perdite di potenza;

- Il produttore non & responsabile per |'uso improprio o improprio del dispositivo. Tutti i rischi e le
responsabilita restano a carico dell'utente;

- Gli utenti devono essere consapevoli che problemi di salute fisica e/o mentale possono
compromettere la sicurezza in condizioni normali e in situazioni di emergenza.

- Se la corda é stata utilizzata per arrestare una caduta, non deve essere riutilizzata fino a
quando una persona qualificata non abbia confermato per iscritto che & accettabile;

- Se non si & sicuri delle condizioni della corda, sostituirla immediatamente.

FALL SAFE® puo fornire funi con asole cucite a macchina su richiesta. La resistenza di questi
due tipi di terminali € documentata nella tabella "Proprieta Fisiche".

AMBIENTE: la corda statica € progettata per I'uso in un ambiente umano in cui la temperatura di
lavoro varia da meno 10 a meno 40 gradi Celsius. Lavorare all'aperto e anche a queste
temperature comporta alcuni rischi. Ad esempio, una corda bagnata puo congelarsi. Le fibre
possono essere danneggiate dal calore, le fibre della fibra esterna si fondono o si saldano
insieme e un'ispezione visiva rivelera il danno. Il calore generato all'interno puo sciogliere o
sfilacciare le fibre. Un segno & un interno polveroso o un piccolo nucleo. Non € facile da vedere
e puo essere causato solo da un uso improprio della corda. PULIZIA - Lo sporco pud
danneggiare il nylon e la contaminazione dovrebbe essere evitata. A contatto con la fune, le
sostanze o gli inquinanti e le acque reflue dell'ambiente umano vengono diluite mediante
ripetute immersioni in acqua pulita. Se necessario, la corda puo essere disinfettata con un
disinfettante tessile neutro brevettato, che viene applicato con una soluzione calda sotto
costante agitazione, quindi risciacquato con acqua pulita e asciugato all'aria in un ambiente
naturalmente caldo superiore a 20° vs. STOCCAGGIO E TRASPORTO - Le corde devono
essere tenute sciolte. , rotolato liberamente. Allentare tutti i nodi e rimuovere gli accessori.
Asciugare la corda o conservarla in libera circolazione d'aria a temperatura ambiente. La corda
statica FALL SAFE® non €& biodegradabile e non marcisce. Se il prodotto viene conservato
sporco, potrebbe avere un cattivo odore, € meglio lavarlo prima. La luce solare puo degradare il
nylon nel tempo e, sebbene solo i trefoli della guaina e dell'anima dell'armatura siano esposti,
I'esposizione prolungata alla luce solare intensa dovrebbe essere evitata e la corda dovrebbe
essere conservata all'esterno. Qualsiasi cambiamento nelle fibre esterne causato dalla luce
solare risultera come usura all'ispezione visiva. Durante il trasporto, i cavi statici devono essere
imballati in sacchetti sigillati per evitare contaminazioni, protetti da danni meccanici, temperature
estreme e altri fattori qui documentati noti per influire negativamente sulle condizioni del cavo.
NASTRO IDENTIFICATIVO - La corda & contrassegnata da una striscia di velcro interna che
indica il tipo di corda (A o B), il produttore FALL SAFE® Ltd., I'anno di fabbricazione e il tipo di
materiale Poliammide. CARATTERISTICHE IDENTIFICATIVE: Un anello all'estremita di ogni
catena documenta le seguenti informazioni: qualita della catena, A o B; diametro cavo mm; lo
standard a cui il cavo é accreditato secondo BS EN 1891; il nome del produttore & FALL
SAFE®; marcatura CE; il numero dell'ente autorizzato &€ 0598; in lotti per la tracciabilita. Se la
fune utilizzata viene ulteriormente tagliata, deve essere contrassegnata con un nuovo anello di
protezione; comprende gia la fascia centrale come sopra descritta. MANUTENZIONE - Nuovo
cavo statico FALL SAFE® inutilizzato, conforme EN 1891; Norma europea "Dispositivi di
protezione individuale contro le cadute dall'alto - fune centrale a bassa tensione". La corda
statica FALL SAFE® ¢ stata testata per soddisfare questi requisiti, ma dopo I'uso & responsabili-
ta dell'utente garantire la continua integrita della corda e determinare la data di scadenza
appropriata. Le corde realizzate con qualsiasi materiale sono soggette a usura e possono
essere indebolite in una certa misura da una varieta di fattori tra cui sostanze chimiche, calore e
luce. Ricorda che non importa quanto indebolisci la corda, I'effetto & pili grave su corde piu
piccole che su corde piu grandi. Le seguenti istruzioni di manutenzione devono essere lette e
comprese in modo che I'utente sappia cosa pud danneggiare l'integrita del cavo e perché il cavo
dovrebbe essere riparato.

Usura esterna e tensione ripetitiva: una fune si consuma nel tempo a causa del trasporto di un
carico, dello sfregamento contro superfici abrasive o dell'usura del connettore terminale. E
necessario utilizzare una guaina protettiva se esiste il rischio che il cavo entri in contatto con
spigoli vivi o superfici che potrebbero danneggiare la guaina in fibra. In generale, maggiore € il
carico, maggiore € l'usura che si verifica nel punto di attacco e il risultato & considerato un danno
alle fibre del pneumatico. Questa usura si manifesta con una superficie opaca dove le fibre si
rompono. Questa & un'usura accettabile e inizialmente non riduce la capacita della fune di
tenersi saldamente. Con I'aumentare dell'usura, i trefoli possono rompersi e alla fine consentire
alla fune di allungarsi. Prima di raggiungere questo stadio di usura, l'integrita del cavo &
compromessa e deve essere sostituito. Questa ispezione visiva &€ una misura affidabile
dell'usura della fune in condizioni normali di fissaggio sicuro del carico. Eventuali danni
meccanici al cavo, compressione, taglio, bruciatura, fusione o schiacciamento che hanno
causato danni alla struttura possono aver compromesso l'integrita del cavo. In questo caso, la
fune deve essere sostituita. Va notato che le funi "A" possono trasportare di pit senza
compromettere la sicurezza rispetto alle funi "B". CALORE - Il calore puo causare lo
scioglimento in casi estremi. Vale la pena ignorare qualsiasi accenno a questo problema, ma il
cavo puo essere danneggiato dal calore senza preavviso visibile. La migliore sicurezza € la
cautela nell'uso e nella conservazione. La corda non deve mai essere asciugata davanti a un
fuoco o conservata vicino a un camino o altra fonte di calore. PRODOTTI CHIMICI: la
contaminazione con acidi e alcali dovrebbe essere evitata in quanto indeboliscono le fibre nel
tempo, il che puo portare a un cedimento prematuro della linea di vita. ISPEZIONE E
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

OBSOLETO - Prima e dopo I'uso, l'intera lunghezza del cavo deve essere ispezionata da una
persona esperta per garantire una manutenzione continua. L'ispezione visiva e tattile rileva tagli,
crepe, abrasioni e danni da polvere causati da invecchiamento, contatto con calore, acidi, basi e
altre sostanze corrosive. Se la fune & caduta, sporca, danneggiata o sfilacciata e vi sono dubbi
sull'integrita della fune, deve essere rimossa dall'uso. Dovrebbe essere mantenuta una scheda
per ogni ripetizione. La scheda deve contenere informazioni sulla fune, il suo identificativo, il
modello, il numero di matricola, la data del primo utilizzo, la data di acquisto, I'anno di
fabbricazione, la frequenza di utilizzo, lo storico delle ispezioni, collaudo dell'operatore, periodico
data dell'ispezione e applicazioni per le quali & idoneo, nome e recapiti. Il cordino & di proprieta
di un singolo utente e quell'utente deve disporre di una scheda di accesso per assicurarsi di
conoscere la cronologia di utilizzo del cordino. Il modulo di registrazione deve essere utilizzato
anche come registro, in cui vengono registrati il nome dell'utilizzatore, la data e la destinazione,
le condizioni incontrate durante l'uso ed eventuali commenti relativi allo stato della corda.
Conoscere la corda & fondamentale per lavorare in sicurezza. Utilizzare solo corde nuove con
una durata nota. La corda pud sembrare bella, ma le sue proprieta sono state compromesse.
Elimina le corde sconosciute, poiché non sono adatte per lavorare in sicurezza con le corde
statiche. Se correttamente conservata, la durata massima consigliata della fune é di 10 anni.
Non é possibile stimare la durata massima consigliata perché il danneggiamento del cavo
dipende dalla modalita di utilizzo e dalla frequenza di utilizzo. NOTE IMPORTANTI - Il cavo
statico e destinato all'uso da parte di personale qualificato addestrato all'uso sicuro di cavi,
componenti e apparecchiature di sicurezza. Nessuno dovrebbe essere guidato o autorizzato a
lavorare in altezza senza un'adeguata protezione anticaduta e istruzioni sull'uso e l'installazione
di una fune statica e il suo fissaggio. Una persona qualificata dovrebbe familiarizzare con il
dispositivo prima di utilizzarlo. AVWERTENZE - La mancata osservanza di queste istruzioni per il
corretto uso e la manutenzione della corda statica potrebbe comportare una situazione di
pericolo di vita per l'utente. Il costruttore non & responsabile per I'uso scorretto o inappropriato
dei dispositivi di sicurezza. Tultti i rischi sono a carico dell'utente.

MAGGIORI INFORMAZIONI

Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Analisi Annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - pericolo; Al7 - Pericolo di morte; AI8 - Ombra; Al9 - destra; Al10 - cattivo; Al11
- Conferma.

SEGNI/TRAIETTORIE

ML(1) - marca/marca; ML(2) - Marchio CE; ML(3) — organizzazione approvata. ML(4) - Legge le
istruzioni; ML(5) - media; ML(6) — Norma europea; ML(7) - Materiale per incordatura; ML(8) -
lunghezza; ML(9) — data di fabbricazione; ML(10) - molti; ML(11) - Riferimento prodotto;

REGISTRO HARDWARE

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di produzione 5-Data di acquisto
6-Data del primo utilizzo 7-Altre informazioni rilevanti 8-Data 9-Motivo della registrazione
10-Errori, correzioni, ecc. 11- Nome e firma 12- Altro modello di prova

CARATTERISTICHE FISICHE

A - Proprieta fisiche testate secondo EN 1891: 1998 - LINEE STATICHE; B - Nome del modello;
C - diametro nominale; D - diametro effettivo (medio); Tipo e; F - Materiale nucleare; G -
Materiale pneumatici; H - massa del cavo; | - peso del nocciolo; J - massa protettiva; K - nucleo;
L - % di copertura; M - scatola scorrevole; N - Connessioni; O - gamma da 50 kg a 150 kg; P -
Resistenza statica minima senza terminazioni; Q - Resistenza statica senza connettori*; R -
Resistenza statica minima con terminazioni; S - Forza statica con la cifra "8"*; T - forza statica
con occhi cuciti*; U - potenza *; V - Numero di casi falliti; X - contrazione; Z - * | risultati dei test
qui documentati sono i risultati registrati dall'Organismo Notificato e sono tipici dei risultati
ottenuti dai test secondo EN1891.

(DE)

ANWEISUNGEN
ACHTUNG: ALLE ANWEISUNGEN LESEN: ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE INFORMATIO-
NEN.

SPEZIELLE ANWEISUNGEN

FALL SAFE® Statikseile entsprechen der europaischen Norm EN 1891:1998 ,Personliche
Schutzausristung gegen Absturz — Mittelmantel mit geringem Widerstand“. Diese Norm legt die
Leistungsanforderungen fiir Seile fest, die in Aufstiegs-, Abstiegs- und Sicherungsgeraten
verwendet werden. Dieses System soll Arbeiten im Reptilienzugang lokalisieren; Verringerung
oder Erhéhung der Verluste bei der Rettung und als Mittel zum Auf- und Abstieg sowie zur
horizontalen Bewegung bei Arbeiten unter Tage. Seile nach EN 1891:1998 durfen nicht zum
Freiklettern verwendet werden. Seile zum Schutz beim Freiklettern, Abseilen, Retten oder
Hohlenforschen; Dabei sind die unterschiedlichen européischen Normen zu berticksichtigen.
Zum Beispiel dynamische Kletterseile EN 892. Die Verwendung von Héhensicherungsgeraten
erfordert Schulungen und Schulungen zur korrekten und sicheren Verwendung dieser Geréte.
Alle im Seil verwendeten Komponenten missen CE-gekennzeichnet und fur den Durchmesser
des zu verwendenden Statikseils geeignet sein. Seile, Ankerpunkte, Befestigungen und alle
anderen Teile mUssen von einer qualifizierten Person Uberprift werden. Seilteile und -zubehor
muissen ebenfalls vor der Verwendung von einer autorisierten Person genehmigt werden. Wenn
sich der Benutzer bewegt, muss das Seil straff gehalten werden, fern von scharfen oder
scheuernden Kanten, heiBen Oberflachen oder Chemikalien. VERFUGBARKEIT - FALL SAFE®
Statikseile sind in den Durchmessern 9 mm, 10,5 mm, 11 mm und 12 mm erhéltlich, basierend
auf der Tabelle der physikalischen Eigenschaften. Das 9-mm-Seil ist Typ ,,B“, das eine geringere
Leistung als Typ ,A“ hat. Bei der Verwendung von Seilen des Typs B ist besondere Sorgfalt
erforderlich, um sie vor Scheuern, Schnitten, allgemeiner Abnutzung usw. zu schitzen. Bei der
Verwendung von Seilen des Typs B ist besondere Vorsicht geboten, um die Absturzgefahr zu
minimieren. Seile vom Typ A eignen sich besser zum Kriechen und Liegen bei der Arbeit als
Seile vom Typ B. Seile haben normalerweise weiBe Zifferblatter mit blauen oder schwarzen
Markierungen. Die StandardgréBe der Rolle betragt 200 Meter, sie kann jedoch geschnitten
und/oder mit genahter Spitze geliefert werden.

TECHNISCHE DATEN - Das Statikseil FALL SAFE® besteht aus Nylonfasern (Polyamid). Das
Seil verfugt Gber einen mehrstrangigen Seilkern mit einer 16-strangigen geflochtenen
Garnkarkasse. Die gewebten Fasern bieten Elastizitat gegentiber Biege- und Druckbelastungen,
erhéhen die Knotenfestigkeit und verlangern die Lebensdauer des Seils. Nylonsaiten kénnen bei
Nasse schrumpfen und sich um bis zu 12 % ihrer Léange dehnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG — WICHTIGE HINWEISE UND WARNHINWEISE

- Es ist wichtig, diese Anweisungen zu lesen und zu befolgen.

- Diese Produkte dirfen nur von geschulten und/oder qualifizierten Personen verwendet werden,
oder der Benutzer muss unter der direkten Aufsicht einer solchen Person stehen;
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- Vor und wéhrend des Gebrauchs sollten Sie tberlegen, wie jeder einzelne Speichervorgang
sicher und effektiv durchgefiihrt werden kann.

- Das Ziehen des Seils Uber scharfe Kanten unter Spannung kann zu ernsthaften Kraftverlusten
fahren;

- Der Hersteller ist nicht verantwortlich fur den Missbrauch oder Missbrauch des Geréts. Alle
Risiken und Haftungen verbleiben beim Benutzer;

- Benutzer mussen sich darlber im Klaren sein, dass kérperliche und/oder geistige
Gesundheitsprobleme die Sicherheit unter normalen Bedingungen und in Notfallsituationen
beeintrachtigen kénnen.

- Wenn das Seil zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde, darf es nicht wiederverwendet
werden, bis eine qualifizierte Person schriftlich bestatigt hat, dass es akzeptabel ist;

- Wenn Sie sich Uber den Zustand des Seils nicht sicher sind, ersetzen Sie es sofort.

Auf Anfrage liefert FALL SAFE® Seile mit maschinengenahten Schlaufen. Der Widerstand
dieser beiden Arten von Anschlussen ist in der Tabelle "Physikalische Eigenschaften"
dokumentiert.

UMGEBUNG: Das Statikseil ist fiir den Einsatz in einer menschlichen Umgebung konzipiert, in
der die Arbeitstemperatur zwischen minus 10 und minus 40 Grad Celsius liegt. Das Arbeiten im
Freien und selbst bei diesen Temperaturen birgt einige Risiken. Beispielsweise kann ein nasses
Seil einfrieren. Die Fasern kénnen durch Hitze beschéadigt werden, die Fasern der AuBenfaser
schmelzen oder verschweiBen und eine Sichtprifung zeigt die Beschadigung. Die im Inneren
erzeugte Hitze kann die Fasern schmelzen oder ausfransen. Ein Zeichen ist ein staubiges
Inneres oder ein kleiner Kern. Es ist nicht leicht zu sehen und kann nur durch unsachgemaBe
Verwendung des Seils verursacht werden. REINIGUNG - Schmutz kann Nylon beschadigen und
Verunreinigungen sollten vermieden werden. Bei Kontakt mit dem Seil werden Stoffe oder
Schadstoffe und Abwéasser aus der menschlichen Umgebung durch wiederholtes Eintauchen in
sauberes Wasser verdinnt. Bei Bedarf kann das Seil mit einem proprietéren neutralen
Textildesinfektionsmittel desinfiziert werden, das mit einer warmen Lésung unter stdndigem
Ruhren aufgetragen, dann mit sauberem Wasser gespllt und in einer natirlich warmen
Umgebung tber 20° vs. LAGERUNG UND TRANSPORT - Seile mussen locker gehalten
werden. , rollte frei. Losen Sie alle Knoten und entfernen Sie das Zubehor. Trocknen Sie das Seil
oder lagern Sie es im Freien bei Raumtemperatur. FALL SAFE® Statikseil ist nicht biologisch
abbaubar und verrottet nicht. Wenn das Produkt schmutzig gelagert wird, kann es einen
schlechten Geruch haben, es ist besser, es zuerst zu waschen. Sonnenlicht kann Nylon im
Laufe der Zeit zersetzen, und obwohl nur die Mantel- und Kernstrange der Ristung freigelegt
sind, sollte eine langere Exposition gegenuber starkem Sonnenlicht vermieden und das Seil im
Freien gelagert werden. Jede durch Sonneneinstrahlung verursachte Veranderung der auBeren
Fasern wird bei einer visuellen Inspektion als VerschleiB sichtbar. Wahrend des Transports
sollten statische Kabel in versiegelten Beuteln verpackt sein, um eine Kontamination zu
vermeiden, und vor mechanischer Beschadigung, extremen Temperaturen und anderen hier
dokumentierten Faktoren geschitzt werden, die bekanntermaBen den Zustand des Kabels
beeintrachtigen. IDENTIFIKATIONSBAND - Das Seil ist mit einem innenliegenden Klettband
gekennzeichnet, das den Seiltyp (A oder B), den Hersteller FALL SAFE® Ltd., das Herstellun-
gsjahr und die Materialart Polyamid angibt. ERKENNUNGSMERKMALE: Ein Ring am Ende
jeder Kette dokumentiert folgende Informationen: Qualitat der Kette, A oder B; Kabeldurchmes-
ser mm; die Norm, nach der das Kabel gemaB BS EN 1891 akkreditiert ist; der Name des
Herstellers ist FALL SAFE®; CE Kennzeichnung; die Nummer der autorisierten Stelle ist 0598; in
Chargen zur Rtickverfolgbarkeit. Wird das gebrauchte Seil weiter geschnitten, muss es mit
einem neuen Schutzring gekennzeichnet werden; beinhaltet bereits das Mittelband wie oben
beschrieben. WARTUNG - Neues unbenutztes statisches FALL SAFE®-Kabel, EN 1891-kon-
form; Européische Norm ,Personliche Schutzausristung gegen Absturz — Niederspannungs-
-Zentralseil“. FALL SAFE® Statikseil wurde getestet, um diese Anforderungen zu erflllen, aber
nach Gebrauch liegt es in der Verantwortung des Benutzers, die ununterbrochene Unversehr-
theit des Seils sicherzustellen und das entsprechende Verfallsdatum zu bestimmen. Saiten aus
jeglichem Material unterliegen VerschleiB und kdnnen bis zu einem gewissen Grad durch eine
Vielzahl von Faktoren wie Chemikalien, Hitze und Licht geschwécht werden. Denken Sie daran,
dass, egal wie stark Sie die Saite schwéchen, der Effekt bei kleineren Saiten stérker ist als bei
groBeren Saiten. Die folgenden Wartungsanweisungen mussen gelesen und verstanden
werden, damit der Benutzer weif3, was die Unversehrtheit des Kabels beschadigen kann und
warum das Kabel repariert werden sollte.

AuBerer VerschleiB und wiederholte Spannung: Ein Seil nutzt sich im Laufe der Zeit durch das
Tragen einer Last, das Reiben an abrasiven Oberflachen oder den Verschlei am Endverbinder
ab. Eine Schutzhiille sollte verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass das Kabel scharfe
Kanten oder Oberflachen bertihrt, die die Glasfaserhtille beschadigen kénnten. Im Allgemeinen
gilt: Je héher die Belastung, desto mehr VerschleiB tritt an der Befestigungsstelle auf, und das
Ergebnis wird als Beschadigung der Reifenfasern angesehen. Dieser VerschleiB3 duBert sich
durch eine matte Oberflache, wo die Fasern brechen. Dies ist ein akzeptabler VerschleiB und
verringert zunéchst nicht die Fahigkeit des Seils, fest zu halten. Wenn der VerschleiB zunimmt,
konnen die Litzen brechen und schlieBlich dazu fiihren, dass sich das Seil dehnt. Vor Erreichen
dieses VerschleiBstadiums ist die Unversehrtheit des Kabels beeintréchtigt und muss ersetzt
werden. Diese Sichtprifung ist ein zuverlassiges MaB flr den Seilverschlei unter normalen
Bedingungen der sicheren Ladungssicherung. Jede mechanische Beschéadigung des Kabels,
Kompression, Schnitt, Verbrennung, Schmelzen oder Quetschen, die zu Schaden an der
Struktur gefuhrt hat, kann die Unversehrtheit des Kabels beeintrachtigt haben. In diesem Fall
muss das Seil ausgetauscht werden. Es sollte beachtet werden, dass "A"-Seile mehr tragen
koénnen, ohne die Sicherheit zu beeintrachtigen, als "B"-Seile. HITZE - Hitze kann im Extremfall
zum Schmelzen fuhren. Jede Erwéhnung dieses Problems ist es wert, ignoriert zu werden, aber
das Kabel kann ohne sichtbare Warnung durch Hitze beschadigt werden. Die beste Sicherheit
ist Vorsicht bei Gebrauch und Lagerung. Das Seil sollte niemals vor einem Feuer getrocknet
oder in der Néhe eines Kamins oder einer anderen Warmequelle gelagert werden. CHEMIKA-
LIEN: Eine Kontamination mit Sauren und Laugen sollte vermieden werden, da sie die Fasern
mit der Zeit schwéachen, was zu einem vorzeitigen Ausfall des Rettungsseils fiilhren kann.
INSPEKTION UND VERALTUNG - Vor und nach dem Gebrauch sollte die gesamte Lénge des
Kabels von einer geschulten Person inspiziert werden, um eine kontinuierliche Wartung
sicherzustellen. Visuelle und taktile Inspektion erkennt Schnitte, Risse, Abrieb und Staubschéa-
den, die durch Alterung, Kontakt mit Hitze, Sauren, Basen und anderen korrosiven Substanzen
verursacht wurden. Wenn das Seil fallen gelassen, verschmutzt, beschadigt oder ausgefranst ist
und Zweifel an der Unversehrtheit des Seils bestehen, sollte es nicht mehr verwendet werden.
Fur jede Wiederholung sollte ein Formular gefiihrt werden. Das Blatt muss Informationen tber
das Seil, seine Identifikation, Modell, Seriennummer, Datum der ersten Verwendung, Kaufdatum,
Herstellungsjahr, Haufigkeit der Verwendung, Historie der Inspektionen, Priifung des Bedieners,
Datum der regelmaBigen Inspektion und Anwendungen enthalten es geeignet ist, Name und
Kontaktdaten. Das Schliisselband gehort einem einzelnen Benutzer, und dieser Benutzer muss
Uber eine Zugangskarte verfligen, um sicherzustellen, dass er den Nutzungsverlauf des
Schlusselbands kennt. Das Registrierungsformular sollte auch als Protokoll verwendet werden,
in dem der Name des Benutzers, das Datum und das Ziel, die wéahrend der Verwendung
aufgetretenen Bedingungen und alle Kommentare zum Zustand des Seils festgehalten werden.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Die Kenntnis des Seils ist fiir sicheres Arbeiten unerlasslich. Verwenden Sie nur neue Saiten mit
bekannter Lebensdauer. Das Seil mag schon aussehen, aber seine Eigenschaften wurden
beeintréchtigt. Verzichten Sie auf unbekannte Seile, da diese nicht fir sicheres Arbeiten mit
statischen Seilen geeignet sind. Bei sachgemaBer Lagerung betréagt die maximal empfohlene
Lebensdauer des Seils 10 Jahre. Es ist nicht mdglich, die maximal empfohlene Dauer
abzuschatzen, da die Beschadigung des Kabels davon abhangt, wie es verwendet wird und wie
oft es verwendet wird. WICHTIGE HINWEISE - Das statische Kabel ist fir die Verwendung
durch qualifiziertes Personal bestimmt, das in der sicheren Verwendung von Sicherheitskabeln,
-komponenten und -ausristung geschult ist. Niemand sollte angeleitet oder zugelassen werden,
in der Hohe zu arbeiten, ohne einen angemessenen Absturzschutz und eine Einweisung in die
Verwendung und Installation eines statischen Seils und seiner Befestigung. Eine qualifizierte
Person sollte sich vor der Verwendung mit dem Gerét vertraut machen. WARNHINWEISE - Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur ordnungsgeméBen Verwendung und Wartung des
Statikseils kann zu einer lebensbedrohlichen Situation fiir den Benutzer fiihren. Der Hersteller ist
nicht verantwortlich fur die falsche oder unsachgeméBe Verwendung der Sicherheitsvorrichtun-
gen. Alle Risiken tragt der Benutzer.

MEHR INFORMATIONEN

Al - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Analyse; Al4 - Reinigung; Al5 -
Trocknen; Al6 - Gefahr; Al7 - Lebensgefahr; Al8 - Schatten; Al9 - rechts; Al10 - schlecht; Al11 -
Bestatigen.

ZEICHEN/TRAJEKTOREN

ML(1) - Marke/Marke; ML(2) - CE-Zeichen; ML(3) — zugelassene Organisation. ML(4) -
Anweisungen lesen; ML(5) - Durchschnitt; ML(6) — Européische Norm; ML(7) - Besaitungsmate-
rial; ML(8) - Lange; ML(9) — Herstellungsdatum; ML(10) - viele; ML(11) - Produktreferenz;

HARDWARE-REGISTRIERUNG

1-Produkt 2-Referenznummer 3-Seriennummer 4-Herstellungsdatum 5-Kaufdatum 6-Datum der
ersten Verwendung 7-Sonstige relevante Informationen 8-Datum 9-Grund der Registrierung
10-Fehler, Korrekturen usw. 11- Name und Unterschrift 12- Anderes Testmuster

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN

A - Physikalische Eigenschaften gepruft nach EN 1891: 1998 - STATISCHE LEITUNGEN; B -
Modellname; C - Nenndurchmesser; D - effektiver (durchschnittlicher) Durchmesser; Typ und; F
- Kernmaterial; G - Reifenmaterial; H - Kabelmasse; | - Kerngewicht; J - Schutzmasse; K - Kern;
L - % Bedeckung; M - Schiebekasten; N - Verbindungen; O - Bereich von 50 kg bis 150 kg; P -
Minimale statische Festigkeit ohne Abschliisse; Q - Statischer Widerstand ohne Stecker*; R -
Minimale statische Festigkeit mit Abschliissen; S - Statische Kraft mit der Ziffer ,8“*; T - statische
Kraft bei geschlossenen Augen*; U - Leistung *; V - Anzahl der gescheiterten Falle; X -
Kontraktion; Z - * Die hier dokumentierten Prifergebnisse sind die von der Benannten Stelle
aufgezeichneten Ergebnisse und sind typisch fiir die Ergebnisse aus Prifungen nach EN1891.

INSTRUCTIES
LET OP: LEES ALLE INSTRUCTIES: ALGEMENE EN SPECIFIEKE INFORMATIE.

SPECIALE INSTRUCTIES

FALL SAFE® statische touwen voldoen aan de Europese norm EN 1891:1998 "Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - middenmantel met lage weerstand". Deze
norm specificeert de prestatie-eisen voor touwen die worden gebruikt in opstijg-, afdaal- en
zekeringsapparaten. Dit systeem is bedoeld om werken in reptielentoegang te lokaliseren; Het
verminderen of vergroten van het aantal slachtoffers bij reddingsacties en als middel voor stijgen
en dalen en horizontale beweging bij ondergronds werken. Touwen volgens EN 1891:1998
mogen niet worden gebruikt voor vrij klimmen. touwen ter bescherming tijdens vrij klimmen,
abseilen, redding of speleologie; Er moet rekening worden gehouden met de verschillende
Europese normen. Bijvoorbeeld dynamische klimtouwen EN 892. Het gebruik van valstopappa-
raten vereist training en opleiding over het juiste en veilige gebruik van deze apparaten. Alle
componenten die in het touw worden gebruikt, moeten CE-gemarkeerd zijn en geschikt zijn voor
de diameter van het te gebruiken statische touw. Touwen, ankerpunten, bevestigingen en alle
andere onderdelen moeten worden gecontroleerd door een gekwalificeerd persoon.
Touwonderdelen en accessoires moeten voor gebruik ook worden goedgekeurd door een
bevoegd persoon. Wanneer de gebruiker beweegt, moet het touw strak worden gehouden, uit de
buurt van scherpe of schurende randen, hete oppervlakken of chemicalién. BESCHIKBA-
ARHEID - FALL SAFE® statische touwen zijn verkrijgbaar in diameters van 9 mm, 10,5 mm, 11
mm en 12 mm op basis van de tabel met fysieke eigenschappen. Het touw van 9 mm is type
"B", dat minder presteert dan type "A". Speciale zorg is vereist bij het gebruik van type B-touw
om het te beschermen tegen schuren, snijden, algemene slijtage, enz. Speciale aandacht moet
worden besteed aan het gebruik van touwen van type B om het risico op vallen te minimaliseren.
Touwen van type A zijn beter voor kruipen en liggen op het werk dan touwen van type B. Touwen
hebben meestal witte wijzerplaten met blauwe of zwarte markeringen. De standaard rolmaat is
200 meter maar kan op maat geknipt en/of geleverd worden met een genaaide veter.
TECHNISCHE GEGEVENS - Het statisch touw FALL SAFE® bestaat uit nylonvezels
(polyamide). Het touw heeft een meerstrengige touwkern met een karkas van 16 strengen
gevlochten garen. De geweven vezels bieden weerstand tegen buig- en drukspanningen,
verhogen de knoopsterkte en verlengen de levensduur van het touw. Nylon snaren kunnen tot
12% van hun lengte krimpen en uitrekken als ze nat zijn.

GEBRUIKSAANWIJZING - BELANGRIJKE OPMERKINGEN EN WAARSCHUWINGEN

- Het is belangrijk om deze instructies te lezen en op te volgen.

- Deze producten mogen alleen worden gebruikt door opgeleide en/of gekwalificeerde personen,
of de gebruiker moet onder direct toezicht van zo'n persoon staan;

- Voor en tijdens gebruik dient u na te gaan hoe elke veilige handeling veilig en effectief kan
worden uitgevoerd.

- Onder spanning trekken van het touw over scherpe randen kan ernstig krachtverlies
veroorzaken;

- De fabrikant is niet verantwoordelijk voor verkeerd gebruik of misbruik van het apparaat. Alle
risico's en aansprakelijkheden blijven bij de gebruiker;

- Gebruikers moeten zich ervan bewust zijn dat lichamelijke en/of geestelijke gezondheidspro-
blemen de veiligheid onder normale omstandigheden en in noodsituaties in gevaar kunnen
brengen.

- Als het touw is gebruikt om een val te stoppen, mag het niet opnieuw worden gebruikt totdat
een gekwalificeerd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat het acceptabel is;

- Als u niet zeker bent van de staat van het touw, vervang het dan onmiddellijk.
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Op verzoek levert FALL SAFE® touwen met machinaal genaaide lussen. De weerstand van
deze twee typen connectoren is gedocumenteerd in de tabel Physical Properties.

MILIEU: Het statische touw is ontworpen voor gebruik in een menselijke omgeving waar de
werktemperatuur tussen min 10 en min 40 graden Celsius ligt. Buiten werken en zelfs bij deze
temperaturen brengt risico's met zich mee. Een nat touw kan bijvoorbeeld bevriezen. De vezels
kunnen beschadigd raken door hitte, de vezels van de buitenste vezel zullen smelten of
samensmelten en een visuele inspectie zal de schade aan het licht brengen. De warmte die aan
de binnenkant wordt gegenereerd, kan de vezels doen smelten of rafelen. Een teken is een
stoffig hart of een kleine kern. Het is niet gemakkelijk te zien en kan alleen worden veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik van het touw. REINIGING - Vuil kan nylon beschadigen en verontreini-
ging moet worden vermeden. Bij contact met het touw worden stoffen of verontreinigende stoffen
en afvalwater uit de menselijke omgeving verdund door herhaalde onderdompeling in schoon
water. Indien nodig kan het touw worden gedesinfecteerd met een gepatenteerd neutraal
textielontsmettingsmiddel dat wordt aangebracht met een warme oplossing onder constant
roeren, vervolgens wordt gespoeld met schoon water en in een natuurlijk warme omgeving
boven 20° wordt geplaatst vs. OPSLAG EN TRANSPORT - touwen moeten los worden
gehouden. , vrij gerold. Maak alle knopen los en verwijder accessoires. Droog het touw of
bewaar het buiten bij kamertemperatuur. FALL SAFE® statisch touw is niet biologisch
afbreekbaar en rot niet. Als het product vies wordt bewaard, kan het een slechte geur hebben,
het is beter om het eerst te wassen. Zonlicht kan nylon na verloop van tijd aantasten en hoewel
alleen de mantel en kernstrengen van het pantser worden blootgesteld, moet langdurige
blootstelling aan sterk zonlicht worden vermeden en moet het touw buiten worden bewaard. Elke
verandering in de buitenste vezels veroorzaakt door blootstelling aan de zon zal bij visuele
inspectie zichtbaar worden als slijtage. Tijdens de verzending moeten statische kabels in
verzegelde zakken worden verpakt om besmetting te voorkomen en moeten ze worden
beschermd tegen mechanische schade, extreme temperaturen en andere hierin gedocumente-
erde factoren waarvan bekend is dat ze de toestand van de kabel beinvioeden. IDENTIFICATIE-
BAND - Het touw is geidentificeerd met een interne klittenband die het touwtype (A of B), de
fabrikant FALL SAFE® Ltd., het fabricagejaar en het materiaaltype polyamide identificeert.
IDENTIFICATIES: Een ring aan het einde van elke ketting documenteert de volgende informatie:
kwaliteit van de ketting, A of B; kabeldiameter mm; de norm waaraan de kabel is geaccrediteerd
volgens BS EN 1891; de naam van de fabrikant is FALL SAFE®; CE-markering; het nummer van
de bevoegde instantie is 0598; in batches voor traceerbaarheid. Als het gebruikte touw verder
wordt doorgesneden, moet het worden gemarkeerd met een nieuwe beschermingsring; bevat al
de middelste band zoals hierboven beschreven. ONDERHOUD - Nieuwe ongebruikte statische
FALL SAFE®-kabel, voldoet aan EN 1891; Europese norm "Persoonlijke beschermingsmiddelen
tegen vallen van hoogte - laagspannings centrale kabel". FALL SAFE® statisch touw is getest
om aan deze vereisten te voldoen, maar na gebruik is het de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om ervoor te zorgen dat het touw intact blijft en om de juiste vervaldatum te bepalen.
Snaren van welk materiaal dan ook zijn onderhevig aan slijtage en kunnen tot op zekere hoogte
worden verzwakt door verschillende factoren, waaronder chemicalién, hitte en licht. Onthoud dat
het niet uitmaakt hoeveel je de snaar verzwakt, het effect zal groter zijn bij kleinere snaren dan
bij grotere snaren. De volgende onderhoudsinstructies moeten worden gelezen en begrepen,
zodat de gebruiker weet wat de integriteit van de kabel kan beschadigen en waarom de kabel
moet worden gerepareerd.

Uitwendige slijtage en herhaalde spanning: een touw verslijt na verloop van tijd door het dragen
van een last, wrijven tegen schurende oppervlakken of het verslijten van de eindconnector. Een
beschermhoes moet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat de kabel in aanraking komt
met scherpe randen of oppervlakken die de glasvezelhoes kunnen beschadigen. Over het
algemeen geldt: hoe hoger de belasting, des te meer slijtage op het bevestigingspunt en het
resultaat wordt beschouwd als schade aan de bandenvezels. Deze slijtage wordt weerspiegeld
in een dof oppervlak waar de vezels breken. Dit is acceptabele slijtage en vermindert
aanvankelijk niet het vermogen van het touw om stevig vast te houden. Naarmate de slijtage
toeneemt, kunnen de strengen breken, waardoor het touw uiteindelijk uitrekt. Voordat dit stadium
van slijtage is bereikt, is de integriteit van de kabel aangetast en moet deze worden vervangen.
Deze visuele inspectie is een betrouwbare maatstaf voor kabelslijtage onder normale
ladingzekeringsomstandigheden. Elke mechanische schade aan de kabel, compressie, snijden,
branden, smelten of pletten die schade aan de structuur heeft veroorzaakt, kan de integriteit van
de kabel in gevaar hebben gebracht. In dit geval moet het touw worden vervangen. Opgemerkt
moet worden dat "A"-touwen meer kunnen dragen zonder de veiligheid in gevaar te brengen dan
"B"-touwen. WARMTE - In extreme gevallen kan hitte leiden tot smelten. Elke vermelding van dit
probleem is het negeren waard, maar hitte kan de kabel beschadigen zonder zichtbare
waarschuwing. De beste veiligheid is voorzichtigheid bij gebruik en opslag. Het touw mag nooit
voor een vuur worden gedroogd of in de buurt van een open haard of andere warmtebron
worden bewaard. CHEMICALIEN: Verontreiniging met zuren en basen moet worden vermeden,
aangezien deze de vezels na verloop van tijd verzwakken, wat kan leiden tot vroegtijdig falen
van de reddingslijn. INSPECTIE EN ONDERHOUD - Voor en na gebruik moet de gehele lengte
van het snoer worden geinspecteerd door een getraind persoon om continu onderhoud te
garanderen. Visuele en tactiele inspectie detecteert snijwonden, scheuren, schaafwonden en
stofschade veroorzaakt door veroudering, blootstelling aan hitte, zuren, basen en andere
bijtende stoffen. Als het touw gevallen, vuil, beschadigd of gerafeld is en er enige twijfel bestaat
over de integriteit van het touw, mag het niet meer worden gebruikt. Voor elke herhaling moet
een formulier worden bewaard. Het blad moet informatie bevatten over het touw, de identificatie,
het model, het serienummer, de datum van het eerste gebruik, de datum van aankoop, het
fabricagejaar, de gebruiksfrequentie, de geschiedenis van de inspecties, het testen van de
bediener, de datum van de periodieke inspectie, het gebruik ervan geschikt is, naam en
contactgegevens. Het koord is eigendom van één gebruiker en die gebruiker moet een
toegangskaart hebben om ervoor te zorgen dat hij de gebruiksgeschiedenis van het koord kent.
Het registratieformulier moet ook worden gebruikt als logboek, waarin de naam van de
gebruiker, de datum en de bestemming, de omstandigheden tijdens het gebruik en eventuele
opmerkingen over de toestand van het touw worden vastgelegd. Kennis van het touw is
essentieel om veilig te kunnen werken. Gebruik alleen nieuwe snaren met een bekende
levensduur. Het touw ziet er misschien mooi uit, maar de eigenschappen ervan zijn aangetast.
Gebruik geen onbekende touwen, deze zijn niet geschikt om veilig met statische touwen te
werken. Bij juiste opslag is de maximaal aanbevolen levensduur van het touw 10 jaar. Het is niet
mogelijk om de maximale aanbevolen duur in te schatten, aangezien schade aan de kabel
afhangt van hoe deze wordt gebruikt en hoe vaak deze wordt gebruikt. BELANGRIJKE
OPMERKINGEN - De statische kabel is bedoeld voor gebruik door gekwalificeerd personeel dat
is opgeleid in het veilige gebruik van veiligheidskabels, componenten en apparatuur. Niemand
mag worden geinstrueerd of toegestaan om op hoogte te werken zonder de juiste valbeveiliging
en instructies voor het gebruik en de installatie van een statische lijn en de bevestiging ervan.
Een gekwalificeerd persoon moet zich vertrouwd maken met het apparaat alvorens het te
gebruiken. WAARSCHUWINGEN - Het niet opvolgen van deze instructies voor juist gebruik en
onderhoud van de statische kabel kan leiden tot een levensbedreigende situatie voor de
gebruiker. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor verkeerd of oneigenlijk gebruik van de
veiligheidsvoorzieningen. Alle risico's zijn voor rekening van de gebruiker.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

MEER INFORMATIE

Al1 - acceptabele temperatuur; Al2 - geheugen; Al3 - Jaarlijkse analyse; Al4 - schoonmaken; Al5
- drogen; Al6 - gevaar; Al7 - levensgevaar; Al8 - schaduw; Al9 - rechts; Al10 - slecht; Al11 -
Bevestigen.

TEKENS/TRAJECTOREN

ML(1) - merk/merk; ML(2) - CE-markering; ML(3) - geaccrediteerde organisatie. ML(4) - lees
instructies; ML(5) - gemiddelde; ML(6) - Europese norm; ML(7) - rijgmateriaal; ML(8) - lengte;
ML(9) - fabricagedatum; ML(10) - veel; ML(11) - productreferentie;

HARDWARE-REGISTRATIE

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Productiedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum
van eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden van registratie 10-Fouten,
correcties, etc. 11- Naam en handtekening 12- Ander testmonster

FYSIEKE EIGENSCHAPPEN

A - Fysische eigenschappen getest volgens EN 1891: 1998 - STATISCHE KABELS; B -
modelnaam; C - nominale diameter; D - effectieve (gemiddelde) diameter; typ en; F -
kernmateriaal; G - bandenmateriaal; H - kabelaarde; | - kerngewicht; J - beschermende grond; K
- kern; L - % dekking; M - schuifdoos; N - verbindingen; O - bereik van 50 kg tot 150 kg; P -
Minimale statische sterkte zonder afsluitingen; Q - Statische weerstand zonder connector*; R -
Minimale statische sterkte met afsluitingen; S - Statische kracht met het cijfer "8"*; T - statische
kracht met gesloten ogen*; U - kracht *; V - aantal mislukte zaken; X - samentrekking; Z - * De
hier gedocumenteerde testresultaten zijn de resultaten die zijn geregistreerd door de
aangemelde instantie en zijn typerend voor de resultaten van EN1891-tests.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

FALL SAFE® Staatilised koied vastavad Euroopa standardile EN 1891:1998 Isiklikud
kaitsevahendid kdrgusest kukkumise valtimiseks — madala venitusega kernmantelkéied“. See
standard maarab kindlaks joudluskriteeriumid kditele, mida kasutatakse koos tdusu-, laskumis-
ja ohutusseadmetega. See slisteem on ette néhtud t60 positsioneerimiseks kdiejuurdepadsus;
ohvrite langetamine voi tstmine paastetéddel ning tdusu, laskumise ja horisontaalse liikkumise
vahend speleoloogias. Vabal ronimisel ei tohi kasutada standardile EN 1891:1998 vastavaid
koisi. Kdied, mida kasutatakse kaitseks mis tahes vaba ronimistegevuse ajal kdiejuurdepéésu,
péaaste- voi speleoloogias; arvesse tuleks votta erinevaid Euroopa standardeid. Naiteks EN 892
Dynamic Mountaineering Ropes. Kukkumiste eest kaitsvate seadmete kasutamine néuab
koolitust ja juhendamist selliste seadmete sobiva ja ohutu kasutamise kohta. Kdik kdiega
kasutatavad komponendid peavad olema CE-mérgisega ja sobivad kasutamiseks kasutatava
staatilise trossi labimdoduga. Padev isik peaks kontrollima kait, kinnituspunkti, kinnitusi ja muid
komponente. Samuti peaks padev isik enne kasutamist kinnitama trossi osad ja taglase. Kui
kasutaja liigub, tuleb kéit hoida pingul, eemal abrasiivsetest voi teravatest servadest, kuumadest
pindadest voi kemikaalidest. SAADAVUS — FALL SAFE® staatilised kéied on saadaval 9 mm,
10,5 mm, 11 mm ja 12 mm labimddduga, nagu on dokumenteeritud fllsikaliste omaduste
tabelis. 9 mm kéis on "tilp B", mis on madalama jdudlusega kui "titp A". B-tlilipi trossi
kasutamisel on vaja suuremat hoolt hoordumise, sisseldigete, Uldise kulumise jms eest
kaitsmisel. B-tuilipi kdie kasutamisel tuleks olla veelgi ettevaatlikum, et vdhendada kukkumis-
voimalust. A-tlpi kdied sobivad rohkem kasutamiseks trossi juurdepéasuks ja t66 positsioneeri-
miseks kui B-tuilipi kdied. Kdied on Uldiselt saadaval valgena koos neljakordse sinise markeriga
vOi Ghevérvilise mustana. Rulli standardm6dt on 200 m, kuid seda saab tarnida I6igatud
pikkustena ja/voi dmmeldud aasa otsaga.

TEHNILISED ANDMED — FALL SAFE® staatiline kéis on valmistatud nailonkiududest
(poluamiidkiud). Kéiel on mitmest Iongast koosnev stidamik, millel on 16 pdimitud keerdldnga
kate. Keerutatud kiud lisavad painde- ja muljumispingetele vastupidavust, suurendades sdimede
tugevust ja suurendades trossi vastupidavust. Nailonkdied voivad marjana kokku tdmbuda ja neil
lastakse |6dvestuda kuni 12% pikkuses.

KASUTUSJUHEND - OLULISED MARKUSED JA HOIATUSED

- On oluline, et need juhised loetaks ja jargitaks;

- Neid tooteid tohivad kasutada ainult koolitatud ja/v6i muul viisil padevad isikud voi kasutaja
peaks olema sellise isiku otsese jarelevalve all;

- Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleks kaaluda, kuidas saaks paastet66d ohutult ja tdhusalt
14bi viia;

- Trossi jooksmine pinge all Ule teravate servade voib pohjustada tugevat jdukaotust;

- Tootja ei vastuta seadme vaarkasutamise voi ebadige kasutamise eest. Kdik riskid ja vastutuse
kannab alati kasutaja;

- kasutajad peavad olema teadlikud, et halb flusiline ja/voi vaimne tervis voib tavatingimustes ja
héadaolukordades ohustada ohutust;

- Kui kéit on kasutatud kukkumise peatamiseks, ei tohi seda uuesti kasutada enne, kui padev
isik on kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvoetav;

- Kui kahtlete kdie seisukorras, vahetage see kohe vélja.

FALL SAFE® voib tellida I6puks masindmmeldud silmadega koied. Nende kahe tulpi 16petamise
tugevus on dokumenteeritud tabelis ,Fuusilised omadused”.

KESKKOND - Staatiline kdis on mdeldud kasutamiseks inimkeskkonnas, kus té6temperatuur on
vahemikus miinus 10 ° C kuni 40 ° C. T66tamine véljaspool neid temperatuure ja isegi nende
sees toob kaasa teatud riskid. Naiteks voib méarg kdis kilmuda ja muutuda jéigaks. Kuumus voib
kiude kahjustada, véliselt kiud sulavad voi keevitatakse kokku ning visuaalne kontroll naitab
kahjustusi. Sisemiselt tekkiv soojus voib pohjustada kiudude sulamist voi kulumist. Mark on
tolmune sisemus voi véahendatud stidamikuga 16nga kogus. Seda ei ole lihtne naha ja selle
pohjuseks voib olla ainult koie vale kasutamine. PUHASTAMINE — Saastumine vdib nailonit
kahjustada ja igasugust saastumist tuleks véltida. Lahjendatud reaktiivid v6i mustus ja heitvesi,
mis puutuvad kokku inimkeskkonnas kéiega, tuleb valja pesta korduva puhtasse vette
kastmisega. Vajadusel vdib trossi desinfitseerida neutraalse patenteeritud tekstiildesinfitseeri-
misvahendiga, kasutades leiget lahust loksutades, millele jargneb loputamine puhtas vees ja
6hu kées kuivatamine looduslikult soojas keskkonnas (ile 20°C. SAILITAMINE JA TRANSPORT
— koied tuleb hoida pingevabas olekus, I6dvalt kokku keeratuna. Vétke lahti koik s6lmed ja
eemaldage riistvara. Kuivatage kéis voi hoidke seda toatemperatuuril vabas 6huringluses. FALL
SAFE® staatiline kdis ei ole biolagunev ega madane. Kui seda hoitakse méaardunud seisukorras,
vOib see tunda I6hna, parem on see kdigepealt pesta. Paikesevalgus vdib nailonit aja jooksul
halvendada ja kuigi ainult kate on avatud ja sidamikud on kaitstud, tuleks véltida pikaajalist
kokkupuudet tugeva péikesevalgusega ja hoida kéit varjualuses. Kdik paikesevalgusest tingitud
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muutused valiskiududes on visuaalsel kontrollimisel kulunud. Transportimise ajal tuleb staatilised
koied pakkida saastumise valtimiseks pitseeritud kottidesse, kaitsta mehaaniliste kahjustuste,
aarmuslike temperatuuride ja muude selles infolehes dokumenteeritud tegurite eest, mis
teadaolevalt voivad trossi seisundit kahjustada. IDENTIFITSEERIMISTEIP — Tross on
margistatud sisemise markerlindiga, millel on néidatud trossi tllp (A voi B), tootjaks on FALL
SAFE® Ltd., tootmisaasta ja materjali tiilip poliiamiid. IDENTIFITSEERIMISHUUD - iga trossi
otsas olev Umbris dokumenteerib jargmise teabe: trossi klassifikatsioon, kas A voi B; trossi
1abim&6t millimeetrites; trossi standard on akrediteeritud BS EN 1891 jérgi; tootja nimi on FALL
SAFE®; CE-mérgis; teavitatud asutuse number on 0598; partiikood jélgitavuse tagamiseks. Kui
kasutatav kdis on Idigatud pikemalt, siis tuleb see margistada uue Umbrisega; see sisaldab juba
keskmist linti, nagu eelnevalt kirjeldatud. HOOLDUS — uhiuus, kasutamata FALL SAFE®
staatiline kdis, vastab standardile EN 1891; Euroopa standard ,Isikukaitsevahendid kérguselt
kukkumise véltimiseks — madala venitusega kernmantelkdied”. FALL SAFE® staatiline kois on
nendele nduetele vastavaks testitud, kuid parast kasutamist on kasutaja kohustus tagada kéie
pidev terviklikkus ja otsustada dige aegumise aeg. Mis tahes materjalist kdied on vastuvétlikud
kulumisele ja vbivad neid teatud maéral ndrgestada erinevate asutuste poolt, nagu kemikaalid,
kuumus ja valgus. Pange téhele, et olenemata sellest, milline asutus on kéit nérgendanud, on
moju véikestele modtmetele tdsisem kui suurematele koitele. Jargmised hooldusjuhised tuleb
18bi lugeda ja neist aru saada, et kasutaja mdistaks, mis voib trossi terviklikkust kahjustada ja
mille suhtes trossi kontrollida. VALINE KULUMINE JA KORDUV KOORMINE - Aja jooksul kulub
kois koormuse hoidmise, abrasiivsete pindade hodrumise voi otsmiku riistvara kulumise tottu.
Kui on voimalik, et kdis puutub kokku teravate servade voi pindadega, vdib kattekiude rikkuda,
tuleks kasutada kaitselimbrist. Tavaliselt, mida suurem on koormus, seda rohkem kulub kuni
kinnituspunktini ja tulemust nahakse kattekiudude kahjustusena. See kulumine paistab kiudude
purunemise kohas matt viimistlusena. See on vastuvdetav kulumine ja ei véhenda esialgu kdie
ohutut hoidevdimet. Kulumise suurenedes voivad I6ngad katkeda ja I6puks lasta stidamikundoril
lahti minna naidata. Enne kulumise sellesse etappi jdudmist on trossi terviklikkus rikutud ja see
tuleks valja vahetada. See visuaalne kontroll on usaldusvéarne protseduur, kui trossid kuluvad
normaalses ohutus koormuse hoidmise olukorras. Kdik trossi mehhaanilised kahjustused,
muljumine, Idikamine, pdletamine, sulamine vdi muljumine, mis on pdhjustanud konstruktsiooni
trauma, voisid kahjustada trossi terviklikkust. Sel juhul tuleks tross valja vahetada. Tuleb
maérkida, et A-koied vivad oma ohutust kahjustamata kuluda rohkem kui B-kéied. KUUMUS —
aarmuslikel juhtudel voib kuumus pdhjustada sulamist. Kdik selle margid tuleks tagasi likata,
kuid kdis voib kuumuse tottu kahjustada saada ilma sellise iimse hoiatuseta. Parim kaitse on
nduetekohane hooldus kasutamisel ja ladustamisel. Trossi ei tohi kunagi kuivatada tule ees ega
hoida pliidi véi muu soojusallika Iaheduses. KEMIKAALID — Valtida tuleks happelist ja leelist
saastumist, kuna see vahendab aja jooksul kiudude tugevust, mis voib viia turvakdie varajase
araviskamiseni. KONTROLL JA VANANEMINE — Kogenud isik peaks kogu kdie pikkust enne ja
pérast kasutamist kontrollima, et tagada jatkuv kasutuskdlblikkus. Kasutage visuaalset ja
puutetundlikku kontrolli, et tuvastada vananemisest, kuumuse, hapete, leeliste ja muude
sodvitavate ainetega kokkupuutest tingitud sisseldigete, rebendite, hodrdumiskahjustuste ja
pulbristumisega. Kui kéis on kukkunud, saastunud, kahjustatud v6i h66rdunud ja kui on kahtlusi
koie terviklikkuses, tuleb see kasutusest korvaldada. Iga kdie kohta tuleks séilitada arvestuska-
art. Kaardil peavad olema andmed kdie kohta, selle tunnus, mudel, seerianumber, esmakasutu-
se kuupéev, ostukuupdéev, tootmisaasta, kasutussagedus, perioodiliste kontrollide ajalugu,
labivaatuse labiviija, perioodilise kontrolli tahtaeg, ja taotlusi, mille jaoks see sobib koos nime ja
kontaktandmetega. Kéis peaks kuuluma ainult Ghele kasutajale ja see kasutaja peab hoidma
salvestuskaarti tagamaks, et nad on kursis koie kasutamise ajalooga. Arvestuskaarti tuleks
kasutada ka logina, kuhu salvestada kasutaja nimi, kasutuskuupaev ja rakendus, kasutustingi-
mused ja kdik asjakohased kommentaarid kéie seisukorra kohta. Oma kéie tundmine on ohutu
tédtamise tagamiseks hadavajalik. Kasutage ainult uut voi teadaoleva kasutuseaga koit. Kis
voib hea vélja ndha, kuid selle omadused on kahjustatud. Kérvaldage tundmatud koéied, kuna
need ei sobi staatilise trossi ohutuks t66ks. Nouetekohase ladustamise korral on kéie
maksimaalne soovitatav séilivusaeg 10 aastat. Maksimaalset soovitatavat kasutusiga on
voimatu modta, kuna trossi kahjustused soltuvad kasutusviisist ja -sagedusest. OLULISED
MARKUSED - Staatiline kéis on méeldud kasutamiseks padevatele isikutele, kes on koolitatud
ohutuskoie, komponentide ja tehnika ohutuks kasutamiseks. Kedagi ei tohi suunata ega lubada
to6tada korgel iima piisava kukkumiskaitseta ning staatilise kdie ja selle taglase kasutamise ja
paigaldamise juhendamiseta. Enne kasutamist peaks padev isik taglase Ule vaatama.
HOIATUSED — Nende juhiste eiramine staatilise trossi 6igeks kasutamiseks ja hooldamiseks
voib pohjustada olukorra, mis vdib ohustada kasutaja elu. Tootja ei vastuta turvavarustuse
kuritarvitamise voi vaarkasutuse eest. Koik riskid on kasutaja vastutusel.

LISAINFORMATSIOON

Al1 — vastuvdetav temperatuur; Al2 — salvestusruum; Al3 — iga-aastane Ulevaatus; Al4 -
puhastamine; Al5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 — surmaoht; Al8 — Tahelepanu; Al9 — paremal;
Al10 — vale; Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE/ SILTID

ML(1) — kaubamark/kaubamark; ML(2) — CE-margis; ML(3) — teavitatud asutus; ML(4) — Lugege
juhiseid; ML(5) — 1abim6dt; ML(6) — Euroopa standard; ML(7) — kdiematerjal; ML(8) — pikkus;
ML(9) — valmistamise kuupéev; ML(10) — partii; ML(11) — tooteviide

VARUSTUSE REKORD

1-Toode 2-Viitenumber 3-Seerianumber 4-Tootmiskuupéev 5-Ostukuupéev 6-Esimese
kasutamise kuupéev 7-Muu asjakohane teave 8-Kuupéev 9-Sisestamise pohjus 10-Defektid,pa-
randused jne 11-Nimi ja allkiri 12-Jargmine perioodiline |abivaatus

ROKASGRAMATA
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTAS ABIEM NORADIJUMIEM:
VISPARIGI UN KONKRETI.

TPASI NORADIJUMI

FALL SAFE® Statiskas virves atbilst Eiropas standartam EN 1891:1998 "Individualie
aizsardzibas ITdzekli, lai noveérstu kritienus no augstuma - zemas stiepes kernmantel virves". Sis
standarts nosaka veiktspéjas kritérijus virvém, ko izmanto kopa ar augSupejosam, lejupejosam
un droéibas iericem. ST sistema ir paredzéta pozicioné$anas darbiem troses pieeja; upuru
nolaiana vai pacel$ana glabsanas darbos un pacel$anas, nolaisanas un horizontalas kustibas
ITdzekli speleologija. Virves, kas atbilst standartam EN 1891:1998, nedrikst izmantot brivai
kap$anai. Troses, ko izmanto aizsardzibai jebkuras brivas kap$anas darbibas laika, pieklustot
virvém, glabjot vai iegremdéjot; janem véra dazadi Eiropas standarti. Pieméram, EN 892
Dinamiskas alpTnisma virves. Lai izmantotu pretkriSanas aizsarglidzeklus, ir nepiecieS§ama
apmacTtba un instrukcija, ka pareizi un drosi lietot $adu aprikojumu. Visam kopa ar virvi
izmantotajam detalam jabat markétam ar CE un piemérotam lietoSanai ar izmantotas statiskas
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

virves diametru. Kompetentai personai japarbauda virve, stiprinajuma punkts, stiprinajumi un
citas sastavdalas. Tapat arT virvju dalas un takelazas pirms lietoSanas ir janostiprina
kompetentai personai. Kad lietotajs parvietojas, virvei jabat nostieptai, prom no abrazivam vai
asam malam, karstam virsmam vai kimiskam vielam. PIEEJAMIBA — FALL SAFE® statiskas
virves ir pieejamas 9 mm, 10,5 mm, 11 mm un 12 mm diametra, ka noradts fizisko Tpasibu
tabula. 9 mm virve ir “B tips”, kas ir zemaka veiktspéja neka “A tips”. Izmantojot B tipa virvi, ir
nepiecie$ama lielaka piesardziba, lai aizsargatu pret berzi, griezumiem, visparéju nodilumu utt.
Lietojot B tipa virvi, jabat vél uzmanigakam, lai samazinatu iespé&ju nokrist. A tipa troses ir vairak
piemérotas piekluvei virvém un darba pozicioné$anai neka B tipa troses. Virves parasti ir
pieejamas balta krasa ar ¢etrkarsiem ziliem markieriem vai vienkrasains melns. Standarta rulla
izmérs ir 200m, bet var tikt piegadats piegrieztos garumos un/vai ar piesatu cilpas galu.
TEHNISKIE DATI - FALL SAFE® statiska virve ir izgatavota no neilona $kiedram (poliamida
Skiedras). Virvei ir vairaku dziju serde ar 16 savTtu vijumu parsegu. Vitas Skiedras palielina
izturTbu pret lieces un saspie$anas spriegumiem, palielinot mezglu izturibu un palielinot virves
izturtbu. Neilona virves var sarukt, kad tas ir mitras, un tam ir atlauts atpasties ITdz 12% garuma.

LIETOSANAS NORADIJUMI — SVARIGI PIEZIMES UN BRIDINAJUMI

- Ir svarigi, lai Sie noradTjumi tiktu izlasTti un ievéroti;

- Sos izstradajumus drTkst lietot tikai apmacTtas un/vai citadi kompetentas personas, vai art
lietotajam jabut $adas personas tie$a uzraudziba;

- Pirms lietoSanas un lieto$anas laika jaapsver, ka drosi un efektivi veikt glabsanas darbus;
- Virves nospriego$ana pari asam malam var izraisTt nopietnus jaudas zudumus;

- Razotajs nav atbildigs par ierices nepareizu vai nepareizu izmanto$anu. Visus riskus un
atbildTbu vienmeér uznemas lietotajs;

- lietotajiem ir jaapzinas, ka slikta fiziska un/vai gariga veseliba var apdraudét dro§Tbu normalos
apstak|os un arkartas situacijas;

- Ja kritiena aizturé$anai ir izmantota virve, to nedrikst izmantot atkartoti, kamér kompetenta
persona nav rakstiski apstiprinajusi, ka tas ir pienemams;

- Ja rodas Saubas par virves stavokli, nekavéjoties nomainiet to.

FALL SAFE® beidzot var pasitit virves ar madinsatam acim. So divu izbeigsanas veidu
stiprums ir dokumentéts tabula "Fiziskas Tpasibas".

VIDE - Statiska virve ir paredzéta lieto$anai cilvéku vidé, kur darba temperatara ir no minus 10 °
C I7dz 40 ° C. Darbs arpus §Tm temperatiram un pat tajas ir saistits ar zinamiem riskiem.
Pieméram, slapja virve var sasalt un k|at stiva. Karstums var sabojat Skiedras, aréji Skiedras tiek
izkausétas vai sametinatas kopa, un vizuala parbaude uzrada bojajumus. lekSpusé radTtais
siltums var izraisTt Skiedru izkauséSanu vai nodilSanu. Zime ir puteklains interjers vai
samazinats dzijas ar serdi. To nav viegli pamanit, un to var izraisTt tikai nepareiza virves
izmantosana. TTIRTSANA - Piesarnojums var sabojat neilonu, un no jebkada piesarnojuma ir
jaizvairas. AtskaidTti reagenti vai netfrumi un notekadeni, kas cilvéka vidé nonak saskaré ar virvi,
ir janomazga, atkartoti iemércot tira tdenTt. Ja nepieciesams, virvi var dezinficét ar neitralu
patentétu tekstila dezinfekcijas ITdzekli, izmantojot remdenu $kidumu, kratot, péc tam noskalot
tira adenT un zaveéjot gaisa dabiski silta vidé virs 20°C. UZGLABASANA UN TRANSPORTESA-
NA - Troses jauzglaba atvieglinatas, brivi satitas. Izjauciet visus mezglus un nonemiet
aparataru. Nosusiniet virvi vai uzglabajiet to briva daba istabas temperattra. FALL SAFE®
statiska virve nav biologiski noardama un nav poraina. Ja tas tiek turéts netira stavokir, tas var
smirdét, labak to vispirms nomazgat. Saules gaisma laika gaita var noardit neilonu, un, lai gan ir
atsegts tikai apvalks un aizsargati serdeni, jaizvairas no ilgstosas spécigas saules gaismas
iedarbTbas un jatur virve zem parsega. Tas viss saules gaismas dé| vizuala parbaudé tiek
nésatas izmainas aréjas $kiedras. Transporté$anas laika statiskas virves jaiepako aizzimogotos
maisos, lai noverstu piesarnojumu, aizsargatas no mehaniskiem bojajumiem, ekstremalam
temperataram un citiem faktoriem, kas dokumentéti $aja brosura un kuri, ka zinams, pasliktina
virves stavokli. IDENTIFIKACIJAS LENTE - Virve ir markéta ar iek&jo markierlenti, kura
noradTts virves veids (A vai B), razotajs FALL SAFE® Ltd., izlaiduma gads un materiala veids
poliamids. IDENTIFIKACIJAS ETlkete — katras virves gala iesainojums dokumenté $adu
informaciju: virves klasifikacija, vai A vai B; virves diametrs milimetros; virves standarts ir
akreditéts atbilstosi BS EN 1891; raZotaja nosaukums ir FALL SAFE®; CE zime; pazinotas
institdcijas numurs ir 0598; partijas kods izsekojamibai. Ja izmantota virve ir nogriezta garaka, ta
jamarke ar jaunu apvalku; taja jau ir vidéja lente, ka aprakstits iepriekS. APKOPE - pilnTgi jauna,
nelietota FALL SAFE® statiska virve, atbilst EN 1891; Eiropas standarts "Individualie
aizsardzibas ITdzekli, lai novérstu kritienus no augstuma - zemas stiepes kernmantle troses".
FALL SAFE® statiska virve ir parbaudta, lai atbilstu §Tm prasibam, tacu péc lieto$anas lietotajs
ir atbildTgs par nepartrauktas virves integritates nodrosina$anu un pareiza deriguma termina
noteik§anu. Jebkura materiala troses ir jutigas pret nodilumu, un tas var zinama méra vajinat
dazadu vielu, pieméram, kimisko vielu, siltuma un gaismas ietekmé. Nemiet véra, ka neatkarigi
no ta, kura iestade ir novajinajusi virvi, ietekme uz maziem izmériem ir smagaka neka uz
lielakam virvém. Ir jaizlasa un jasaprot sekojo$as apkopes instrukcijas, lai lietotajs saprastu, kas
var sabojat virves integritati un ko parbaudtt virve. AREJS NODILSTTBA UN ATKARTOTA
SLODE — Laika gaita virve nolietojas slodzes noturé$anas, berzes pret abrazivam virsmam vai
balsta aparatiras nodiluma dél. Ja pastav iespéja, ka virve nonaks saskaré ar asam malam vai
virsmam, kas var sabojat parklajo$as Skiedras, jaizmanto aizsargapvalks. Parasti, jo lielaka ir
slodze, jo lielaks ir stiprinajuma vietas nodilums, un rezultats tiek uzskatits par parklajoso
Skiedru bojajumu. Sis nodilums paradas ka matéta apdare, kur Skiedras saplist. Tas ir
pienemams nodilums un sakotnéji nesamazina virves drosu turéSanas spéju. Palielinoties
nodilumam, dzijas var partrikt un galu gala laut serdes auklai atslabt un paradtties. Pirms §Ts
nodiluma pakapes sasnieg$anas virves integritate ir apdraudéta, un ta ir janomaina. ST vizuala
parbaude ir uzticama procedura virvju nodilumam normalos drosas slodzes noturé$anas
apstaklos. Jebkurs troses mehanisks bojajums, pieméram, saspie$ana, grieana, dedzinasana,
kusana vai saspies$ana, kas ir izraisTjusi konstrukcijas traumu, var but apdraudgjusi virves
integritati. Sajé gadtjuma kabelis ir janomaina. Janem véra, ka A virves var nodilt vairak neka B
virves, neapdraudot to dro$tbu. SILTUMS - arkartéjos gadTjumos karstums var izraistt kusanu.
Jebkadas $Ts pazimes ir janoraida, tacu virve var tikt bojata karstuma dé| bez §ada acimredza-
ma bridinajuma. Vislabaka aizsardziba ir pareiza kop$ana lietoSanas un uzglabasanas laika.
Virvi nekad nedrikst zavet ugunskura priek$a vai turét pie plits vai cita siltuma avota. KIMISKAS
VIELAS - Jaizvairas no skabes un sarmu piesarnojuma, jo tas laika gaita samazinas skiedru
stipribu, kas var izraisTt priekslaicigu dro§Tbas virves bojajumu. PARBAUDE UN
NOVEICINASANA — pieredzéjusai personai ir japarbauda viss virves garums pirms un péc
lieto$anas, lai nodrosinatu nepartrauktu izmantojamtbu. Izmantojiet vizualo un taustes parbaudi,
lai atklatu novecos$anas, karstuma, skabju, sarmu un citu kodigu vielu raditus iegriezumus,
plisumus, noberzumus un pulverizaciju. Ja virve ir nokritusi, piesarmota, bojata vai saplisusi un
ja rodas Saubas par virves integritati, ta ir janonem no ekspluatacijas. Katrai virvei jasaglaba
uzskaites karte. Karté jabat informacijai par virvi, tas identifikaciju, modeli, sérijas numuru,
pirmas lieto$anas datumu, pirkuma datumu, izgatavo$anas gadu, lietoSanas biezumu,
periodisko parbauzu vésturi, parbaudTttaju, periodiskas apskates datumu un pieteikumiem,
kuriem tas ir piemérots kopa ar vardu un kontaktinformaciju. Virvei vajadzétu piedereét tikai
vienam lietotajam, un §im lietotajam ir jasaglaba uzskaites karte, lai nodro$inatu, ka vin$ ir
informéts par virves lietoSanas vésturi. Rezultatu karte ir jaizmanto ar ka zurnals, kura ierakstits
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lietotaja vards, lietoSanas un pielietojuma datums, lietoSanas nosactjumi un visi attiecigie
komentari par virves stavokli. Drosai darbibai ir svarigi zinat savu virvi. Izmantojiet tikai jaunu
vai zinamu dzivibas virvi. Virve var izskatities labi, tacu tas Tpasibas ir apdraudétas. Likvidéjiet
nezinamas virves, jo tas nav piemérotas drosai statiskai virvju darbTbai. Pareizi uzglabajot,
virves maksimalais ieteicamais glabasanas laiks ir 10 gadi. Nav iesp&jams izmérit maksimalo
ieteicamo kalpo$anas laiku, jo troses bojajumi ir atkarTgi no lietoSanas veida un biezuma.
SVARIGI PIEZIMES - Statiska virve ir paredzéta lietosanai kompetentam personam, kas ir
apmacTtas drosi lietot dro$Tbas virvi, sastavdalas un aprikojumu. Nevienu nedrikst vadTt vai
atlaut stradat augstuma bez atbilsto8as aizsardzibas pret kritieniem un instrukcijas par statiskas
virves un tas takelazas lietoSanu un uzstadi$anu. Pirms lietoSanas takelaza ir japarbauda
kompetentai personai. BRIDINAJUMI - So statiska kabela pareizas lietoSanas un apkopes
instrukciju neievéro$ana var radit lietotaja dzivibai bistamu situaciju. RaZotajs nav atbildigs par
dro$Tbas aprikojuma launpratigu vai nepareizu izmanto$anu. Par visiem riskiem ir atbildigs
lietotajs.

PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 — pielaujama temperatira; Al2 — uzglabaSanas telpa; Al3 - ikgadéja parbaude; Al4 - tiriana;
Al5 - zavésana; Al6 — draudi; Al7 — naves risks; AI8 — Uzmantbu; Al9 — pa labi; Al10 — nepatiess;
Al11 - parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKES

ML(1) — pre¢u zime/zimols; ML(2) — CE zime; ML(3) — pazinota institicija; ML(4) - LasTt
instrukcijas; ML(5) — diametrs; ML(6) — Eiropas standarts; ML(7) — virves materials; ML(8) —
garums; ML(9) - izgatavo$anas datums; ML(10) — partija; ML(11) — produkta atsauce

APRIKOJUMS

1-Produkts 2-Atsauces numurs 3-Sérijas numurs 4-Razosanas datums 5-legadasanas datums
6-Pirmas lietoSanas datums 7-Cita batiska informéacija 8-Datums 9-leraksti$anas iemesls
10-Defekti, remonts utt. 11- Vards un paraksts 12-Nakama periodiska parbaude

VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA ABEJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROJI IR KONKRETUS.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

FALL SAFE® Statiniai lynai atitinka Europos standartg EN 1891:1998 ,Asmeninés apsaugos
priemonés, apsaugangios nuo kritimo i$ aukagio — Zemo tempimo kernmantel lynai. Sis
standartas apibrézia lyny, naudojamy kartu su kilimo, nusileidimo ir saugos jtaisais, veikimo
kriterijus. Si sistema skirta pozicionavimo darbams prieiga prie lyno; auky nuleidimas ar kélimas
gelbéjimo operacijose ir pakilimo, nusileidimo ir horizontalaus judéjimo priemonés speleo metu.
Lyny, kurios atitinka EN 1891:1998, negalima naudoti laisvam laipiojimui. Virvés, naudojamos
apsaugai bet kokios laisvo laipiojimo, prieigos prie lyno, gelbéjimo ar nardymo metu; reikia
atsizvelgti j jvairius Europos standartus. Pavyzdziui, EN 892 Dinaminiai laipiojimo lynai. Norint
naudoti apsaugos nuo kritimo jranga, reikia iSmokyti ir iSmokyti tinkamai ir saugiai naudoti tokig
jranga. Visos dalys, naudojamos su virve, turi bati pazymétos CE Zenklu ir tinkamos naudoti su
naudojamo statinio lyno skersmeniu. Virve, tvirtinimo taska, tvirtinimo detales ir kitus
komponentus turi patikrinti kompetentingas asmuo. Lygiai taip pat prie$ naudojimg lyny dalis ir
takelazg turi pritvirtinti kompetentingas asmuo. Kai naudotojas juda, virvé turi bati jtempta, toliau
nuo abrazyviniy ar astriy krasty, karsty pavirSiy ar cheminiy medziagy. PRIEINAMUMAS — FALL
SAFEG® statiniai lynai yra 9 mm, 10,5 mm, 11 mm ir 12 mm skersmens, kaip nurodyta fiziniy
savybiy lenteléje. 9 mm virvé yra ,B tipo“, o tai yra prastesné nei ,A tipo“. Naudojant B tipo lyna,
reikia daugiau atsargumo, kad baty apsaugota nuo trinties, jpjovimy, bendro nusidévéjimo ir kt.
Naudojant B tipo lyna, reikia bati ypa¢ atsargiems, kad sumazéty tikimybé nukristi. A tipo lynai
yra labiau tinkami prieigai prie lyno ir darbo padéties nustatymui nei B tipo lynai. Virvés
dazniausiai buna baltos su keturiais mélynais Zymekliais arba juodos spalvos. Standartinis ritinio
dydis yra 200 m, bet gali bati tiekiamas supjaustytais ilgiais ir/arba su susiatu kilpiniu galu.
TECHNINIAI DUOMENYS - FALL SAFE® statinis lynas pagamintas i$ nailono pluosto
(poliamido pluosto). Virvé turi keliy sitly Serdj su 16 susukty apsisukimy dangteliu. Susukti
pluostai padidina atsparumg lenkimo ir gniuzdymo jtempiams, padidina mazgy stiprumg ir
padidina lyno stipruma. Nailono virvés gali susitraukti, kai Slapios, ir joms leidziama atsipalaiduo-
ti ki 12 % ilgio.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA — SVARBIOS PASTABOS IR |SPEJIMAI

- Svarbu, kad $ios instrukcijos baty perskaitytos ir jy baty laikomasi;

- Siuos gaminius gali naudoti tik apmokyti ir (arba) kitaip kompetentingi asmenys arba
naudotojas turi bati tiesiogiai priziarimas tokio asmens;

- Prie$ naudodami ir naudojimo metu apsvarstykite, kaip saugiai ir efektyviai atlikti gelbéjimo
darbus;

- Virvés jtempimas per astrius krastus gali sukelti rimty galios nuostoliy;

- Gamintojas neatsako uz netinkamg ar netinkama prietaiso naudojima. Visa rizikg ir
atsakomybe visada prisiima vartotojas;

- naudotojai turi Zinoti, kad prasta fiziné ir (arba) psichiné sveikata gali pakenkti saugai
jprastomis salygomis ir avarinémis situacijomis;

- Jei lynas buvo naudojamas sulaikyti kritima, jis negali bati naudojamas dar karta, kol
kompetentingas asmuo rastu nepatvirtino, kad tai priimtina;

- Jei abejojate dél virvés buklés, nedelsdami jg pakeiskite.

FALL SAFE® pagaliau gali uzsisakyti virves su masina susittomis gselemis. Siy dviejy galy
stiprumas dokumentuojamas ,Fiziniy savybiy“ lenteléje.

APLINKA — Statinis lynas skirtas naudoti Zmoniy aplinkoje, kur darbo temperattra yra nuo minus
10°C iki 40°C. Darbas lauke ir net tokioje temperattroje yra susijes su tam tikra rizika.
Pavyzdziui, $lapia virvé gali susalti ir tapti standi. Karstis gali pazeisti pluostus, iSoriskai pluostai
i§silydo arba suvirinami, o apzitrint galima pastebéti pazeidimus. Dél viduje susidariusios
ilumos pluostai gali igsilydyti arba susitrinti. Zenklas yra dulkétas interjeras arba sumazintas
sitlas su Serdimi. Tai néra lengva pastebéti ir gali atsirasti tik dél netinkamo virvés naudojimo.
VALYMAS — UzterSimas gali pazeisti nailong, todél reikia vengti bet kokio uztersimo. Atskiesti
reagentai arba neSvarumai ir nuotekos, kurie Zzmogaus aplinkoje lieciasi su virve, turi bati
nuplauti pakartotinai panardinant j §vary vandenj. Jei reikia, virve galima dezinfekuoti neutralia
patentuota tekstilés dezinfekavimo priemone, naudojant drungna tirpala, purtant, tada nuplauti
$variu vandeniu ir iSdZiovinti ore nataraliai Siltoje aplinkoje, aukstesnéje nei 20°C temperataroje.
LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS — Lynai turi bati laikomi atsipalaidave, laisvai suvynioti.
I18ardykite visus mazgus ir iSimkite technine jranga. 1SdZiovinkite virve arba laikykite lauke
kambario temperaturoje. Statiné FALL SAFE® virvé yra biologiSkai neskaidoma ir neakyta. Jei
laikomas nesvarus, gali dvokti, geriau iSplauti. Saulés $viesa laikui bégant gali pabloginti
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nailona, ir nors apsviestas tik apvalkalas, o $erdys apsaugotos, reikia vengti ilgalaikio stipriy
saulés spinduliy poveikio, o virve reikia laikyti po danggciu. Visa tai dél saulés spinduliy, iSoriniy
pluosty pakitimy dévi vizualiai apzidrint. Siuntimo metu statiniai lynai turi bati supakuoti j
sandarius maisus, kad baty iSvengta uztersimo, apsaugoti nuo mechaniniy pazeidimy,
ekstremaliy temperatary ir kity Sioje brositroje aprasyty veiksniy, kurie, kaip Zinoma, pablogina
virve. IDENTIFIKACINE JUOSTA — Virvé pazymeta vidine Zymeklio juostele, nurodant lyno tipg
(A arba B), gamintojg FALL SAFE® Ltd., pagaminimo metus ir medziagos poliamido tipa.
IDENTIFIKAVIMO ETIKETE — kiekvienos lyno galo apvyniojimas patvirtina $ig informacijg: lyno
klasifikacija, A ar B; lyno skersmuo milimetrais; lyny standartas akredituotas pagal BS EN 1891;
gamintojo pavadinimas yra FALL SAFE®; CE zenklas; notifikuotos jstaigos numeris — 0598;
partijos kodas atsekamumui uztikrinti. Jei naudojama virvé nupjauta ilgiau, ji turi bati pazymeéta
nauju apvalkalu; jame jau yra viduring juostelé, kaip apradyta aukééiau. PRIEZIORA - visiskai
naujas, nenaudotas FALL SAFE® statinis lynas, atitinka EN 1891; Europos standartas
L+Asmeninés apsaugos priemonés, apsaugancios nuo kritimo i§ auk$cio — Zemo tempimo
kernmantle lynai“. FALL SAFE® statinis lynas buvo i$bandytas, kad atitikty Siuos reikalavimus,
tadiau po naudojimo naudotojas yra atsakingas uz nuolatinj lyno vientisuma ir teisingo galiojimo
datos nustatyma. Bet kokios medziagos kabeliai yra jautras dilimui ir gali bati tam tikru mastu
susilpninti dél jvairiy medziagy, tokiy kaip cheminés medziagos, Siluma ir Sviesa. Atkreipkite
démesj, kad nepaisant to, kuri institucija susilpnino virve, maziems dydziams poveikis yra
sunkesnis nei didesniems lynams. Turite perskaityti ir suprasti Sias techninés priezitros
instrukcijas, kad naudotojas suprasty, kas gali pazeisti lyno vientisumg ir dél ko lyng reikia
tikrinti. ISORINIS NEDEVEJIMAS IR KARTOTOJI APkrova — Laikui begant, lynas susidévi dél
apkrovos laikymo, trinties j abrazyvinius pavirsius arba atraminés jrangos susidévéjimo. Jei yra
tikimybé, kad virvé susilies su astriais krastais ar pavirsiais, kurie gali pazeisti dengiamuosius
pluostus, reikia naudoti apsauginj apvalkalg. Paprastai kuo didesné apkrova, tuo didesnis
susidévéjimas tvirtinimo vietoje, todél laikoma, kad paZeisti virsutiniai pluostai. Sis nusidévejimas
atrodo kaip matinis pavirsius, kai pluostai luzta. Tai yra priimtinas nusidévéjimas ir i$ pradziy
nesumazina lyno galimybés saugiai laikytis. Didéjant susidéveéjimui, sialai gali nutrakti ir
galiausiai leisti Serdies laidui atsilaisvinti ir pasirodyti. Prie$ pasiekiant tokj nusidévéjimo lygj,
lyno vientisumas yra pazeistas ir turi bati pakeistas. Si vizualine apzidra yra patikima lyno
nusidévéjimo procedira normaliomis saugiomis apkrovos laikymo salygomis. Bet koks
mechaninis lyno pazeidimas, pvz., gniuzdymas, pjovimas, deginimas, tirpimas ar sutraiskymas,
dél kurio buvo suzalota konstrukcija, gali buti pazeistas lyno vientisumas. Tokiu atveju kabelis
turi buti pakeistas. Reikéty pazyméti, kad A lynai gali nusidévéti daugiau nei B lynai, nekeldami
pavojaus jy saugumui. KARSTIS — ekstremaliais atvejais karstis gali sukelti tirpima. Bet kurj i§
Siy zenkly reikia atmesti, taciau lynas gali bati pazeistas karscio be tokio akivaizdaus jspéjimo.
Geriausia apsauga yra tinkama priezitra naudojant ir sandéliuojant. Virvés niekada negalima
dziovinti prie§ ugnj arba laikyti $alia viryklés ar kito ilumos $altinio. CHEMINES MEDZIAGOS —
reikéty vengti uzter§imo ragstimis ir Sarmais, nes laikui bégant sumazés pluosty stiprumas, o tai
gali sukelti prieslaikinj saugos lyno gedimg. TIKRINIMAS IR PREVENCIJA — patyres asmuo turi
apziuréti visg virvés ilgj pries ir po naudojimo, kad uztikrinty nuolatinj tinkamuma naudoti.
Naudokite vizualinj ir lytéjimo patikrinima, kad aptiktuméte jpjovimus, plySimus, jbrézimus ir
susmulkinima, atsiradusig dél senéjimo, karscio, rugsciy, Sarmy ir kity koroziniy medziagy. Jei
lynas nukrito, uzterstas, pazeistas ar nutrikes ir jei kyla abejoniy dél lyno vientisumo, jis turi bati
pasalintas. Kiekvienai virvei reikia turéti apskaitos kortele. Korteléje turi bati nurodyta informacija
apie virve, jos identifikavimas, modelis, serijos numeris, pirmojo panaudojimo data, jsigijimo
data, pagaminimo metai, naudojimo daznumas, periodinés patikros istorija, tikrintojas,
periodinés apzitros data ir programos, kurioms ji skirta. tinka, kartu su vardu ir kontaktine
informacija. Virvé turi priklausyti tik vienam vartotojui ir jis turéty turéti jrasy kortele, kad Zinoty
apie virvés naudojimo istorijg. Rezultaty kortelé taip pat turéty bati naudojama kaip Zurnalas,
kuriame jraSomas naudotojo vardas, pavardé, naudojimo data, naudojimo salygos ir visos
svarbios pastabos apie virvés bukle. Norint saugiai dirbti, batina Zinoti savo virve. Naudokite tik
naujg arba zinomg gelbéjimo linijg. Virvé gali atrodyti gerai, taciau jos savybés yra pazeistos.
Pasalinkite nezinomus lynus, nes jie netinka saugiam statiniam virvimui. Tinkamai laikant, virvés
maksimalus rekomenduojamas galiojimo laikas yra 10 mety. Nejmanoma iSmatuoti maksimalaus
rekomenduojamo tarnavimo laiko, nes kabelio pazeidimas priklauso nuo naudojimo tipo ir
daznumo. SVARBIOS PASTABOS — Statinis lynas skirtas naudoti kompetentingiems asmenims,
apmokytiems saugiai naudoti saugos lyng, komponentus ir jrangg. Niekam negali bati
nukreipiama ar leidziama dirbti aukstyje be tinkamos apsaugos nuo kritimo ir instruktavimo, kaip
naudoti ir sumontuoti statinj lyng bei jo takelg. Prie$ naudojimg takelazg turi patikrinti
kompetentingas asmuo. ]SPEJIMAI — Nesilaikant &iy statinio kabelio tinkamo naudojimo ir
priezidros instrukcijy, gali kilti pavojus vartotojo gyvybei. Gamintojas neatsako uz netinkamag
saugos jrangos naudojimg ar netinkama naudojima. Uz visas rizikas atsako vartotojas.

DAUGIAU INFORMACIJOS

Al1 — leistina temperatara; Al2 — sandéliukas; Al3 - metiné patikra; Al4 - valymas; Al5 -
dziovinimas; Al6 — grésmé; Al7 — mirties rizika; AI8 — Démesio; Al9 — j desing; Al10 — klaidinga;
Al11 - patikrinkite.

ZYMEJIMAS/ ETIKETES

ML(1) — prekés Zenklas/prekés zenklas; ML(2) — CE Zenklas; ML(3) — notifikuotoji jstaiga; ML(4)
— skaitykite instrukcijas; ML(5) — skersmuo; ML(6) — Europos standartas; ML(7) — lyny medziaga;
ML(8) —ilgis; ML(9) — pagaminimo data; ML(10) — partija; ML(11) — Produkto nuoroda

IRANGA

1-Produktas 2-Nuorodos numeris 3-Serijos numeris 4-Pagaminimo data 5-Pirkimo data 6-Pirmo
panaudojimo data 7-Kita svarbi informacija 8-Data 9-JraSymo priezastis 10-Defektai, remontas ir
kt. 11- Vardas ir pavardeé ir parasas 12-Kitas periodinis patikrinimas

MEHE[DKEP .
BHUMAHVE: MPOYNTAUTE BCIO MHOOPMALIIO, COOEPXXALLIYIOCA KAK B OBLLUMX,
TAK 1 B KOHKPETHbIX MHCTPYKLUMAX.

CMEUMANBHBIE MHCTPYKLN

FALL SAFE® CTaTn4yeckue KaHaTbl COOTBETCTBYIOT eBponeickoMy ctaHaapTy EN 1891:1998
"CpencTsa UHAMBUAYaNbHON 3aLMTLl OT NAAEHWA C BbICOTbI - KaHaTbl C CEPAEYHUKOM HU3KOTO
pacTaxeHua". ATOT cTaHAapT onpefenaeT paboyme XxapakTEPUCTUKN KaHaToB,
1Cnonb3yeMblX BMECTE C YCTPOWCTBaMU ANA B3neTa, cnycka n 6esonacHoctu. 3ta cuctema
npefHasHaveHa AnA No3nLMOHMPOBaHUA AOCTyNa K paboyen BepeBke; Cnycka unun nogbema
nocTpagasLUMX Npy cnacaTenbHbIX paboTax 1 cpeacTs Noabema, Crycka v ropu3oHTanbHOro
nepemeLleHnA Npu cneneonorun. Bepeeku, cooTeseTcTBytowme ctaHaapTy EN 1891:1998,
Henb3A UCMoNb30BaTh ANA CBOBOAHOrO Na3aHvA. Bepesku, ucnonbayemble ana 3awmTbl BO
BpemMA Ntoboro cBo60AHOro NasaHvA, AOCTyna no BepeBke, CnaceHnA unv AansuHra;
HeobX0AMMO yYMTbIBaTL pas3nnyHbIe eBponerickme cTaHaapTel. Hanpumep, EN 892
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,D,I/IHaMVI‘-IeCKI/Ie anbNUHUCTCKUE BEPEBKN. Wcnonb3oBaHne CpencTB 3alnTbl OT NafgeHna
TpebyeT 06y4YeHNA N MHCTPYKTaXka No nNpasuibHOMY 1 6e30nacHOMY UCMOb30BaHMIO TaKoro
o6opynoBaHuA. Bce getanu, ncnonb3yemble ¢ BEPEBKOM, AOMKHbI UMETb MapkupoBky CE n
noaxoAnTb ANA UCNOMNb30BaHWA C ANaMeTPOM UCMONb3YEeMON CTaTu4ecKon Bepesku. KaHar,
MECTO KPEeneHnA, 3aCTEXKN 1 pyrne KOMNOHEHTbI AO0MKHbI ObITh MPOBEPEHbI
KOMMETEHTHbIM JINLOM. TouHo Tak e CEeKUMN KaHaToB 1 Takenaxxa A0/MKHbI 6bITb
3aKpenneHbl KOMMNeTEeHTHbIM NNLOM nepes UCNoNb30BaHNEM. Korna nonb30BaTesb ABMXKETCA,
Bepeska [0/KHA 6blTb HATAHYTA, BAANN OT abpasuBHbLIX UM OCTPbIX KPaes, ropAYMX
nosepxHocTen unu xummkartos. HAJIMYUE - Ctatunyeckune BepeBku FALL SAFE® focTynHbI
AvameTpom 9 MM, 10,5 MM, 11 MM 1 12 MM, Kak ykasaHo B Tabnuue pranyecknx CBOMCTB.
Bepeska anameTpom 9 MM OTHOCUTCA K «Tuny B», KOoTopbI ycTynaeT «Tuny A». Bepeska
Tuna B TpebyeT 6onbluero yxoaa, 4Tobbl NPeaoTBpaTUTL HaTUpaHue, Nopesbl, 06LLMIA U3HOC K
T. A. Mpy ucnonb3osaHun BepeBku Tuna B Heobxoanmo cobnopate 0Co6yt0 OCTOPOXKHOCTb,
4TOObI YyMEHbLWNTL BEPOATHOCTb NafeHnA. Bepesku Tuna A 6onblue NoaxoaAT Ana goctyna v
paboyero No3MLMOHNPOBaHWA, Yem Bepesky Tuna B. BepeBku 06bI4HO 6enble ¢ YeTbipbMA
CYHUMW MapKepamu nnv YepHble. CTaHaapTHbIM pa3Mep pynoHa cocTasnaeT 200 M, HO OH
MOXXEeT NOCTaBNATbLCA B HApe3aHHOM BUae wvnn ¢ NPOLWUTbLIM NETNEBbLIM KOHLOM.
TEXHNYECKUE XAPAKTEPUCTUKW - CtaTtuyeckan Bepeska FALL SAFE® nsrotosneHa n3
HEINNIOHOBOro BOIOKHA (NOIMaMUAHOro BONTOKHA). BepesBka MeeT MHOroBONOKOHHbIN
cepAeYHUK ¢ 16-BUTKOBOM Lwankoi. CKpyYeHHbIE BONOKHA NOBbILLAIOT YCTONYMBOCTb K
VI3I'VI6&}OLLLI/IM n CXXnNMaroLwmnm HanpAXXeHUAM, NoBbIWAT NPOYHOCTL Y310B U NOBbIWAKT
NPOYHOCTb KaHaTa. HelinoHoBble BEpPeBKN MOryT C)KMMaTbCA BO BAAXXHOM COCTOAHUM U MOTYT
pacTtarmBaTbCA A0 12% CBOEN ANUHBbI.

WMHCTPYKLWA NO 3KCMNYATALMN — BAXKHbBIE MPUMEYAHUA 1 MPEOYNPEXOEHNA
- BaxkHo, 4TO6bI 3TN MHCTPYKLMK BblIN NPOYUTaHBI U COBNIOAEHDI;

- OTU NpoAyKTbl MOTYT UCMOMb30BATLCA TOMBKO 06YYEHHBIMU U/ KOMNETEHTHBIMU Il amm,
VN NoNb30BaTeSNb AOKEH HAXOAUTLCA NOJ, HEeMOCPEACTBEHHbIM HAbNI0AEHNEM TaKoro Nnua;
- Mepen ucnonb3oBaHneM 1 BO BPeMA UCMONb30BaHWA noaymaniTe, kak 6esonacHo n
3¢h(PeKTUBHO BbINONHATL CriacaTesbHble onepauum;

- MpoTArnBaHne BEPEeBKM Yepes OCTPble KpaA MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM NOTEPAM
MOLLHOCTH;

- Mpon3BoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a HEMPaBUIIbHOE UMW HenpaBuibHoe
1cnonb3oBaHKe ycTporicTea. Bce pucku 1 0TBETCTBEHHOCTb BCEra HeceT Nnosb3oBaTerib;

- NOSIb30BATENN AOMKHbBI 3HATb, YTO MIOX0E (hU3NYECKOE N/MN NCUXUYECKOE 3[0POBbE
MOXET MOCTaBUTb MOf, yrpo3y 6€30MacHOCTb B HOPMarlbHbIX YCIIOBUAX U B HPE3BbIHaHbIX
CcUTyauuAx;

- Ecnn BepeBka 1cnonb3oBanach [/1A OCTaHOBKMN NafeHWA, ee Heslb3A 1CMoNb30BaTh CHOBA,
rnoka KOMMeTeHTHOe N0 He NOATBEPANT B MCbMEHHON hopme, YTO 3TO NpUemMnemo;

- Ecnu Bbl cOMHeBaeTeCh B COCTOAHUM TPOCA, HEME/NIEHHO 3aMEeHUTE ero.

FALL SAFE® HakoHeL-TO MOXET 3aKa3aTb BEPEBKM C NPOYLUMHAMU, MPULLINTEIMUA MaLLUMHHBIM
cnoco6oMm. MPoYHOCTb TMX ABYX KOHLIOB yKa3daHa B Tabnuue «dusmyeckne cBoncTea».
OKPY>XAIOLLAA CPE[A — CTaTuyeckan BepeBka npeaHasHayeHa Ana 1cnonb3oBaHnA B
cpepe 06UTaHWA YenoBeka npu Temnepartype akcnnyaTaumm oT muHyc 10°C po 40°C. PaboTta
Ha OTKPbITOM BO3Ayxe, AaXe Npu Takon TemnepaTtype, CONpAXXeHa ¢ oOnpeaeneHHbIM PUCKOM.
Hanpumep, Mokpas BepeBka MOXEeT 3aMep3HYTb 1 CTaTb XXECTKON. Tenno MoXeT noBpeanTb
BOJIOKHA, BHELLUHE BOJSIOKHA N1aBATCA UM CBApUBAlOTCA, U NOBPEXAEHUA MOXXHO HaﬁJ'IIO,ELaTb
npu ocmoTpe. Tenno, BblAENAIOWEECA BHYTPU, MOXET NPUBECTU K PacnnaBneHunto Unm N3Hocy
BOJIOKOH. 3HaK NpeacTaBnAeT co60M MNblfbHY0 BHYTPEHHOCTb MW peayLpOBaHHY0 HUTb C
CepaeyHMKOM. 3710 Henerko 3aMeTUTb, N 3TO MOXKET 6bITb BbI3BaHO TOSIbKO HenpasuibHbIM
vcnonb3oBaHvem Bepeskn. OYNCTKA - 3arpAsHEHVE MOXKET NOBPEAUTL HEWMOH, MO3TOMY
cnepyet n3beratb No60ro 3arpAsHeHnA. PasbasneHHble peareHTbl Uan rpAsb U HEYUCTOThI,
nonapatowme Ha BepeBKy B cpefy 06UTaHWA Yenoseka, He06X0AMMO CMblBaTb MHOrOKPaTHBIM
Norpy>XeHnem B YUCTYIO BoAy. [py HE06X0AMMOCTY BEPEBKY MOXHO Npoae3vHpuUmMpoBaTh
HenTpanbHbIM 3anaTeHTOBaHHbIM Ae3NHULMPYIOLWMM CPEeACTBOM ANA TEKCTUNA C
MCMONb30BaHMEM TENIOro pacTeopa Npy BCTPAXMBAHUA, 3aTEM NPOMbITb YACTON BOAOW 1
BbICYLUMTb Ha BO3[yXe B ECTECTBEHHOM TEMNON cpeae npu Temneparype Bbiwe 20°C.
XPAHEHVE N TPAHCMOPTUPOBKA - BepeBku AomkHbI 6bITb pacnyLleHHbIMW, CBOGOAHO
cBepHyTbIMW. Pasbepute Bce y3nbl v CHUMUTE PypHUTYPY. BbiCylumTe BepeBKy nnm xpaHute
Ha ynvue npy KomMHaTHoi TemnepaType. CtaTtuyeckan BepeBka FALL SAFE® He AaBnaeTcA
6ropasnaraemort 1 HenopucTon. ECnn OH rpA3HbLIN, MOXET NaxHyTb, Nyylle NoCcTUpaThb.
CosHEeYHbI CBET MOXET CO BpeMeHeM yxXyalnTb COCTOAHNE HeIZHOHa, M XOTA ocBelwaeTcA
TONbKO 060/104Ka, a XWNbl 3alMLLEHbI, crneayeT nsberaTe ANUTENLHOTO BO3AEACTBUA
CUNBbHOrO COTHEYHOrO CBETAa U XpaHUTb BEPEBKY NOA, YKpbITUeM. Bce aTo npomcxoaunT us-3a
COJTHEYHOro CBeTa, MUBMEHEHNA BHELWHErO N3HOCA BOSIOKOH Mpu BU3yaslbHOM OCMOTpeE. Bo
BpeMA TPaHCNOPTUPOBKN CTaTU4ECKME KaHaTbl O0/MKHbI 6bITb 3aneyaTaHbl B NakeTbl anAa
npefoTBpaLleHNA 3arpA3HEHNA, MeXaHNYEeCKUX NOBPEXAEHUIA, SKCTPeManbHbIX TemnepaTyp v
Apyrnx hakTopoBs, ONMCaHHbIX B 3TOM BpoLutope, KOTopble, Kak U3BECTHO, YXYALAT Ka4yecTBO
kaHata. MAEHTUOUKALUMOHHAA MOJIOCA - KaHaT MapKupyeTcaA BHYTPEHHe
MapKMPOBOYHOM NOMOCOM € ykasaHvem Tuna kaHata (A unu B), nponssoauTena FALL SAFE®
Ltd., rona nsrotosnexua u Tuna nonwamuaa matepvana. WOEHTUOUKALIMOHHAA
OTUKETKA - 06epTbiBaHNe KaXA0ro KOHLA KaHaTa NoATBEPXAAET CriefyioLLyo
MHOpMaLmIO: Knacc kaHata, A unu B; amameTp kaHata B MUnnMmeTpax; CTaHoapT BepeBky,
aKKpeauToBaHHbIN No BS EN 1891; HassaHwe nponssoauTena FALL SAFE®; sHak CE; Homep
HoTUMUMpPOBaHHOro opraHa — 0598; 6aTy-kop, ANnA oTcnexunsanua. Ecnn ncnonbdyeman
Bepeska obpesaHa A/IMHHee, OHa A0/KHA 6blTb MOMeYeHa HOBOW OMNETKOW; Yy Hero y>xe ecTb
cpepHAA nonoca, Kak onvcaHo Bbiwe. OBCNTY>XUBAHUE - HoBasA, Hencnonb3oBaHHana
cTatuyeckan BepeBka FALL SAFE®, cooTBeTcTBytowan ctaHaapTy EN 1891; EBponeiickuii
cTaHgapT "CpencTsa HAMBMAYaNbHON 3alumTbl OT NAAEHUA C BbICOTbI - KaHaTbI C
cepAeYHUKOM HU3KOoro pacTaxeHna". CTaTuyeckan Bepeska FALL SAFE® 6bina
npoTecTupoBaHa Ha COOTBETCTBUE ATUM TpeGOBaHI/IHM, HO nocne nucnosb3oBaHnA
nonb3oBaTeslb HeCEeT OTBETCTBEHHOCTb 32 COXpPaHEHWEe LieSIOCTHOCTU BEPEBKN U I'IpaBI/IanbIl7|
CpOK rogHocTn. Kabenu n3 nioboro matepnana noaBep><eHbl U3HOCY U MOTYT BbiTb B
HeKOTOpOI7I cTeneHn ocnabneHol pasnu4yHbIMU BewecTBaMu, TaKUMU Kak XMn4yeckne
BeLlecTBa, Tenno v ceeT. O6paTuTe BHUMaHME, YTO HE3aBWNCUMO OT TOrO, KaKoii opraH
ocnabun BepeBKy, ManeHbKNe pa3mepbl CTpadatoT cunbHee, Yem 6onblume Bepesku. Bbl
A0/MKHbI APOYUTATb M NOHATb 3TU NHCTPYKLUNU NO TEXHUYECKOMY chny»(msaHmo, 4TO6bI
nonb3oBaTeNlb NOHAN, YTO MOXXET NOBPEeANTb LLENOCTHOCTb KaHaTa U 4YTo Tpe6yeT ocmoTpa
kaHaTa. BHELLHUI N3HOC M MOBTOPAIOLUMECA HATPY3KW. Co BpemeHeM Bepeska
M3HaWMBAETCA U3-3a Harpysku, TpeHA 06 abpasnBHbIe NOBEPXHOCTU MU U3HOCa OT
BCrnomMoraTenbHoro obopynosaHvA. Ecnun BepeBka MOXeT CONPUKOCHYTLCA C OCTPbIMU KpaAMn
W1 NOBEPXHOCTAMN, KOTOPbIE MOTyT NOBPEAUTb BOIOKHA NOKPLITUA, CnefyeT NCnonb3oBaTb
3alWmTHY0 060104KY. Kak npaBuno, Yem Bbilwe Harpy3ska, Tem 60bLue N3HOC B MecTe
KpenneHuAa, Nno3TOMY BEpXHME BOSIOKHA CHNTAOTCA NOBPEXOEHHbIMU. 3TOT n3Hoc
NpOABNAETCA B BUAE MaTOBOW NOBEPXHOCTM, KOrAa BONOKHA PBYTCA. OTO AOMNYCTUMbIA U3HOC,
KOTOPbI N3HAYasIbHO HE CHUXXaeT CNOCOOHOCTb BEPEBKMN HAAEXHO yaepxuBaTbea. 1o mepe
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yBEeNIMYEeHNA N3HOCa HATM MOTYT CNIOMaTbCA, YTO B KOHEYHOM UTOre npueeneT K ocnabnexunto
1 oronenuio cepaeyHuka. MNpexxae yem 6yaeT AOCTUrHYT 3TOT YPOBEHb N3HOCA, LIENOCTHOCTL
KaHara 6yeT HapylleHa 1 ero Heo6xoauMo ByeT 3aMeHUTb. STOT BU3yarbHbIi OCMOTP
ABNAETCA HAAEXHOW NpoLeaypori NPOBEPKU N3HOCA KaHaTa Npy HOPMasbHbIX YCNOBUAX
6e3onacHoro yaep>kaHua rpysa. Jlioboe mexaHn4eckoe NoBpexaeHne KaHata, Takoe Kak
pasaasnueaHue, paspesaHuve, CXXuradue, nnasneHne unn pasaasnvsaqune, npusoasllee K
NOBPEXAEHNIO KOHCTPYKLIMKN, MOXET HapyLINTb LIENOCTHOCTL KaHaTta. B aTom cnyyae kabenb
Heo6xoAnMOo 3aMeHuTb. CnefyeT 0TMETUTb, YTO BEPEBKU A MOTYT HOCUTb Borblue, YeM
BepeBkM B, He noaBepras onacHocTu nx 6esonacHocTb. TEMJIO - B akcTpemarnbHbIX Cryyanx
Tenno MoOXeT Bbl3BaThb TaAHMe. J1lo60i 13 3TUX NPU3HAKOB creayeT 0T6POCUTb, HO BEpEBKa
MOXeT ObITb NOBpEXAeHa Tennom 6e3 Takoro O4eBUAHOMO NpeaynpexaeHuna. Jlydlwaa sawmra
— 3TO Hap/eXxallmin yxod BO BPEMA UCNONb30BaHNA 1 XpaHeHWA. Bepesky HUKoOraa Henb3A
CyWWUTb Nepep, OrHeEM UNu Aep>xaTtb PAAOM C NAUTON AN APYTMM UCTOYHMKOM Tenna.
XUMWNYECKWE CPEOCTBA. CnepyeT nsberatb KACMOTHBIX U LESOYHbIX 3arpA3HEHWIA, Tak
Kak 9TO CO BPEMEHEM CHMXKAaET NPOYHOCTb BOSIOKOH 1 NPUBOAUT K NpexXaespemMeHHOMY
BbIXOAY CTPaxoBOYHOW BepeBKU U3 ctposa. MPOBEPKA Y MPEAOTBPALLEHVE - OnbITHbI
YenioBeK AOJHKEH NpoBepATb BEPEBKY MO BCewn ANvHe 00 1 nocre Ncnonb30BaHuA, 4TO6bI
obecneunTb NOCTOAHHYO PaboTOCNOCOBHOCTL. icnonb3yinTe BU3yanbHbIl U TAKTUMbHbIA
OCMOTp AN1A 06HapyXXeHWA Nope3oBs, paspbIBOB, LiapanuH 1 TOYEYHON KOPPO3WK, Bbi3BaHHbIX
cTapeHneM, HarpeBaHnem, KucnoTamu, Lwenoyamm 1 ApyrmMmm KOppo3voHHbIMU areHTamu.
Ecnun BepeBKy ypoHUNW, 3arpA3HUAN, MOBPEAVV U NOPBan, a LEeNoCTHOCTL BEPEBKU
BbI3blIBAET COMHEHUA, €€ HeOﬁXO,ElMMO CHATb. Kamqan BepeBka [OMKHA UMETb YHETHYHO
KapTouky. KapTa aomkHa coaepxatb MHopMaLUmio 0 KaHaTe, ero naeHTudukaumio, Moaenb,
CepuVnHbIA HOMep, AaTy NepBOro UCMoNb30BaHWA, AaTy NOKYMNKW, rOf, N3roTOBMIEHWA, YacToTy
MCNoNb30BaHMA, UCTOPUIO MepUoaNYECKOro OCMOTPa, MHCMEKTopa, AaTy NeprUoanyeckoro
ocmoTpa 1 06nacTn NPUMEHeHNA, ANA KOTOPbIX OH NPeAHa3HayYeH. HaMepeBasncA. NOAX0AuT,
BMeCTe C UMEHEM 1 KOHTaKTHOW nHdopmaumeli. Bepeska AomkHa npuHaanexartb TONbKo
O[HOMY NONb30BaTENO N Y HEro A0MKHA BbITb yH4ETHAA KapToyKa, YTo6bl 3HaTb UCTOPUIO
NCNONb30BaHMA BEPEBKU. OueHquyro KapTy TakXe crnefyeT ncnonb3oBaTb B Ka4ecTee
JKypHana ona 3annucu nMeHu nonb3oBartena, Aatbl NCNOb30BaHUA, ycnosvu7| necnonb3oBaHuA U
NO6bIX BaXHbIX 3aMETOK O COCTOAHUMU BepeBKun. 3HaHue cBoeit BEepeBku HeOﬁXOIJ.I/IMO anAa
6e3onacHor paboTbl. ICNonb3yinTe TONbKO HOBYIO UM N3BECTHYIO IMHUIO XW3HW. Bepeska
MOXXET BbIrMALETb XOPOLLO, HO ee cBoncTBa CKOMMpOMEeTUpPOBaHbI. V/:Lanme HEen3BeCTHblE
BepeBKUN, Tak Kak OHU He NoAxXoaAT AnAa 6e30MacHOro CTaTUYECKOro CBA3bIBAHNA.
MakcumanbHbIi PEKOMEHAYEMbIA CPOK CNy>X6bl BEPEBKW NpW NPaBUIbHOM XpaHeHUN
cocTaenAeT 10 neT. HEBO3MOXXHO N3MEPUTbL MaKCMMasbHbIi PEKOMEHAYEMbIN CPOK CyXObl,
NOCKOJbKY MOBpeXxaeHne Kabena 3aBMcuT oT TUnNa n 4acToTbl UCNonb3oBaHWA. BAXKHbBIE
MPUMEYAHWA - CtaTnyeckan BepeBKa npegHa3HavyeHa ana ucnonb3oBaHvaA
KOMMETEHTHbIMWX NinuamMmu, 06y‘-{9HHbIMVI 6630I‘IBCHOMy MnCNnonb30oBaHUO CTanOBO‘-lHOVI
BEpeBKW, KOMMOHEHTOB 1 060pyA0BaHNA. HUKTO He A0KEH HanpaBnATLCA MW paspeluaTbea
paboTaTb Ha BbiCOTe 6e3 Haanexalluen 3awmTbl OT NageHna n 6e3 MHCTpyKTaxka no
MCMOIb30BaHMIO M YCTAHOBKE CTAaTUHECKOW BEPEBKU 1 ee Hanpasnatowwei. MNepeg,
Mncnonb3oBaHMeEM OCHAcTKa OO0JKHa 6bITb npoBepeHa KOMMNEeTEHTHbIM NNLIOM.
MNPEOYNPEXOEHWA. HecobntoaeHne aTUX MHCTPYKLUMIA MO Haaexallemy 1Cnosnb30BaHuio 1
TEXHNYECKOMY 06CNYXXMBaHMIO CTAaTUHECKOro Kabena MOXeT NocTaBUTb MO, yrpo3y XU3Hb
nonb3oBarena. I'Ipomssou.menb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a HenpaBuiibHOE NCNOSIb30BaHMe
VNN HeHaAnexallee UCMonbL30BaHNe CPeacTs 6e30NacHOCTU. Bce pUcku HeceT nonb3oBaterb.

BOJIbLUE NHOOPMALINA

Al1 — ponycTtuman Temnepatypa; Al2 — knaposas; Al3 - exxerogHblin ocMoTp; Al4 - ouncTka; AU
5 - cywka; Al6 — yrpo3sa; Al7 — puck cmepTu; Al8 — BHmanue; Al9 - Bnpaso; Al10 - noxHbin; AU
11 - npoBepuThb.

MAPKNPOBKA/STUKETKU

ML(1) - 6peHpn/ToproBas mapka; ML(2) — 3Hak CE; ML(3) — HoTUuumMpoBaHHbIi opraH; ML(4) -
npountaTb MHCTPYKUMio; ML(5) — amameTp; ML(6) — eBponeickuii ctaHaapT; ML(7) —
martepuan kaHata; ML(8) - anvHa; ML(9) - nata narotosnenus; ML(10) — not; ML(11) —
CnpaBoYHMK MO NPOAYKTY

OBOPYOBAHUE

1-MpoaykT 2-PedepeHcHbiii Homep 3-CepuiiHblii Homep 4-[aTa uarotoenenus 5-fata
nokynku 6-jata nepeoro Ucnonb3osaHunA 7-Apyran BaxHaa nHhopmauma 8-Aata 9-MpuunHa
3anucu 10-0edeKTbl, peMOHT U T. A. 11- mA n hbamunua n nognuck 12- OvepenHan
nepuoavyeckan nposepka

VIMPABUTEN
NPEOYNPEXAEHUE: MPOYETETE LIANATA NHOOPMALINA KAKTO B OBLLUUTE, U B
CNEUMANHNTE NHCTPYKLIMI.

CMELUMANHN MHCTPYKLUUN

CratnynuTe BbxeTa FALL SAFE® oTroBapAT Ha eBponeiickuAa ctaHgapt EN 1891: 1998
JIM4HM NpeanasHn cpeacTBa 3a NpefoTBpaTABaHE Ha NafaHWA OT BUCOYMHA - BbXEeTa C HUCBK
pasTterneH kepmaHten“. To3u cTaHpapT onpenenA Kputepum 3a ePeKTMBHOCT Ha BBXETO,
KOEeTO fa ce 13nonssa B KOMOUHaUMA C BB3XOAALUM, CrycKalum ce 1 npeanasHu yCTponcTea.
Tasn cuctema e 3a no3nunoHnpaHe Ha pa60Ta npu BBXXEH [[OCTbM; HamanABaHe wn
noBuvIaBaHe Ha >XepTBWM MNpu cnacABaHe M KaTo CPencCTBO 3a UM3KayBaHe, CnyckaHe wun
XOPU3OHTAsIHO ABUXEHWE B cneneonorvATa. Buxxetarta, otroapAwm Ha EN 1891: 1998, He ce
n3nonaeaT 3a cBOGOAHO KaTepeHe. BbxeTa, 13nonssaHn 3a 3awmra no Bpeme Ha BCAKAKBM
AENHOCTM 3a CBOBOAHO KaTepeHe Npu BbXXEH AOCTbM, CnacABaHe Uiy cneneonorva; TpAbsa aa
ce B3emaT npeaBua pasnMyHu eBporneinickn ctanaaptu. Hanpumep EN 892 [OuHamunynn
annuHNCTKM BbXeTa. M3anon3saHeTo Ha obopyaBaHe 3a 3awmTta oT najaHe u3nckea obyyeHve
M MHCTPYKTa>K MO noaxoAaAawmA n 6esonaceH MeTon 3a M3nonssaHe Ha Takosa obopynBaHe.
BCUYKM KOMMOHEHTW, WM3MON3BaHU C BBXETo, TpAb6Ba da 6baaT mapkupauun cbe CE n
noaxodAwm 3a W3MonssBaHe C AuameTbpa Ha CTAaTUHYHOTO BbXE, KOETO Lie ce u3nonssa.
KomneTeHTHO nuue TpAbGBa Aa MHCMEKTUpa BbXETO, 3aKpenBaHeTo, MKeMpalumTe enemMeHT
M BCAKAKBW APYrn KOMMOHEHTU. KOMNEeTEeHTHOTO nmue cblo TpAbsa aa o4obpun Hactute u
Takenaxa Ha BbXeTo npeau ynotpeba. [lokaTo noTpebuTenaT ce ABWXW, BbXEeTO TpAbBa Aa
ce ObpXMW OnMbHATO, Aaney oT abpasvBHW WM OCTPU pPbOOBE, ropelun MOBBPXHOCTU UIn
xummnkanu. HAJIMYHOCT - CtaTnyHuTe BbxeTa FALL SAFE® ce npepnarat ¢ gnameTpu 9 M,
10,5 MM, 11 MM 1 12 MM, KaKkTO € AOKYMEeHTMpaHo B Tabnuuata 3a umanyeckuTe CBOMCTBA.
9-MMNMMETPOBOTO BbXE € ,Tun B, KoeTo e ¢ HamManeHo HMBO Ha U3MbJHEHNE B CPaABHEHWE C
,Tun A“. KoraTto ce n3nonssa Bbxe Tun B, ce namckea no-ronAamMo BHUMaHWe npv npeanassaHe
OT nocneguumnTe OT U3HOCBaHe, MOPA3BaHUA, 06LLO N3HOCBaHe 1 Ap. KoraTo ce n3non3sa Bbxe
Tun B, TpA6Ba Aa ce o6bpHe oOlle MOo-rofAMO BHUMAaHWe, 3a Ja ce cBeae A0 MUHUMYM
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Bb3MOXHOCTTa OT nagaHe. BbxeTtata Tvn A ca no-noaxoAAwy 3a MU3MNON3BaHe MNP BBHXEH
AOCTBMN 1 NO3MUMOHMPaHe Ha paboTa, OTKONKOTO BbXeTarta Tun B. BrxeTtara 061KHOBEHO ce
npepnarat B 6A10 C YETBOPHO CUMH MapKep WM NABTHO YepHo. CTaHAApTHUAT pasmep Ha
6apabaHa e 200 M, HO MOXe [a ce [OCTaBW C Ab/KMHA HA PA3aHe 1 / K CbC 3aLUNTO OKO.
TEXHUYECKW MOOPOBHOCTU - FALL SAFE® CTaTuyHOTO BbXe Ce npoussexpaa oT
HaNMoHOBN (nonvamMuaHn) BnakHa. BbXeTo uma cbpueBuMHA C MHOFO MPEeXaun, ycykaHa ¢
nokputue oT 16 npenneTeHn npexxan. YcykaHuTe BnakHa npuaasat yCTONYMBOCT Ha OrbBaHe
M CMayKBaHe, KOeTO rnpaBu BMCOKa AKOCT Ha Bb3ena u ,D.OﬁaBF! KbM N3OPBXINBOCTTA Ha
BBbXETO. HalinoHoBUTE BbXeTa Morat Aa ce CBMAT, KOrato ca MOKpM U ce OCTaBAT Aa ce
OTNyCHaT € Ab/XWUHA A0 12%.

YKA3AHWA 3A YMNOTPEBA - BAXXHW BENEXKW U MPEAYNPEXOEHNA

- OT CbLUECTBEHO 3HAYEHME € TE3WN UHCTPYKLMK Aa ce YeTarT 1 cnassar;

- Te3n npopyktn TpA6GBa Aa Ce w3nonssaT camo OT 06y4YeHW W / unuM no APYyr HauyvH
KOMMETEHTHM Nuua unu notpebutenAt TpAbsa aa 6bae nop, NpAKOTO HabnoaeHne Ha Takosa
nvue;

- Mpeau n no Bpeme Ha ynoTtpeba TpA6GBa Aa ce 06MUCNN Kak BCAKO CnacABaHe MOXe fa ce
n3BBLPLM 6e30NacHO 1 ePeKTUNBHO;

- MNpekapBaHeTo Ha BbLXETO N0 OCTpU pbOOBE, AOKATO € MoA HAaMPeXeHne, MoXe Aa NPUYNHN
cepro3Ha 3aryba Ha AKOCT;

- MNpon3BoanTENnAT He MOXE Aa HOCY OTFOBOPHOCT, ako 0bopyABaHeTo e 61no ManTpeTMpaHo
W1 N3Non3BaHO HenpaBWUITHO. Beuukn puCKOBE 1 OTFOBOPHOCTM Ce noemart OT nOTpeﬁmenﬂ no
BCAKO BpeMme;

- MoTpebuTtennte TpAbGBa Aa ca HAACHO, Ye NOLIOTO (U3NYHECKO 1 / NN NCUXNYHO 30paBe MOXe
Aa 3acTpalwm 6e3onacHOCTTa Npu HOPMasHW YCNOBUA U NPU U3BBHPEAHN CUTYyaumu;

- AKO BBXETO € 610 VM3NOoN3BaHO 3a CrupaHe Ha nagaqe, TO HAMAa Aa Ce WU3MoN3Ba OTHOBO,
0KaTO NMCMEHO He 6bae NOTBBbPAEHO OT KOMMNETEHTHO NMLe, Ye e NPUEeMAMBO Aa ce Hanpasun
TOBa;

- AKO ce CbMHABATE B CbCTOAHMETO Ha BBXETO, He3abaBHO ro CMeHeTe.

FALL SAFE® mMoxe Ja [OCTaBM BbXeTa C MalMHHO 3alWuTh O4M B KpaA KaTo onuvA 3a
nopbuka. Cunata Ha Te3n [nBa BuAa npekpaTABaHe e [OKYMeHTVpaHa B Auarpamara
,duranyeckn ceorictea“.

OKOJTHA CPE[A - CTaT14HOTO BbXe € NpeaHa3Ha4yeHo 3a U3ronasaHe B YoBeLLKaTa cpeaa,
KbAeTo paboTHaTa Temnepatypa Bapupa oT MuHyc 10 rpapyca no Llenauii. Pabotara n3sbH
Tes3n TemnepaTtypu 1 opu BbTPE B TAX KpUe onpeaeneHn puckose. Hanpumep, MOKpPOTO BbXe
MOXKe Aa 3aMpb3He M [a cTaHe TBBbPAO. TonamHaTa MoxXe Aa NoBpeau BnakHaTta, BbHWHUTE
BNakHa LWe ce CTOMAT WM 3aBapAT 3aefHO W BU3yanHaTa npoBepka Lie paskpue wweTtuTe.
B'bTPELLIHO reHepupaHaTa TonnvMHa MoXxe aa aosene [0 crivBaHe 1M U3HoCBaHe Ha BfiakHaTa.
3Hak®bT e npalleH MHTepuop MW HamaneHa OCHOBHA Npexaa. ToBa He € NecHo Aa ce BUan 1 61
6UNo MPUYMHEHO CaMO OT HenmpaBWIHO u3non3saHe Ha BwbxeTo. MOYNCTBAHE -
3ambpcABaHETO MOXE [a NOBPEAM HalnoHa M BCAKO 3aMbpcABaHe TpAbGBa na ce m3bArsa.
PaapeneHMTe peareHTu unn 3ambpcABaHMATA U O0TNaAbYHUTE BOAW, CpellaHn B YoBelwKkaTa
cpepna, Npu KOHTaKT C BBbXeTo, TpAbBa Aa ce M3MMAT Ype3 MHOroKpaTHO noTanfaHe B yucTa
Boga. AKO e HeobxoOMMO, BbXETO MOXe Aa ce Ae3nHdekuvpa C nomowiTa Ha HeyTpaneH
naTeHToBaH TEKCTUNEeH ,El,eGI/IHQJEKTaHT, HaHeCeH 4pe3 u3non3eBaHe Ha XnageH pa3TeBop C
pa36prBaHe, nocneaBaHo OT M3nnakeaHe B YMCTa BOAA U CylleHe Ha Bb3AyX B eCTeCTBEHO
Tonna cpepa Hap 20 ° C. CbXPAHEHWE W TPAHCIMOPT - BubxeTtata TpA6sBa pa ce
CbxpaHABaT B CMOKONHO CbCTOAHME, CBOﬁO,EI,HO HaBuTU. OTMeHeTe BCUMYKM Bb3IU U
npemaxHeTe xapayepa. M3cyweTte BbXeTO WK ro cbxpaHAsanTe B cBo60AHA UMPKynaumA Ha
Bb3ayxa npu craiiHa Temnepatypa. FALL SAFE® cTtaTMyHOTO BbXe He e 6uopasrpagumo u
HAMa Oa uarHue. Ako ce CbXpaHABa B MPBbCHO CbCTOAHME, MOXEe Aa npueme mMumpusma,
Haii-nobpe e pJa ce m3mue nbpBo. CnbHYEBaTa CBETNMHA MOXE Aa pasrpagv HainoHa ¢
TeYeHVe Ha BpPeMeTO U BbMNpeKn 4ye CamMo MOKPUTUETO € U3JIOXEHO N OCHOBHUTE Npexxau ca
3alnTeHun, Tpnﬁsa hace n3barea NpPOOBL/MKUTENTHOTO U3naraHe Ha CUHa CNbHYeBa CBET/INHA
M BBXETO Aa Cce CbXpaHABa Nnoa HaBecC. Bcaka NpoMAHa BbB BbHLUHUTE BNakHa nopaan e(peKTa
Ha CnbHYeBa CBET/NHA Lie ce MOABM KaTo U3HOCBaHe Npu Bu3yanHa nposepka. o Bpeme Ha
TpaHcnopTUpaHeTo cTaTUYHUTE BbXeTa TpAbsa Aa 6baat onakoBaHW B 3aneyaTaHu Topbu, 3a
fa ce npenoTBpaTu 3aMbpcABaHe, 3alMTEHW OT MexaHW4yHu noBpeau, eKCTPeMHKU
TemnepaTypuv 1 apyrv hakTopu, AOKYMEHTUPaHU B TO3M INCT, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye BNMAAT
HebnaronpuATHO BbPXY CbCTOAHMETO Ha BbXeTo. JIEHTA 3A MWOEHTUYHOCT - BbxeTo e
MapKupaHo ¢ BbTPELLHA MapKepHa NeHTa, KOATO Nokassa Tuna Bbxe (A unu B), FALL SAFE®
Ltd., kato npou3soauTen, roguHaTa Ha NPOU3BOACTBO WM BuAa Ha matepuana e lMNonnamua.
DEPYIIN 3A UOEHTUYHOCT - HakpaiiHWKbT B Kpaa Ha BCAKO BbXE AOKYMEHTUPA cnegHaTta
MHopMaLmA: Knacurkauma Ha BbXeTo, A unu B; anameTbpbT Ha BBXETO B MmM; CTaHAAPTbT
Ha BbXeTo e akpeauTupaH kato BS EN 1891; umeto Ha npoussogutens e FALL SAFE®;
mapkupoBkata CE; HOMepbT Ha yBegomeHoTo TAno e 0598; koga Ha napTtupara 3a
npocneammocT. AKO BBXETO, KOETO LLe Ce U3M0N3Ba, € 0TPA3aHO OT NO-rofiAMa AbMXMHA, TO TO
TpA6GBa Aa 6baoe MapkMpaHo C HOBA HaKpalHWK; TOW Beye Le BKOYBA LeHTpanHa neHTa,
KakTo e onucaHo no-rope. MPVXXA - YucTo HOBO, HEM3NON3BaHO CTaTUYHO Bbxe FALL SAFE®,
otroBapAa Ha EN 1891; esponeiickmAaT cTtaHpapT 3a ,JIM4HM npegnasHn cpeacTeBa  3a
npepoTBpaTABaHe Ha MajaHuAa OT BUCOYMHA - Hucku onbHaTM BbXeTa kernmantel”.
CraTtunyHoTo Bbxe FALL SAFE® e TecTBaHo, 3a fia OTroBapA Ha TE3U U3UCKBaHWUA, HO BEOHBX
M3M0N3BaHO, OTFOBOPHOCTTA Ha NOTpebuTena e ga ocurypyu HempekbcHaTata LANOCT Ha
BBXETO M Aa pewun TOYHOTO BpemMe 3a ocTapABaHe. B'b)KeTaTa, HanpaBeHN OT BCAKaKbB
marepuarn, ca nogaTnvBM Ha U3HocBaHe 1 MoraTt ga 6baat otcnabeHn Ao U3BecTHa CTeneH oT
pas’nMYHN areHuMn KaTo XMMWKanu, TOMAvHa u ceeTnuHa. MonAa, umanTe npeasua, Ye 6e3
3HayYeHVe KakBa areHumMA e oTcnabuna BBXEeTO, edeKTbT We 6bae No-Cepuo3eH BbPXY
MankuTe pasmepu, OTKONIKOTO BbpXY MO-rofieMnTe pa3Mmepu Ha BbxeTo. Creasawmte 6enexku
3a rpmxa TpAbsa aa 6baaT npoyeTeHn 1 pasbpaHn, Taka Ye NnoTpebuTenAT na pasbepe KakBo
MOXe [a HaBpeau Ha LenocTTa Ha BBLXETO U 3a KakBo Aa nposepasBa BbxeTo. BbHLUIHO
N3HOCBAHE W MOBTOPEHO HATOBAPBAHE - C TeuyeHVe Ha BpPEMETO BBXETO Lie ce
M3HOCK OT 3afbpXXaHe Ha ToBapa, TpUeHe BbpXy abpasmBHU NOBBPXHOCTU UM U3HOCBaHE Ha
KpaviHuA xapayep. TpAbsa aa ce nsnonssa 3awytHa BTYNKa, ako MMa Bb3MOXXHOCT BbXETO Aa
Ce ponupa [o octpu pbﬁoae NN NOBBPXHOCTU, KOUTO MOraT Aa noBpeaAT BlakHaTa Ha Kanaka.
O6VKHOBEHO KOJSIKOTO MO-rofAMO e HaToBapBaHETO, TO/IKOBa NoBeYe U3HOCBaHE e HacTbnun
[0 ToYKaTa Ha (puKcupaHe 1 pe3ynTaTbhT LWe Ce pasrnexaa kaTto nospea Ha BnakHaTa Ha
Kanaka. ToBa nsHocsaHe e ce noAsn KaTto MaTtoBO NOKPUTUE HA MACTOTO, KbAETO BNlakHaTa
Ce cYynAaT. ToBa e ApuemMnMBO M3HOCBaHe U NbpBOHa4YanHO HAMA Aa Hamanu KanauuteTta 3a
6e30nacHo 3abpxaHe Ha BbXeTo. C yBenuuaBaHe Ha M3HOCBAHETO Mpexaarta MoXe Aa ce
CYynn 1 B KpalHa cMeTka [a Mo3BOMM Ha BBXETO Ha CcbpuesBuHaTta aa ce nokaxe. Mpeoun
M3HOCBAHETO fa AOCTUrHe TO3M eTan LenocTTa Ha BbXEeTO e HapyweHa n Tpabsa ga 6bae
3ameHeHa. Tasu Bu3yanHa NpoBepka € HajexaHa npoueaypa 3a HOCEHe Ha BbXeTa B
HopmanHa GeaonacHa cuTyauva Ha 3agbpkaHe Ha ToBapa. BCAKO MexaHWuHO yBpexaaHe Ha
BBXETO, CMaykKBaHe, pA3aHe, n3rapAHe, ToneHe unn npuimnneaHe, Koeto e NpUuYnHUIO Tpasma
Ha KOHCTPYKLUMATA, MOXE [a € HapyLwuno LenocTTa Ha BbXxeTo. B To3u cnyyan BbxeTo TpAb6ea
pa 6bae 3ameHeHo. TpAbsa aa ce otbenexu, Ye BbxeTtarta ,A“ ca B CbCTOAHWE Aa W3HOCAT
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noseye, 6e3 Aa yspexpaaT TeXHUA NoTeHuman 3a 6e30MacHOCT, OTKONMKOTO BbxeTarta ,B“
TOMJIMHA - TonnuHaTa MoXxe, B KpaeH cryyai, Aa NnpuunHv pastonAsaHe. Beuyky npuaHaum
Ha ToBa TpAbGBa [Ada 3acny>kasaT OTXBBbPJAHE, HO BBXETO Moxe Aa 6bae nosBpedeHo oT
HarpABaHe 6e3 TakoBa O4eBMAHO MNpeaynpexpeHve. Han-pobparta 3awmta e npasunHarta
rpwxa npu ynotpeba n cbxpaHeHue. BbxeTo HUKora He TpAbBa Aa ce cywu npen orbH Unn ga
ce cbxpaHaBa 65130 A0 neyka unn Apyr U3TouHuk Ha TonnavHa. XUMUKAJIA - Tpabea pa ce
n36Area KMCEIMHHO U ankanHo 3ambpcABaHe, Tbll KaTO C TEYEHUe Ha BpeEMETO Wwe Hamanm
AIKOCTTA Ha BflakHaTa, KOeTo MOXe [a [Aosefe [0 PaHHO U3XBbPAHE Ha NpeanasHoTo BbXe.
WMHCNEKUMA N HEU3MBbNHEHWE - Lianata aobmkvHa Ha BbXETO TpAGBa Aa ce nposepAsa
npeau n cnep ynotpeba OT ONUTEH YOBEK, 3a Aa Ce OCUrypu NPOABb/KUTENHA eKcnioaTaumsa.
M3non3sainTe BM3yanHa W TaKTWNHA WHCMEKUWA, 3a [a uaeHTuduuvpaTe nopA3BaHuA,
pasKbCBaHWA, YBpexxaaHe Ha abpasvATa u npaxoobpasyBaHe Nopaan CTapeeHe, KOHTakT C
TOMANHA, KNCENTMHW, OCHOBY 1 APYrM KOPO3MBHM BellecTsa. AKO BBXETO € 610 NOANIOXKEHO Ha
nagaHe, 3ambpcABaHe, NoBpeaa nnn abpasnA U Ma CbMHEHNE OTHOCHO LIENOCTTa Ha BbXETO,
TO TpAGBa fa 6bAe u3BadeHo oT ynoTpeba. 3a BCAKO BbXe TpAOBa Aa ce cbXpaHABa KapTa ¢
pekopaun. Kaptata Tpabsa ga nokassa noApobHOCTU 3a BBXETO, Herosarta uaeHtTudunkaums,
MoAen, CepveH HOMep, gaTta Ha nbpBO M3MoN3BaHe, gaTa Ha MOKynka, roavHa Ha
nNpovn3BOACTBO, 4ECTOTa Ha W3MOn3BaHe, UCTOPUA HA MEpuoavYHUTE nperneaun, Kom e
nposexpaan npernen, CPOK 3a NepruoavyeH nperneq, U NpuioXeHua, 3a KOUTo e Noaxoanl ¢
MMEeTO U JaHHWTE 3a KOHTaKT. BbxxeTo TpAbsa Aa e cob6CTBEHOCT caMo Ha eauH noTpebuTten n
KapTaTta 3a 3anuc TpA6ea fa ce NOAAbLPXKa OT TO3W NOTpebuTen, 3a fa Ce rapaHTvpa, Ye e
3ano3HaT C UCTOPWATA Ha U3Mon3BaHe Ha BbXeTo. KapTarta 3a 3anuc cbluo TpAbsa aa ce
n3non3ea Kato OHEBHUK 3a 3anncBaHe Ha UMEeTO Ha nmpeﬁmenn, n3non3saHaTta gata u
NPUNOXXEeHMETOo, CpelaHnTe YyCcnoBuMA MNpu U3non3saHe W BCUYKM CBHOTBETHU KOMEHTapu
OTHOCHO CbCTOAHMETO Ha BbXETO. [103HaBaHETO Ha BaLLETO BbXE € OT CbLUECTBEHO 3HA4YeHune
3a ocurypAsaHe Ha 6e3onacHa paboTa. 1anon3saiiTe camo BbXe, KOETO € WK HOBO, U nma
nosHaT TPYyAOB >XMBOT. BbXeTo Moxe aa uarnexpa nobpe, HO Aa Mma KOMNpPOMETUpaHu
CBOWCTBA. V3xBBbpneTe HEM3BECTHUTE BbXeTa KaTo HenoaxoaAawwm 3a 6e3onacHo paboTeLlo
CTaTUYHO BbXeE. BbxeTo nma makcumaneH npenopbYnTENEeH CPOK Ha rogHoOCT OT 10 roavHu,
aKo Ce CbxpaHABa NpaBuJTHO. HeBb3mMOoXXHO e Aa ce onpenenn Konn4yeCcTBeHoO MakCUManHUAT
npenopbYnTENeH XUBOT B ynotpeba, Thid KaTo WeTUTe, Ha KOUTO € MOAJIOXKEHO BBXETO, Le
3aBUCAT OT HayMHa W YyecToTaTa Ha manonasaHe. BAXXHW BEJIEXXKW - CTaTu4HOTO Bbxe e
npeAHa3HauYeHo 3a N3MNon3BaHe OT KOMMNETEHTHU INLA, 0ByYeHn 3a 6e30MacHO U3non3saqe Ha
npeanasHoOTO BbXE, KOMMOHEHTW U TexHuka. Hukon He TpaAbsa pa 6bae HacoysaH wnu
paspelweH ga pabotu Ha BucoumHa 6e3 afekBaTHa 3awmTa OT MafaHuA U MHCTPYKUMKM 3a
M3N0N3BaHETO U Pa3rpblUaHeTO Ha CTAaTUYHO BbXXE N HEroBOTO Takenax. KomneTeHTHO nvue
TpA6Ba Aa Habnopasa Takenaxa npeau ynotpeba. MPEOYMNPEXOEHWA - HecnassaHeTo Ha
Te3n ykasaHuA 3a npasunHaTa ynotpeba u rpvxa 3a CTaTUYHOTO BbXEe MOXe Ja AoBene A0
cuUTyaumna, KOATO MOXe Aa 3acTpaluu XuBoTa Ha notpebutena. MNpon3BoaUTENAT He MOXe Aa
HOCW OTrOBOPHOCT 3a 3noynotpeba wnu 3noynotpeba ¢ npegnasHo obopyasaHe. Beuyku
PUCKOBE Ca OTFOBOPHOCT Ha NOTPe6uTena.

NOBEYE NHOOPMALINA

Al1 - ponyctuma Temnepatypa; Al2 - kunep; Al3 - roavwen nperneg; Al4 - nouncteane; Al5 -
cywere; Al6 - 3annaxa; Al7 - puck oT cMbpT; Al8 - Bhumanue; Al9 - aecen; AlI10 - HeBApHO; Al11
- npoBsepKa.

MAPKVUPOBKA/ETUKETU

ML(1) - mapka/Tbproscka mapka; ML(2) — mapkuposka CE; ML(3) - HoTudmumpaH opra;
ML(4) - nHcTpyKumna 3a veteHe; ML(5) — anametsbp; ML(6) - EBponeiicku ctanaapT; ML(7) —
martepuan Ha sbxeTta; ML(8) - abmkuHa; ML(9) - pata Ha nponssoacTso; ML(10) — napTuaa;
ML(11) - MpoaykToBO PHKOBOACTBO

OBOPY[ABAHE

1-MpoaykT 2-PedhepeHTeH Homep 3-CepreH Homep 4-[laTa Ha Npon3BoACcTBO 5-[aTa Ha
3akynysaHe 6-[lata Ha nbpBa ynotpeba 7-Apyra BaxkHa nHdopmauma 8-Aata 9-MpuunHa 3a
3anucsaHe 10-OedekTn, pemoHTV 1 ap. 11- Ume n bammnnna n noanuc 12- PeposHa
nepuoavyHa npoeepka

EMXEIPIAIO OAHTIQN
MNMPOEIAONMOIHZH: AIABAZTE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO
OAHTIIEZ: FENIKEX KAl YTKEKPIMENEX.

2YITKEKPIMENEZ OAHTIEX

FALL SAFE® Ta otatikd oxowid cuppopdmvovtal pe to Eupwmaikd Mpdturio EN 1891:
1998 «MPOOWTIKOG TPOCTATEUTIKOG £EOTAIONOG Yia TNV TPOANYN mrhoewv and Uyogq -
axow1d rupfva xaunAng taong». Autd To mpodTuTo Kabopilel Ta KpLTpla anddoong yia To
oxolvi mou Tpémel va xpnolporoleital oe ouvduaopd He avepxoueveg, ¢pBivouoeg kat
ouokeuég aopaieiag. Autd To olotnua eival yia 8€on epyaciag otnv mpdoBacn oXoLwiav.
pelwon N av&non twv Bupdtwv otn dildowon kat wg péco avaBaong, kaBodog Kat
optZbvTiag kivnong otn ormAatohoyia. Ta oxotwvid mou ocuppopdavovtat pe to EN 1891:
1998 dev xpnoiporololvtal yia eAeliBepn avappixnon. EXotvid mou xpnotporotovTal yia
mpootaocia KaTd TN dldpKela omolaodnnote eAelBepng avappixnong katd v mpdoBaon,
m ddowon N T omAatoAoyia. mpénet va AngBolv umdyn SlapopeTIKA EUPWTIAIKA
mpoTuna. MNa mapddetypa EN 892 Dynamic Mountaineering Ropes. H xprjon e§omiopol yia
mpootaocia and mrdoelg arattei ekmaideuon kat odnyieg otnv KATAAANAN Kat acpalrn
HEBOBO Xprong yia Tov ev Adyw e§omAtopd. ‘OAa Ta e§apTnuaTa rou XpnotporiototvTal pe
T0 oxouvi mpérel va ¢pEpouv onuavon CE kat KatdAAnAa yia xprnon pe tn SLaUeTpo Tou
oTatikoU oxolviol Tou Ba xpnotporonbei. ‘Eva appoddio dtopo Ba mpérmel va erubewpnoet
T0 oxolvi, To aykupoBOAlo, Ta oPlyKTNPeg Kat AAAa eEapthpata. To appddio dropo Ba
mpénel eniong va eykpivel Ta eEapTHpata Kat Ta EAPTia Tou axoLviou TpLv and TN Xpnon.
KaBwg o xpnotmg kiveital, to oxowvi mpémet va diatnpeital TeVIwPéEvo, pakpld amd
AElavTIKA N axpunpd dkpa, Beppég eruddaveleg f Xnuikd. AIAOEZIMOTHTA - STatikd oxowid
FALL SAFE® &1atifevtal oe d1apuetpo 9 mm, 10,5 mm, 11 mm kat 12 mm 6nwg TekunpLoveTat
oToV Tivaka puotk@V LoTHTwV. To oxowvi 9mm eival «TUrog B» mou £xel pelwpévo eminedo
anddoong évavtt Tou «Tumou A». ‘Otav Xpnolgoroleite oxowvi tUrmou B, amaiteitat
HEYAAUTEPN TPOCOXY| OTNV MPooTacia and Tig erudpAcelg TNG TPIPRNG, TwV KoYiHaTog, TG
YEVIKNG $B0pdg KA ‘Otav xpnoworoleitat éva oxolwvi tumou B, Ba mpénet va An¢Oei
akOpn HeyaAUTepn TPOOOXH yla va glaxiotoronBei n mbavotnta mroong. Ta oxowld
TUTOU A eival To KatdAAnAa yla xpfon otnv mpdofacn oxowimv Kat otn B£an epyaciag
and ta oxowtd turou B. Ta oxowid eival yevikad dlaBéoiua oe Aeukd pe TETPArAO Pre
Hapkaddpo 1) cupnayEg pavpo. To Turkd péyedog KuAivdpou eivat 200m, aAAd propei va
napaoxebei o HAKOG KOTMG 1) / KAL HE PAUMEVO KAEIOIHO TWV HATIOV.

TEXNIKEZ AENTOMEPEIES - To FALL SAFE® Static Rope givatl KaTaokeuaopévo arnod vatlov
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(moAuapidlo)) bres. To oxotvi éxet mupfva MOAAAMAGV VNUATOV UE OTPLUHEVO KAAUMUA
VAHatog 16 kotowv. Ot oTpiupéveg BoUpPToeg TPOCBETOUV AVOEKTIKOTNTA OTIG TACELS
KApYNG Kat oUvOAWNG Tou dnpioupyolv UYNAR avtoxn OTOV KOUMo kat au§avouv tnv
avBEeKTIKOTNTA TOu OXOWLoU. Ta VAoV OXOWIA HMopolv va oupplkvwBolv dtav eivat
Bpeypéva kat va apebolv va xahapwoouv £wg Kat 12% og PNKog.

OAHTIEZ XPHZHZ - ZHMANTIKEZ XHMEIQZEIZ KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

- Eival amapaitnto autég ot 0dnyieq va diaBacTtolv kat va akoAoubnBoulv.

- AuTd Ta TpoibvTa TPEMEL va XpnotdoriootvTal povo and eknadeupéva 1y / kat pe aAAo
TpoTo apuddia dtopa ) o XpNotng Ba mpémet va BpiokeTal utd v dpeon emiBAeyn evog
T£TOLOU ATOUOU.

- Mpwv kat katd tn dldpkela TNG xpPHong, Tpémel va e&etaotel nwg Ba pmopoloe va
TpaypatornomBei onotaénno‘ra élaomon e acq)u)\slu Kat QT[OTE)\EOIJQT[KOTT‘]TQ

- Tp&EIpo Tou oxotvioU Mavw amd alxpnpég AKpeg eva UTO TAoN Wropel va TPokaléoet
ogoBapr) anwAeta dUvaung.

-0 KuTacKauam’r’]q dev umopel va BewpnBei umelBuvog edv o eEOTAOPOG E€XeL
KaKonomOal n xpncluonotneal eapalpéva. ‘ONot ot kivduvol Kat ot euBlveg Bapuvouv Tov
XPNOTN avd ndoa oTLyur.

- OLXpPNOTEG MPETEL VA YVWPIZoUV OTL T KAKA CWHATIKN Kal/ ) Yuxikn uyeia priopei va BEoet
oe kivduvo TV acpdlela utd KAvovIKEG OUVONKEG KAL O KATAOTACELG EKTAKTNG AVAYKNG.
- EGv 1o oxovi €xelL xpnowornoindei yia Tn cUANYN Ttwong, dev Ba xpnotyoriomBei Eava
£wg 6Tou emuBeBalwBel yparrdg and appddio dtopo OTL eival anodekTo va 1o Mpdgel.

- Edv éxete apdlBoAieg OXETIKA pe TNV KATAOTAON €VOG OXOLWIOU, AVTIKATAOTHOTE TO
apéowg.

To FALL SAFE® propei va mpoun8gUoetl oXowvid e punxavikd pappéva pdtia oto TEAoG wg
ermAoyn mapayyeAiag. H 1ox0g autd®v Twv 800 TUMWV TEPUATIONOU TEKUNPLOVETAL OTO
YPAPNUa «DUCIKEG IBLOTNTEG».

MEPIBAAAON - To otatikd oxolvi mpoopifetal yia Xprnon oto avBparvo neptBailov omou
n Beppokpacia epyaciag kupaivetal and peiov 10 ekatovtaBaduia éwg 40 ekatootd. H
epyacia ekTOG AUT®V TwV BEPUOKPACIOV KAl AKOMN KAl evTOG aQuT®V ouvemdyetat
opLopévoug Kivduvoug. Ma mapddetypa, To uypd oxolvi propel va mayhoet kat va yivet
akaprro. H Beppdmta prnopel va mpokaAéoest Inuid ota fi bres, eEwtepikd ta bres 6a
Awoouv 1 Ba cuyKo)\)\neoUv pali kat n ormiky emuBempnon Ba QHOKQ)\ULpal m nua.
EowTteptkd, n nupqyouavn BEpuo‘ran uropel va npom)\sosl mv Tnﬁn n ™ ¢8opd TwV
wav. ‘Eva onuddt eival éva okoviopévo somTaleo N HElwHEVO vnpa AuTo dev eivat
gUKoOAO va To deite kat Ba TPOKANBel poévo amd eodpaApévn Xpnon Tou axolviou.
KAGAPIZMOS - H poAuvon propei va mpokaléoel BAGRn oto valkov Kai Tpérel va
aropelyetal kaBe poAuvon. Ta apaiwpéva avtidpacthpla 1) oL akabapoieg kat Ta Alpata
ToU cuvavt@vTal oto avBprivo meplBAAAoV Qv EpxovTal o emadn [e To OXoLvi Tpérel
va Eem\évovtal pe enavelAnpupévn epparrion oe kabapod vepd. Eav eival anapaitnto, to
oxotvi priopei va amoAupaveei XpnolomolmvTag £va oudETEPO LBLOKTNTO AMOAUHAVTIKO
udpaopdtwv ToU aqmppo(s‘ral xpnotuonotwv‘raq éva xAapod Blal\upq UEe avadeuon
akoAouBoUpevo amd £kmuon oe kaBapd vepd Kat ERpavon pe aépa oe £va q)uou«l (EOTO
mneptBailov rou urepBaivel Toug 20°C. ANOOHKEYSH KAl META®OPA - Ta oxouvid mpéret
va arobnkelovtal o XaAapr) Katdotaon, xaAapd TuAypéva. Avaipeon kOpBwv kat
Katdpynon UAIkoU. STeyv®OTe To oxolvif aroBnkelote To o eAelBepn KukAodopia aépa
oe Beppokpaocia dwpatiou. To otatikd oxowvi FALL SAFE® dev eival Bloarolkodounotyo
kat dev Ba oarioel. EQv anobnkeutei oe BpOUIKN KATAOTAON priopel va mdpel pupwdid,
elval kaAUtepo va 1o M\Uvete Mp®Ta. To GwG Tou HAIOU UMOPEl va aTolkoSopOEL TO
Ndaihov pe v nmdpodo tou xpodvou, kat mapdAo mou povo To KAAUPpa eival eKTeBeLIEVO Kat
Ta VApATa Tupfva mpootatelovTal, MPEmeL va anodelyetal N pakpoxpovia EkBeon oe
£vTovo NAlakd ¢wg Kal To oxolvi va aroBnkeletal kKATw amnd katapUuyto. Omoladnrote
al\ayn ota eEWTePIKA SAKTUAA AOYW NG emidpaong Tou nAlakol ¢pwTodg Ba epdavitetat
g $BopA KATA TV oTTIkY| eTude®pnon. Katd mn petadopd, Ta OTATIKA OXOLVIA TPETEL va
ouokeudlovTal 0 0PPAYIOUEVOUG OAKOUG Yia TNV anoduyn HOAUVONG, TMPOOTATEUNEVWY
and unxavikég PBAABeg, akpaieg BOeppokpacieq kat AAoug Tapdyovieg TOU
TeKUNpLOvovTal oe autd To GUANASLO Tou eival yvwaTd OTL ermpedlouv apvnTika v
katdotaon tou oxotviol. TAINIA ANAFCNQPIZHS - To oxolvi ermonpaiveTal e E0WTEPLIKN
Tawvia papkaddpou mou deixvel Tov TUMO axotviou (A1 B), pe v FALL SAFE® Ltd., va eivat
0 KOATAOKEUAOTNG, TO €TOG KATAOKEUNG KAl O TUTOG UAIKOU Tou eivat MoAuapidio.
FERRULES IDENTITY - To ferrule oto t€A0g KGBe OXOLVIOU TEKUNPLOVEL TIG AKOAOUBEG
n)\r]poq)oplac; 'mElvounor] oxowlwy, eite A eite B; n Bluusrpoq TOU OxOLlVIoU og mm - TO
MPOTUTIO TO CIXOlVl £xel mwotoroindei wg BS EN 1891 - 1o 6vopa Tou Kataokeuaaoth eivat
FALL SAFE® - to ofjpa CE - 0 aplBuédg Tou Kolvorompévou oopatog eivat 0598 - Tov KmdIKa
naptidag ya avtxvsuotu(’)rnm E4v 1o oxotv( mou Ba xpnowloromnbei éxet korel amnd
usya)\umpo unKoq, TOTE Ba TpéTel va onpelwel He véo ferrule. Ba mepihapBavel Ndn pia
KEVIPIK Tawvia oOmwg meptypddnke mponyoupévwg. CARE - ‘Eva 0)\0Kalvoupvlo
axpnmuonotr]ro FALL SAFE® Static Rope guppopdmveTal pe to EN 1891. To aupumulKo
nporuno Yl «aTOMIKO npoc‘ra'raunKo €EOTALONO Yla TNV TIPOANYN TTOOEWV and UYogq -
oxowld Tupnva XapnAng tdong». To FALL SAFE® Static Rope éxet dokipaotei yia
OUHHOPGWON HE QUTEG TIG AMAITHOELG, AAAG OTav Xpnolporoleital, eivat geublvn Tou
XPNoTn va dlaopalioel Tn cuvexn akepaldTNTA Tou OXOLVIOU Kal va anopacioel Tov owoTtod
Xpovo yla ara&iwon. Ta oxowld mou kataokeudovtal amd orolodnrote UAKO elval
euaioBnta oe $pBopd kat propolv va egacBevicouv oe kdamolo Babud amnd diddpopoug
mapdyovTeg 6MwG XNKUIKEG ouaieg, BepudTnTa Kat dpwg. AdBete unodYn 6tTL aveEdptnta and
TO TIOIA AVTUMPOCWTE(a £XEL AMOBUVANMOEL To oxoLvi, To arnotéAeopa Ba eival o copapd
OTa HIKPA Pey£On amod O, TL ota peyalltepa pey£On oxolwviol. Ot akOAoUBEG ONUELDOELS
dpovTidag mpémel va dlaBactolv Kal va yivouv katavontég £tol woTte o XpPNOoTng va
EKTIPAOEL TL propei va BAAYEL TNV akepatdTNTA TOU OXOLVIOU KAl TL TIPETEL va ETUOEWPNOEL
10 oxowi. EEQTEPIKH ®OPH & EMANAAHWH ®OPTQSH - Me tnv mdpodo tou Xpdvou 1o
oxowvi 6a ¢Bapei armd ™ ouykpdtnon Tou ¢optiou, TOo TPIYWO TMAVW Ot AELAVTIKEG
erupdveleg 1 Ba q)opaeai OT0 UAIKO Teppatiopol. Oa mpémel va xpncluonotaiwl
TlpO(JTClTSUTlKO XIT®VIO €AV UTAPXEL TUBAVOTNTA TO OXOLV( va £pBelL Oe eMadn He alXUNPES
aKpaq N eTPAVELEG TIOU EVOEXETAL VA KATACTPEYOUV TA PAPLA TOU KAAUHHATOG. SuvHOwg
600 uYPnAdTEPO eivat To popTio, TOTO HeyallTepn pBopd Ba epdaviote( oTo onpeio Tou
SakTuAiou Kkat To amotéAeopa Ba Bewpeital wg InuLd ota kaAuppata. Auti n ¢Bopd Ba
epdavifetal wg pat $vipopa oty meploxn oOmou ondlouv ta become bres. Autr| eival
arodekt $Bopd kal dev HELDVEL APXIKA TNV aodaAn KavoTnTa OUYKPATNOoNgG Tou
oxowiou. KaBwg n ¢Bopd aufdvetal, ta VAUATA WMOpel va omdoouv Kal TeEAKA va
emTpéYouv otnv epdavion tou Kopdoviou. Mpv ¢pTdoel n $pOopd oe autd To OTAdLO, N
akepaldTNTA TOu OXOlIoU SlakuBeleTal KAl TPEMEL va avTikataotabel. AUTh N OTTIKA
embempnon eival pia aflotuot dadikacia yia Ta oxowid mou Gpopouv OE KAVOVIKA
Katdotaon ouykpdmong acpalols ¢poptiou. OMOAdHMOTE PNXAVIKA {NWd OTO OXOLvi,
oUVOAWN, Korm, kauon, TEn 1) Tolprmua mou éxel mMPokaAéaoel Tpalpa oTNV KATAOKEUN
uropei va éxel BE€oelL o Kivduvo TNV akepatdTNTa Tou OXoLvIoU. € QUTHV TNV Mep(MTwon To
oxolvi mpénet va aviikataotabel. Mpémel va onpewdei 6Tt Ta oxowvid «A» propolv va

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

ndpouv peyalltepn $pBopd Xwpig va KataoTpéPouv To duvapikd acdpaleiag Toug arnd ta
oxow1d «B». OEPMANSH - H Beppodtnta pnopei, oe akpaieg mepumdoelg, va MpoKaAéoel
THEN. Omotadnrote onuadia autol Tou eidoug TpEmeL va amnoppinrovTal, aAAd éva oxotvi
propel va unootel {nuid Adyw BeppdTTag Xwpig TéTola mpodavh mpoeidoroinon. H
KaAUTepn mpootacia eival n cwoth ppovTida KATa TN XPHOoN Kat TNV arobhkeuon. ‘Eva
oxolvi dev TPEMEL TOTE va OTEYVAOVEL UMPOOTA and GwTid N va arobnkeletal Kovid oe
obpma ) GAAn Tmyn BeppdtnTag. XHMIKA - H 6Elvn kat ahkaAikn poAuvon Ba mpémet va
arnogelyeTal KABMG Ba HELWOEL HE TNV TIAPOSO TOU XPOVOU TNV aAvToXi TwV GUAGV TIoU
Tlavov va odnynoel oe MPOWpPN andppuPn Tou oxowiolu acpaleiag. EMIOEQPHSH KAl
NMAPAKOAOY@HSH - ‘ONo TO HAKOG TOU OXOLWVIOU TIPEMEL VA EAEYXETAL TIPLV KAl HETA TN
xphon amd éprepo Atopo yia va dlacpalotel N ouvexng OouvVINPENOWOTNTA.
Xpncluonon’]ma ormKr'] Kat urmKr'] embempnon yla va evriomioete Koyipata, dakpua,
$Bopd and TpIPN Kal okovN )\oyw ynpavong, emagng pe BeppdtnTa, oEsu alkdAwa kat GAa
dlaBpwTikd. E4v to oxouvi E)(El urooTel TT@ON, po)\uvon, Inua 1 TP Kat ur[upxal
apdLBoAia OXETIKA e TNV aKEPALOTNTA TOU OXOLVIoU, Ba rMpémet va adalpebei. Oa mpéret va
duAdooeTal pia kapta pekdp yia kdBe oxowi. H kdpta mpémet va epdavifel Tig
AETITOUEPELEG TOU OXOLVLIOU, mv Tautoroinon Ttou, TO pov‘ré)\o, Tov aplbud oelpdg, TNV
npapounvtq ™mg mpOTNG Xpnor]q, ™v nuepopnvia ayopdg, To £T0G KATAOKEUNG, TN
ouxvoTNTa XPNong, TO LOTOPLKO TEEPLOBIKAOV eEETATCEWY, oL omolol Tpayuatonoinoav Tnv
eEétaon, v mpobeouia yla TePLodikh €EETaoN, Kal ePpAPUOYEG yia TIG omoieg eivat
Km’d)\)\n)\o ue TO 6vouc Kal Ta oTotxeia sr{lKotvwviuq To oxowi npén&l va avnkel oe évav
HOVO XPNOTN KAl 1 KApTa eyypadng TlpETlEl va dlatnpeitat ané autoéy Tov Xpnot yia va
dlaopaAioTel OTL yvwpilel To 1oTOPIKO XpHONG Tou oxotviol. H kapta ayypaq)r]q Ba mpénel
amonc; va xpnolpgorioinOel wg apxelo kataypadng yla Tnv Kataypagr) Tou ovouaTog Tou
XPNOTN, TNG NUEPOUNVIAg TOU XPNOIHOTIONBNKE Kat ™mg s(pqppoync;, TWV OUVONK®OV TIoU
XPNOLHOTIONONKAV Kat TUXOV OXETIK®V OXOMWY OXETIKA PE TNV kKaTtdoTaon Tou OXOlVlOU H
YV@®On Tou oxotvioU oag eival anapaitm yla TNV acpalr| epyacia. Xpnotpomoleite Hovo
£va oxouvi rou eivatl kawvoUpylo 1 €xel yvwoTh) enayyeApatikn wr). ‘Eva oxotvi priopei va
daivetar KaAd aAAG éxel oUPBLBAOTIKEG 1BLOTNTEG. AMOpPIYPTe Ta AyVWOTA OXOWIA WG
akatdAAnAa yia aodpaAég otatikd oxolvi epyaciag. To oxowvi £Xel HEYLOTN OUVIOTMOUEVN
dlapkela fwng 10 etdv £dv ¢puldooetal owotd. Eival adlvato va mocotikoromBei n
HEYLOTN ouvioT@pevn dldpkela Jung, Kabmg 1 nuid mou mpokalei £éva oxowvi e§aptdarat
and Tov TPoMo Kal Tn ouxvotnta xpnong. SHMANTIKES SHMEIQSEIS - To Static Rope
mpoopiletat yia xprnon and appddia dropa ekmadeupéva oty acdpaAn xpnan oxotviou
aodaieiog, eEaptnudatwv kat texvikng. Kaveig dev mpémel va kateuBuvetalr n va
emTpéneTal va epyadetal oe UYog xwpig emapkr| mpootaacia and mreoelg kat 0dnyieq yia m
XPAON KAt TV avarrugn otatikol oxowviol Kal Twv EapTwyv Tou. ‘Eva apuoddio dtopo mpéret
va eruBAénel v Edptia mipv and tn xphon. MPOEIAOMOIHZEIS - H pn tpnon autov Twv
0dNYLOV Yla TN 0woTY XPHOoN KAl povTida Tou oTatikoU OXOLVIoU PMopei va MPOoKaAEaeL
pa katdotaon mou Ba propoloe va Bfcel o kivduvo T fwn Ttou xprotn. O
KATaoKeUaoTNG dev euBUVETAL Yia Katdyxpnon 1) kataxpnon eEomiopol acpaieiag. ‘ONog
o kivduvog eivat euBlvn Tou XpHotn.

EMINAEON NMAHPO®OPIEZ

Al1 - ArodekTr) Beppokpacia. Al2 - Amobnkeuon; Al3 - EThola erubempnon. Al4 -
KaBapiopdg; Al5 - Zhpavon; Al6 - Kivduvol; Al7 - Kivduvog Bavatou. AI8 - Mpooox). Al9 -
Ae&14; Al10 - A@Bog. Al11 - 'EAeyxog.

>HMANZH/ ETIKETEZ

ML(1) - Emwvupia/ Epriopikd ofpa. ML(2) - Shpa CE; ML(3) - Kowvoromnpuévog opyaviopodg.
ML(4) - AwBdote v odnyia. ML(5) - Aldpetpog; ML(6) - Eupwnaikd mpdturo. ML(7) -
YAk6 oxotviou. ML(8) -MAkog; ML(9) - Huepounvia katackeung. ML(10) - Naptida; ML(11) -
Avagpopd npoidvtog

APXEIO EZOMNAIZMOY

1-MNpoidv 2-Ap1Buodg qvaq)opaq 3-Zelplakog approq 4-Hpepopunvia Kuwm(aunq
5-Huepounvia ayopdq 6-Huepopnvia mpdtng xpHong 7-ANEG OXETIKEG TANpodopieg
8-Huepopnvia 9-Artia katayxmplong 10-EAattopata,Ermokeuég, KA 11-"Ovopa & urioypadn
12-Emndpevn neplodikn eEEtaon

UPUTE ZA UPORABU i
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE |
SPECIFICNE.

POSEBNE UPUTE

Stati¢ni uzad FALL SAFE® u skladu je s europskim standardom EN 1891: 1998 ‘Osobna zastitna
oprema za spre¢avanje padova s visine - uzad kernmantel uzad’. Ovaj standard odreduije kriterije
izvedbe za uze koje ¢e se koristiti u kombinaciji s uzlaznim, silaznim i sigurnosnim uredajima. Ovaj
sustav sluzi za pozicioniranje rada u pristupu uzetom; smanjenje ili podizanje Zrtava u spasavanju
i kao sredstvo uspona, spustanja i vodoravnog kretanja u speleologiji. Konopi u skladu s EN 1891:
1998 ne smiju se koristiti za slobodno penjanje. Konopi koji se koriste za zastitu tijekom bilo kojeg
slobodnog penjanja u pristupu uze, spasavanju ili speleologiji; trebaju se uzeti u obzir razliciti
europski standardi. Na primjer EN 892 Dinamicki planinarski konopi. Koristenje opreme za zastitu
od pada zahtijeva obuku i poduku o odgovarajucoj i sigurnoj metodi uporabe takve opreme. Sve
komponente koje se koriste s uzetom trebaju imati oznaku CE i primjerene su promjeru stati¢kog
uzeta koji ¢e se koristiti. Nadlezna osoba trebala bi pregledati uze, sidriste, ucvr§éenja i sve ostale
dijelove. Nadlezna osoba takoder treba odobriti dijelove i namjestanje uzeta prije uporabe. Kako
se korisnik kreée, uze treba drzati zategnuto, dalje od abrazivnih ili o$trih rubova, vruéih povrsina
ili kemikalija DOSTUPNOST Statiéni uzad FALL SAFE® dostupan ie u promijeru 9 mm, 10 5
je smanjene razine |zvedbe u odnosu na ‘tip A'. Kada se koristi uze tlpa B, potrebna je ve¢a paznja
u zastiti od u€inaka abrazije, posjekotina, opéeg trosenja itd. Kada se koristi uze tipa B, treba voditi
jo$ vecéu paznju kako bi se smanjila moguénost pada. Uzadi tipa A prikladniji su za upotrebu u
pristupu uzeta i pozicioniranju na radnom mjestu od uZeta tipa B. Konopi su obi¢no dostupni u
bijeloj boji s ¢etverostrukim plavim markerom ili u punoj crnoj boji. Standardna veli¢ina koluta je
200 m, ali se moze isporuditi u rezanim duljinama i / ili sa usivenim zavr§nim okom.

TEHNICKI DETALJI - Statiéni konop FALL SAFE® proizveden je od najlonskih viakana. Uze ima
jezgru s viSe preda upletenu s poklopcem uvijene prede od 16 pletera. Upletena vlakna dodaju
elasti¢nost naprezanjima pri savijanju i prignjecenju, ¢ime se postize velika ¢vrsto¢a ¢vorova i
povecava trajnost uzeta. Najlonske uzadi mogu se skupiti kad su mokre i dopustiti im da se opuste
do 12% duljine.

UPUTE ZA UPOTREBU - VAZNE NAPOMENE | UPOZORENJA
- Nuzno je da se ove upute Citaju i slijede;
- Ove proizvode smiju koristiti samo obucene i/ ili na drugi nacin kompetentne osobe ili bi korisnik
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trebao biti pod izravnim nadzorom takve osobe;

- Prije i za vrijeme uporabe treba razmotriti kako bi se svako spasavanje moglo provesti sigurno i
ucinkovito;

- Prelazak uzeta preko ostrih rubova dok je pod naponom moze prouzrociti ozbiljan gubitak
évrstoce;

- Proizvodac¢ ne moze biti odgovoran ako je oprema zloupotrijebljena ili nepravilno koristena. Sve
rizike i odgovornosti snosi korisnik u svakom trenutku;

- Korisnici moraju biti svjesni da lo$e tjelesno i / ili mentalno zdravlje moze ugroziti sigurnost u
normalnim uvjetima i u hitnim slucajevima;

- Ako je konop upotrijebljen za zaustavljanje pada, ne¢e se ponovno koristiti dok nadlezna osoba
pismeno ne potvrdi da je to prihvatljivo;

- Ako sumnjate u stanje uzeta, odmah ga zamijenite.

FALL SAFE® na kraju moze isporuditi uzad sa strojno usivenim oc¢ima, kao moguénost narucivan-
ja. Snaga ove dvije vrste prekida dokumentirana je u tablici "Fizicka svojstva".

OKOLIS - Statiéni konop namijenjen je uporabi u ljudskom okruZenju gdje se radna temperatura
kre¢e od minus 10 Celzijevih do 40 Celzijevih. Rad izvan ovih temperatura, pa ¢ak i unutar njih,
donosi odredene rizike. Na primjer, mokro uze moze se smrznuti i ukociti. Toplina moze ostetiti
vlakna, izvana ée se vlakna rastopiti ili zavariti, a vizualni pregled otkrit ¢e Stetu. Iznutra generirana
toplina moze uzrokovati stapanije ili troSenje vlakana. Znak je prasnjava unutrasnjost ili smanjena
koli¢ina prede u jezgri. To nije lako vidjeti, a nastalo bi samo nepravilnom uporabom uzeta.
CISCENJE - Kontaminacija moze ostetiti najlon i treba izbjegavati svako oneéidéenje. Razrijediti
reagense ili prljavstinu i otpadne vode koji se nadu u ljudskom okoliSu ako dode do dodira s
uzetom treba isprati ponovljenim uranjanjem u &istu vodu. Ako je potrebno, konop se moze
dezinficirati neutralnim vlasnic¢kim tekstilnim dezinficijensom koji se nanosi mlakom otopinom uz
mijeSanje, nakon ¢ega slijedi ispiranje u Cistoj vodi i susenje na zraku u prirodno toplom okoli$u
visem od 20 ° C. SKLADISTENJE | TRANSPORT - Uzad treba Guvati u opustenom stanju, labavo
smotano. Ponistite sve ¢vorove i uklonite hardver. Uze osusite ili Cuvajte u slobodnoj cirkulaciji
zraka na sobnoj temperaturi. FALL SAFE® stati¢ko uZe nije biorazgradivo i nece istrunuti. Ako se
¢uva u prljavom stanju, moze poprimiti miris, najbolje ga je oprati prvo. Sunéeva svjetlost s
vremenom moze razgraditi najlon, a iako je izlozen samo pokriva¢ i zasti¢ene prede jezgre, treba
izbjegavati dugotrajnu izlozenost jakom suncevom svjetlu i uze Cuvati pod zaklonom. Svaka
promjena vanijskih vlakana zbog utjecaja sunéeve svjetlosti izgledat ée kao tro$enje pri vizualnom
pregledu. Tijekom transporta staticki konopi trebaju se pakirati u zatvorene vreée kako bi se
sprijecilo oneciS¢enje, zastitlo od mehani¢kih ostecenja, ekstremnih temperatura i drugih
¢imbenika dokumentiranih u ovom dokumentu za koje je poznato da $tetno utjecu na stanje uzeta.
TRAKA ZA IDENTITET - Uze je oznaceno unutarnjom trakom za oznacavanje koja prikazuje tip
uzeta (Aili B), FALL SAFE® Ltd., koji je proizvodac, godina proizvodnije i vrsta materijala poliamid.
FERULI IDENTITETA - Obru¢ na kraju svakog uzeta dokumentira sljedeée podatke: klasifikacija
uzeta, A ili B; promjer uZzeta u mm; standard za uZe je akreditiran kao BS EN 1891; ime
proizvodaca je FALL SAFE®; oznaka CE; broj prijavljenog tijela 0598; kod serije za sljedivost. Ako
je uze koje se koristi odsjeceno s vece duljine, tada ga treba oznaciti novom okovom; ve¢ ¢e
sadrzavati sredi$nju vrpcu kako je prethodno opisano. NJEGA - Potpuno novi, neiskoristeni
staticki konop FALL SAFE®, u skladu je s EN 1891; europski standard za ,Osobnu zastitnu
opremu za spre€avanje padova s visine - uzad kernmantel s malim rastezanjem®. Stati¢no uze
FALL SAFE® testirano je kako bi udovoljilo tim zahtjevima, ali nakon $to je u upotrebi, odgovor-
nost korisnika je osigurati trajnu cjelovitost uzeta i odluéiti toéno vrijeme zastarjelosti. Konopi
izradeni od bilo kojeg materijala osjetljivi su na habanje i mogu ih donekle oslabiti razne agencije
poput kemikalija, topline i svjetlosti. Imajte na umu da bez obzira koja je agencija oslabila uze,
uéinak ¢e biti ozbiljniji na male veli¢ine nego na vece veli¢ine uzeta. Sliedeée napomene o njezi
moraju se procitati i razumjeti kako bi korisnik shvatio §to moze ostetiti integritet uzeta i zbog ¢ega
uze pregledati. VANJSKO OBLACENJE | PONOVNO OPTERECENJE - Uze ée se s vremenom
istrositi zbog zadrzavanja tereta, trljanja preko abrazivnih povrsina ili na zavr§nom okovu. Zastitnu
¢ahuru treba koristiti ako postoji moguénost da uze dotakne ostre rubove ili povrsine koje bi mogle
ostetiti viakna pokrivaca. Tipi¢no $to je vece opterecenje, to ¢e se vise habanja dogoditi do tocke
fiksiranja, a rezultat ¢e se smatrati oStec¢enjem vlakana poklopca. Ovo habanje pojavit ¢e se kao
mat zavrsni sloj na mjestu gdje se vlakna pokidaju. To je prihvatljivo tro$enje i u pocetku nece
umanijiti sposobnost sigurnog drzanja uzeta. Kako se habanje poveéava, preda se moze slomiti i
na kraju omoguéiti pokazivanje uzeta jezgre. Prije no $to habanje dosegne ovu fazu integritet
uZeta je ugrozen i treba ga zamijeniti. Ovaj vizualni pregled pouzdan je postupak no$enja uzadi u
normalnoj situaciji sigurnog drzanja tereta. Sva mehanicka ostecenja uzeta, drobljenje, rezanje,
sagorijevanje, topljenje ili stezanje koji su prouzrocili traumu na konstrukciji, mogli su ugroziti
integritet uzeta. U tom slucaju treba zamijeniti uze. Treba imati na umu da su konopi "A" sposobni
podnijeti vise habanja, a da pritom ne ostete svoj sigurnosni potencijal, nego konopi "B". TOPLINA
- Toplina u ekstremnim slu¢ajevima moze uzrokovati stapanje. Bilo koji znakovi ovoga trebali bi
zasluziti odbijanje, ali uze moze biti oSte¢eno vruéinom bez ikakvog tako oéitog upozorenja.
Najbolja zastita je pravilna briga u uporabi i skladistenju. UZe se nikada ne smije susiti ispred vatre
ili Cuvati u blizini pedi ili drugog izvora topline. KEMIKALIJE - Treba izbjegavati kiselu i alkalnu
kontaminaciju jer ¢e s vremenom smanijiti ¢vrstocu vlakana $to bi moglo dovesti do ranog
odbacivanja sigurnosnog uzeta. INSPEKCIJA | ZATRTANJE - Iskusna osoba treba provjeriti cijelu
duljinu uzeta prije i nakon uporabe kako bi se osigurala kontinuirana upotrebljivost. Koristite
vizualni i taktilni pregled za prepoznavanje posjekotina, pukotina, oste¢enja od abrazije i praha
zbog starenja, kontakta s toplinom, kiselinama, luzinama i drugim korozivnim sredstvima. Ako je
uze podvrgnuto padu, kontaminaciji, o$tecenju ili abraziji i postoji sumnja u integritet uzeta, treba
ga izvaditi iz upotrebe. Za svako uze treba Cuvati evidencijsku karticu. Kartica treba prikazivati
detalje o uzetu, njegovu identifikaciju, model, serijski broj, datum prve upotrebe, datum kupnje,
godinu proizvodnje, ucestalost koristenja, povijest povremenih pregleda, tko je izvrsio pregled,
datum dospije¢a za povremeni pregled, i aplikacije za koje je prikladno s imenom i podacima za
kontakt. UZe bi trebalo biti u vlasnistvu samo jednog korisnika i taj ¢e korisnik voditi evidencijsku
karticu kako bi osigurao da je svjestan povijesti koriStenja uzeta. Evidencijska kartica takoder se
treba koristiti kao zapisnik za biljezenje korisnikova imena, koristenog datuma i primjene, uvjeta s
kojima se susreée u upotrebi i svih relevantnih komentara o stanju uzeta. Poznavanje vaseg uzeta
je neophodno kako biste osigurali siguran rad. Koristite samo uze koje je ili novo ili ima poznati
radni vijek. Uze moze izgledati dobro, ali ima ugrozena svojstva. Bacite nepoznata uzeta kao
neprikladna za siguran rad statickog uzeta. Ako je pravilno uskladisteno, uze ima maksimalni
preporuceni rok trajanja od 10 godina. Nemogucée je kvantificirati maksimalni preporuceni Zivotni
vijek koji se koristi jer e ostecenja koja su izlozena uZetu ovisiti 0 nacinu i uCestalosti uporabe.
VAZNE NAPOMENE - Statiéni konop namijenjen je upotrebi kompetentnim osobama osposoblje-
nim za sigurnu uporabu sigurnosnog uzeta, komponenata i tehnike. Nitko ne smije biti usmjeren ili
dopusten raditi na visini bez odgovarajuc¢e zastite od padova i uputa za uporabu i postavljanje
statickog uzeta i njegovo postavljanje. Nadlezna osoba trebala bi nadgledati namjestanje prije
uporabe. UPOZORENJA - Nepostivanje ovih smjernica za pravilnu uporabu i njegu stati¢nog
uzeta moze dovesti do situacije koja bi mogla ugroziti Zivot korisnika. Proizvoda¢ ne moze biti
odgovoran za zlouporabu ili zlouporabu sigurnosne opreme. Za sav rizik odgovoran je korisnik.

DODATNE INFORMACIJE )
Al - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Pohranjivanje; AI3 - Godisnji pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Susenije; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; AI8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provijerite.

OZNACAVANJE/ NALJEPNICE

ML(1) - Naziv marke/zastitni znak; ML(2) - CE oznaka; ML(3) - Prijavljeno tijelo; ML(4) -
Proditajte upute; ML(5) - Promjer; ML(6) - Europska norma; ML(7) - Materijal uzeta; ML(8)
-Duzina; ML(9) - Datum proizvodnje; ML(10) - Lot; ML(11) - Referenca proizvoda

EVIDENCIJA O OPREMI

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupnje 6-Datum prve
uporabe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravci, itd.
11-Ime i potpis 12-Sljedeci periodi¢ni pregled

MANWAL TA' ISTRUZZJONI .
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONWJIET:
GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONWIET SPECIFICI

Il-hbula statici FALL SAFE® jikkonformaw mal-Istandard Ewropew EN 1891: 1998 ‘Taghmir
Protettiv Personali ghall-Prevenzjoni ta’ Waqgghat minn Gholi - Hbula tal-galba mgebbda baxxa ’.
Dan l-istandard jispecifika I-kriterji tal-prestazzjoni ghall-habel biex jintuza flimkien ma 'apparat
axxendenti, dixxendenti u ta' sigurta. Din is-sistema hija ghall-ippozizzjonar tax-xoghol fl-ac¢ess
tal-habel; tnaqqis jew zieda ta 'dizgrazzji fis-salvatagg u bhala mezz ta' tlugh, inzul u moviment
orizzontali fl-ispeleologija. Fbula li jikkonformaw ma 'EN 1891: 1998 m'ghandhomx jintuzaw ghal
tixbit hieles. Hbula uzati ghall-protezzjoni waqt kwalunkwe attivita ta 'tixbit b'xejn fl-acéess
tal-habel, salvatagg jew speleologija; ghandhom jitgiesu |-Istandards Ewropej differenti. Perezem-
pju EN 892 Hbula Dinami¢i tal-Muntaniji. L-uzu ta 'taghmir ghall-protezzjoni minn waqghat jehtieg
tahrig u struzzjoni fil-metodu ta' uzu xieraq u sigur ghal taghmir bhal dan. Il-komponenti kollha
uzati mal-habel ghandhom ikunu mmarkati CE u xierga ghall-uzu bid-dijametru tal-Habel Statiku i
ghandu jintuza. Persuna kompetenti ghandha tispezzjona I|-habel, |-ankragg, l-iffissar u
kwalunkwe komponenti ohra. Il-persuna kompetenti ghandha tapprova wkoll il-partijiet u I-armar
tal-habel gabel I-uzu. Hekk kif l-utent jic¢aglaq, il-habel ghandu jinzamm strett, 'il boghod minn
kwalunkwe truf li joborxu jew li jagtghu, uéuh shan jew kimici. DISPONIBBILTA - Hbula statici
FALL SAFE® huma disponibbli fDiametri ta '9mm, 10.5mm, 11mm u 12mm kif dokumentat
fit-Tabella tal-Propjetajiet Fizici. Il-habel ta '9mm huwa‘ Tip B ’li huwa ta’ livell imnaqgas ta
‘prestazzjoni fuq’ Tip A ’. Meta tuza habel tat-Tip B, hija mehtiega attenzjoni akbar fil-protezzjoni
kontra I-effetti tal-brix, qatghat, xedd generali e¢¢. Meta habel tat-Tip B ikun ged jintuza, ghandha
tinghata attenzjoni akbar biex titnaggas il-possibbilta ta 'waqgha. Fbula tat-Tip A huma aktar
adattati ghall-uzu fl-access tal-habel u l-ippozizzjonar tax-xoghol mill-hbula tat-tip B. ll-hbula huma
generalment disponibbli bl-abjad bi markatur blu kwadruplu jew iswed solidu. Id-dags standard
tar-rukkell huwa ta '200m izda jista' jigi fornut f'tulijiet maqtugha u / jew b'terminazzjoni ta 'l-ghajne-
jn mehjuta.

DETTALJI TEKNICI - FALL SAFE® Static Rope huwa mmanifatturat minn fibri tan-Nylon
(Polyamide). ll-habel ghandu galba mibrumin b'hafna hjut b'kopertura ta 'hjut mibruma ta' 16 plait.
Fibri mibrumin izidu r-rezistenza ghall-istress tal-liwi u tat-tghaffig li jaghmlu qawwa gholja ta
'ghoqda u jzidu mad-durabilita tal-habel. Il-hbula tan-najlon jistghu jickienu meta jkunu mxarrbin u
jithallew jirrilassaw sa 12% fit-tul.

STRUZZJONWIET GHALL-UZU - NOTI IMPORTANTI U TWISSIJIET

- Huwa essenzjali li dawn I-istruzzjonijiet jingraw u jigu segwiti;

- Dawn il-prodotti ghandhom jintuzaw biss minn persuni mharrga u / jew b'xi mod ohra kompetenti
jew l-utent ghandu jkun taht is-supervizjoni diretta ta 'tali persuna;

- Qabel u wagt l-uzu, ghandha tinghata konsiderazzjoni dwar kif kwalunkwe salvatagg jista
Yjitwettaq b'mod sikur u efficjenti;

- It-tmexxija tal-habel fuq truf li jagtghu wagt li tkun taht tensjoni tista 'tikkawza telf serju ta' sahha;
- ll-manifattur ma jistax jinzamm responsabbli jekk it-taghmir gie abbuzat jew uzat hazin. Ir-riskji u
r-responsabbiltajiet kollha jingarru mill-utent f'kull hin;

- L-utenti ghandhom ikunu konxji li sahha fizika u / jew mentali hazina tista 'tipperikola s-sigurta
f'kundizzjonijiet normali u f'emergenzi;

- Jekk il-habel intuza biex jarresta waqgha m'ghandhiex terga 'tintuza sakemm ma tkunx
ikkonfermata bil-miktub minn persuna kompetenti li huwa accettabbli li taghmel hekk;

- Jekk ghandek dubju dwar il-kundizzjoni tal-habel, ibdilha immedjatament.

FALL SAFE® jista 'fforni hbula b'ghajnejn mehjutin fl-ahhar bhala ghazla biex tordna. Is-sahha ta
AMBJENT - Habel statiku huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent uman fejn it-temperatura tax-xoghol
tvarja minn nieges 10 Centigradi sa 40 Centigradi. Ix-xoghol barra minn dawn it-temperaturi u
anke gewwa fihom igib Certi riskji. Perezempju, habel imxarrab jista ‘jiffriza u jsir iebes. Is-shana
tista 'taghmel hsara lin-nirien, in-nirien esternament jigu mdewba jew iwweldjati flimkien u
spezzjoni vizwali tikxef il-hsara. Internament, shana ggenerata tista 'tikkawza li n-nirien jinghaqdu
jew jintlibsu. Sinjal huwa parti ta 'gewwa bit-trab jew kwantita mnaqggsa ta' hajt tal-qalba. Dan
mhux facli biex tarah u jkun ikkawzat biss minn uzu hazin tal-habel. TINDIF - Il-kontaminazzjoni
tista 'taghmel hsara lin-najlon u kull kontaminazzjoni ghandha tigi evitata. Iddilwixxi r-reagenti jew
il-hmieg u l-effluwent li jiltagghu maghhom fl-ambjent uman jekk tikkuntattja I-habel ghandhom
jinhaslu permezz ta 'immersjoni ripetuta f'ilma nadif. Jekk mehtieg il-habel jista Yjigi dizinfettat
bl-uzu ta' dizinfettant tat-tessut newtrali proprjetarju applikat bl-uzu ta 'soluzzjoni fietla b'agitazzjo-
ni segwita bit-tlahlih filma nadif u tnixxif fl-arja fambjent naturali shun li jagbez 1-20°C. HAZNA U
TRASPORT - Il-hbula ghandhom jinhaznu fi stat rilassat, imdawwar b'mod laxk. Holl kwalunkwe
ghogiedi u nehhi |-hardware. Nixxef il-habel jew ahzinha f'¢irkolazzjoni ta 'arja hielsa f'temperatura
tal-kamra. Il-habel statiku FALL SAFE® mhuwiex bijodegradabbli u ma jitmermirx. Jekk mahzun
f'kundizzjoni mahmuga jista 'jiehu riha, |-ahjar li tahsel I-ewwel. Id-dawl tax-xemx jista 'jiddegrada
n-Nylon maz-zmien, u ghalkemm il-qoxra biss hija esposta u I-hjut tal-qalba huma protetti,
esponiment fit-tul ghal dawl tax-xemx gawwi ghandu jigi evitat u I-habel mahzun taht kenn.
Kwalunkwe bidla fin-nirien ta 'barra minhabba I-effett tad-dawl tax-xemx tidher bhala xedd meta
tigi spezzjonata vizwalment. Matul it-trasport il-hbula stati¢i ghandhom ikunu ppakkjati f'boroz
issigillati biex jipprevjenu I|-kontaminazzjoni, protetti minn hsara mekkanika, estremitajiet ta
‘temperatura u fatturi ohra dokumentati f'dan il-fuljett maghruf li jaffettwaw hazin il-kundizzjoni
tal-habel. TAPE TA IDENTITA - Il-habel huwa mmarkat b'tejp markatur intern i juri t-tip ta’ habel
(A jew B), FALL SAFE® Ltd., li huwa I-manifattur, is-sena tal-manifattura u t-tip ta ‘'materjal huwa
Polyamide. FERRULI TA 'IDENTITA - ll-ferrule fit-tarf ta' kull habel jiddokumenta I-informazzjoni li
gejja: klassifikazzjoni tal-habel, jew A jew B; id-dijametru tal-habel f'mm; l-istandard il-habel gie
akkreditat bhala BS EN 1891; |-isem tal-manifattur ikun FALL SAFE®; il-marka CE; in-numru
tal-Korp Notifikat huwa 0598; il-Kodici tal-Lott ghat-traccabilita. Jekk il-habel li ghandu jintuza
ngata 'minn tul itwal allura ghandu jkun immarkat b'ferol gdid; ikun diga jinkludi tejp centrali kif
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deskritt gabel. KURA - Habel Statiku FALL SAFE® gdid fiamant, mhux uzat, jikkonforma ma 'EN
1891; l-istandard Ewropew ghal ‘Taghmir protettiv personali ghall-prevenzjoni ta’ waqghat
mill-gholi - Abula tal-qalba ta ‘'medda baxxa’. FALL SAFE® Static Rope gie ttestjat biex jikkonfor-
ma ma 'dawn ir-rekwiziti, izda ladarba jintuza, hija r-responsabbilta ta' I-utent li jizgura I-integrita
kontinwa tal-habel u li jiddeciedi |-hin korrett ghall-obsolexxenza. Il-hbula maghmula minn
kwalunkwe materjal huma suxxettibbli ghal xedd u kedd u jistghu jigu mdghajfa sa ¢ertu punt minn
agenziji varji bhal kimi¢i, shana u dawl. Jekk joghgbok kun af li ma jimpurtax fliema agenzija
ddghajfet il-habel, |-effett se jkun aktar serju fuq id-dagsijiet zghar milli fuq id-dagsijiet akbar
tal-habel. In-noti tal-kura li gejjin ghandhom jingraw u jinftiehmu sabiex I-utent ikollu apprezzament
ta 'xjista' jaghmel hsara lill-integrita tal-habel u ghal xiex ghandu jispezzjona I-habel. ILBES
ESTERN & TAGHBIJA MIRRAPETTA - Maz-zmien il-habel se jintlibes mill-azjenda tat-taghbija,
thakkik fuq ucuh li joborxu jew jintlibsu fuq il-hardware li jtemm. ll-kmiem protettiv ghandu jintuza
jekk ikun hemm il-possibbilta li I-habel tikkuntattja truf Ii jaqtghu jew ucuh li x'aktarx jikkorrompu
|-fibri tal-ghata. Tipikament iktar ma tkun gholja t-taghbija iktar ikun hemm xedd sal-punt tal-iffissar
u r-rizultat jidher bhala hsara lill-fibri tal-ghata. Din il-hwejjeg tidher bhala finitura matta ghaz-zona
fejn in-fibri jingasmu. Dan huwa xedd accettabbli u inizjalment ma jnagqgasx il-kapacita ta 'zamma
sikura tal-habel. Hekk kif tizdied I-ilbies, il-hjut jistghu jinkisru u eventwalment ihallu |-habel
tal-qalba jidher. Qabel ma l-ilbies jilhaq dan l-istadju I-integrita tal-habel hija kompromessa u
ghandha tinbidel. Din I-ispezzjoni vizwali hija pro¢edura affidabbli ghall-hbula i jintlibsu f'sitwazzjo-
ni normali ta 'zamma ta' taghbija sikura. Kwalunkwe hsara mekkanika lill-habel, tghaffig, qtugh,
hrug, tidwib jew togros li kkawzat trawma fil-kostruzzjoni setghet tkun kompromessa I-integrita
tal-habel. F'dan il-kaz il-habel ghandu jinbidel. Ta 'min jinnota li I-hbula‘ A ’kapaci jiehdu aktar xedd
minghajr ma jaghmlu hsara lill-potenzjal ta’ sigurta taghhom mill-hbula ‘B’. SHANA - Is-shana tista
', f'kazijiet estremi, tikkawza fuzjoni. Kwalunkwe sinjal ta 'dan ghandu jisthoqqglu rifjut imma habel
jista' jkun imhassar bis-shana minghajr twissija ovvja bhal din. L-ahjar salvagwardja hija kura
xierga fl-uzu u I-hazna. Habel qatt ma ghandu jkun imnixxef quddiem nar jew mahzun hdejn stufi
jew sors iehor ta 'shana. KIMICI - ll-kontaminazzjoni a¢iduza u alkali ghandha tigi evitata billi
maz-zmien tnaqqgas is-sahha tal-fibri li possibilment twassal ghal skart bikri tal-habel tas-sigurta.
SPEZZJONI U OSSOLESXENZA - It-tul kollu tal-habel ghandu jigi kkontrollat gabel u wara I-uzu
minn persuna b'esperjenza biex tkun zgurata manutenzjoni kontinwa. Uza spezzjoni vizwali u li
tmiss biex tidentifika gatghat, ticrit, hsara mill-brix u trab minhabba xjuhija, kuntatt mas-shana,
acidi, alkali u korruzivi ohra. Jekk il-habel gie soggett ghal waqgha, kontaminazzjoni, hsara jew
brix u hemm xi dubju dwar l-integrita tal-habel ghandha titnehha mill-uzu. Karta tar-rekord
ghandha tinzamm ghal kull habel. lI-biljett ghandu juri d-dettalji tal-habel, I-identifikazzjoni tieghu,
mudell, numru tas-serje, data ta 'l-ewwel uzu, data tax-xiri, sena tal-manifattura, frekwenza ta'
l-uzu, storja ta 'ezamijiet perjodici, li mexxa ezami, data dovuta ghal ezami perjodiku, u applikazz-
jonijiet li ghalihom huwa adattat bl-isem u d-dettalji tal-kuntatt. ll-habel ghandu jkun il-proprjeta ta
'utent wiehed biss u I-karta tar-rekord ghandha tinzamm minn dan I-utent biex jizgura Ili huma
konxji mill-istorja tal-uzu tal-habel. Il-kard tar-rekord ghandha tintuza wkoll bhala zkuk biex
tirregistra I-isem tal-utent, id-data uzata u |-applikazzjoni, il-kundizzjonijiet li nqalghu wagqt l-uzu u
kwalunkwe kumment rilevanti dwar il-kundizzjoni tal-habel. Li tkun taf il-habel tieghek huwa
essenzjali biex tizgura xoghol sigur. Uza biss habel li huwa gdid jew li ghandu hajja tax-xoghol
maghrufa. Habel jista fjidher tajjeb imma ghandu proprijetajiet kompromessi. Armi hbula mhux
maghrufa bhala mhux adattati ghal habel statiku li jahdem bla periklu. Il-habel ghandu hajja
massima rakkomandata ta '10 snin jekk mahzuna sewwa. Huwa impossibbli li tigi kkwantifikata
hajja massima rakkomandata waqt I-uzu minhabba li I-hsara li tkun suggetta ghaliha habel
tiddependi fuq il-mod u I-frekwenza ta 'l-uzu. NOTI IMPORTANTI - ll-Habel Statiku huwa mahsub
ghall-uzu minn persuni kompetenti mharrga fl-uzu sikur tal-habel tas-sigurta, komponenti u
teknika. Aadd m'ghandu jkun dirett jew permess li jahdem f'gholi minghajr protezzjoni adegwata
minn waqghat u istruzzjoni fl-uzu u l-uzu ta 'habel statiku u l-armar taghha. Persuna kompetenti
ghandha tissorvelja I-armar gabel I-uzu. TWISSIJIET - Jekk tongqos milli ssegwi dawn il-linji gwida
ghall-uzu korrett u I-kura tal-habel statiku tista 'tohloq sitwazzjoni li tista’ tipperikola I-hajja tal-utent.
Il-manifattur ma jistax ikun responsabbli ghall-abbuz jew I-uzu hazin tat-taghmir tas-sigurta.
Ir-riskju kollu huwa r-responsabbilta tal-utent.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al - Temperatura Aééettabbli; A2 - FHazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif;
Al6 - Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; AI10 - Hazin; Al11 - I¢Cekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML(1) - Isem tad-ditta/Trademark; ML(2) - marka CE; ML(3) - Korp notifikat; ML(4) - Aqra
l-istruzzjoni; ML(5) - Dijametru; ML(6) - Standard Ewropew; ML(7) - Materjal tal-habel; ML(8)
-Tul; ML(9) - Data tal-manifattura; ML(10) - Lott; ML(11) - Referenza tal-prodott

REKORD TA' TAGAMIR

1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serjali 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri
6-Data tal-ewwel uzu 7-Informazzjoni rilevanti ohra 8-Data 9-Raguni ghad-dhul 10-Difetti,
Tiswijiet, E¢¢ 11-Isem u Firma 12-Ezami perjodiku li jmiss

NAVODILA ;
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

) Stati¢ne vrvi FALL SAFE® ustrezajo evropskemu standardu EN 1891: 1998 ,Osebna zas¢itna
oprema za preprecevanje padcev z visine - nizke raztezne vrvi kernmantel“. Ta standard dolo¢a
merila uéinkovitosti za vrv, ki se uporablja v kombinaciji z naras¢ajo¢imi, spuscajoCimi se in
varnostnimi napravami. Ta sistem je namenjen pozicioniranju dela pri dostopu do vrvi; zmanjse-
vanije ali povecevanje zrtev pri reSevanju in kot sredstvo za vzpon, spust in vodoravno gibanje v
speleologiji. Vrvi v skladu z EN 1891: 1998 se ne sme uporabljati za prosto plezanje. Vrvi, ki se
uporabljajo za za$€ito med katero koli prosto plezalno dejavnostjo pri dostopu do vrvi, reSevanju
ali speleologiji; upostevati je treba razlicne evropske standarde. Na primer EN 892 Dinamicne
alpinisti¢ne vrvi. Uporaba opreme za zascito pred padci zahteva usposabljanje in poucevanje
ustreznega in varnega nacina uporabe take opreme. Vse komponente, ki se uporabljajo z vrvjo,
morajo imeti oznako CE in primerne za uporabo s premerom stati¢ne vrvi, ki jo je treba uporabiti.
Pristojna oseba mora pregledati vrv, pritrdisce, pritrdilne elemente in vse druge sestavne dele.
Pristojna oseba mora pred uporabo odobriti tudi dele in namestitev vrvi. Ko se uporabnik premika,
naj bo vrv napeta, proé od abrazivnih ali ostrih robov, vro&ih povrsin ali kemikalij. RAZPOLOZLJI-
VOST - Stati¢ne vrvi FALL SAFE® so na voljo v premerih 9 mm, 10,5 mm, 11 mm in 12 mm, kot
je navedeno v tabeli fizikalnih lastnosti. 9-milimetrska vrv je ,tip B, ki ima manj zmogljivosti kot ,tip
A“. Pri uporabi vrvi tipa B je potrebna vecja previdnost pri zas¢iti pred ucinki drgnjenja, ureznin,
splosne obrabe itd. Ko se uporablja vrv tipa B, je treba $e bolj paziti, da se zmanj$a moznost
padca. Vrvi tipa A so bolj primerne za uporabo pri dostopu do vrvi in pozicioniranju delov kot vrvi
tipa B. Vrvi so obi¢ajno na voljo v beli barvi s §tirino modrim markerjem ali enobarvno ¢rni.
Standardna velikost koluta je 200 m, vendar je na voljo v rezanih dolzinah in / ali s priSitim
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

zaklju¢kom za oko.

TEHNICNI PODATKI - Statiéna vrv FALL SAFE® je izdelana iz najlonskih (poliamidnih) viaken.
Vrv ima vecpredek nasedlo jedro s pokrovom iz 16 prepletenih preje. Sukani vlakni dodajo
odpornost upogibnim in drobilnim napetostim, kar omogoca visoko trdnost vozlov in poveduje
trpeznost vrvi. Najlonske vrvi se lahko skréijo, ko so mokre in se lahko sprostijo do 12%.

NAVODILA ZA UPORABO - POMEMBNA OPOMBA IN OPOZORILA

- bistveno je, da se ta navodila preberejo in upostevajo;

- Te izdelke smejo uporabljati samo usposobljene in / ali kako drugace pristojne osebe ali pa mora
biti uporabnik pod neposrednim nadzorom take osebe;

- Pred in med uporabo je treba razmisliti o tem, kako bi bilo mogoce varno in uéinkovito izvesti
reSevanje;

- Poteganije vrvi po ostrih robovih, medtem ko je pod napetostjo, lahko resno izgubi mo¢;

- Proizvajalec ne more biti odgovoren, ¢e je bila oprema zlorabljena ali nepravilno uporabljena.
Uporabnik ves ¢as nosi vsa tveganja in odgovornosti;

- Uporabniki se morajo zavedati, da lahko slabo fizi¢no in / ali dusevno zdravje ogrozi varnost v
obicajnih razmerah in v nujnih primerih;

- Ce je bila vrv uporabljena za zaustavitev padca, se je ne sme ve¢ uporabljati, dokler pristojna
oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo;

- Ce dvomite o stanju vrvi, jo takoj zamenijajte.

FALL SAFE® lahko po naro€ilu dobavi vrvi s strojno Sivanimi oémi. Mo¢ teh dveh vrst zaklju¢kov
je dokumentirana v tabeli "Fiziéne lastnosti".

OKOLJE - Stati¢na vrv je namenjena za uporabo v ¢loveskem okolju, kjer se delovna temperatura
giblie od minus 10 do 40 stopinj Celzija. Delo zunaj teh temperatur in celo znotraj njih prinasa
dolo¢ena tveganja. Na primer, mokra vrv lahko zmrzne in postane trda. Vrocina lahko poskoduje
vlakna, zunaj se vlakna stopijo ali zvarijo, vizualni pregled pa pokaze skodo. Notranje ustvarjena
toplota lahko povzrodi, da se vlakna zlijejo ali obrabijo. Znak je prasna notranjost ali zmanj$ana
jedrna preja. Tega ni enostavno videti, vzrok za to pa bi bila le nepravilna uporaba vrvi. CISCENJE
- Kontaminacija lahko poskoduje najlon, zato se je treba izogniti vsemu onesnazenju. Razredc¢ene
reagente ali umazanijo in odplake, ki nastanejo v ¢loveskem okolju, e pridejo v stik z vrvjo, sperite
s ponavljajo¢im se potapljanjem v Cisto vodo. Po potrebi lahko vrv razkuzimo z nevtralnim
lastniskim razkuzilom za tekstil, ki se nanese z uporabo mla¢ne raztopine z mesanjem, emur
sledi izpiranje v &isti vodi in susenje na zraku v naravno toplem okolju nad 20 ° C. SKLADISCEN-
JE IN PREVOZ - Vrvi je treba hraniti v spro§¢enem stanju, ohlapno navite. Razveljavite vozle in
odstranite strojno opremo. Vrv posusite ali shranite v prostem kroZenju zraka pri sobni temperatu-
ri. Statiéna vrv FALL SAFE® ni biologko razgradijiva in ne bo gnila. Ce je shranjeno v umazanem
stanju, lahko zadisi, ga je najbolje sprati najprej. Sonéna svetloba lahko s¢asoma razgradi najlon
in Ceprav je izpostavljen samo pokrov in zascitena preja, se je treba izogibati dolgotrajni izpostavl-
jenosti mocni soncéni svetlobi in vrv hraniti pod zavetiem. Kakrsna koli sprememba zunanjih viaken
zaradi u¢inka sonéne svetlobe bo pri vizualnem pregledu videti kot obraba. Med prevozom je treba
staticne vrvi zapakirati v zaprte vrece, da se prepreéi onesnazenje, zasciteno pred mehanskimi
poskodbami, ekstremnimi temperaturami in drugimi dejavniki, zabeleZzenimi v tem dokumentu, za
katere je znano, da negativno vplivajo na stanje vrvi. IDENTITETNI TRAK - Vrv je oznacena z
notranjim markerskim trakom, ki prikazuje vrsto vrvi (A ali B), FALL SAFE® Ltd., ki je proizvajalec,
leto izdelave in vrsta materiala poliamid. IDENTITETNE ZELITVE - Obro& na koncu vsake vrvi
dokumentira naslednje informacije: klasifikacija vrvi, bodisi A bodisi B; premer vrvi v mm; standard
za vrv je akreditiran kot BS EN 1891; ime proizvajalca je FALL SAFE®; znak CE; Stevilka
priglasenega organa je 0598; oznako serije za sledljivost. Ce je bila vrv, ki jo bomo uporabili,
prerezana na dalj$o dolzino, jo je treba oznaciti z novo obrobo; Ze bo vklju¢eval sredinski trak, kot
je opisano prej. NEGA - Popolnoma nova, neuporabljena stati¢na vrv FALL SAFE® ustreza EN
1891; evropski standard za ,Osebno varovalno opremo za preprecevanje padcev z visine - nizke
raztezne vrvi kernmantel“. Staticna vrv FALL SAFE® je bila preizkuSena, da ustreza tem
zahtevam, toda ko je uporabnik v uporabi, je dolZzan zagotoviti stalno celovitost vrvi in se odlociti
za pravi ¢as zastaranja. Vrvi iz katerega koli materiala so dovzetne za obrabo in jih lahko do neke
mere oslabijo razlicne agencije, kot so kemikalije, toplota in svetloba. Zavedajte se, da ne glede
na to, katera agencija je oslabila vrv, bo ucinek resnejsi pri majhnih velikostih kot pri vecjih
velikostih vrvi. Naslednja navodila za nego je treba prebrati in razumeti, da bo uporabnik razumel,
kaj lahko $koduje celovitosti vrvi in za kaj mora vrv pregledati. ZUNANJA OBRABENA IN
PONAVLJENA OBREMENITEV - S¢asoma se vrv obrabi zaradi drzanja tovora, drgnjenja po
abrazivnih povrsinah ali obrabe na zakljuéni strojni opremi. Zas¢itno puso je treba uporabiti, ¢e
obstaja moznost, da vrv pride v stik z ostrimi robovi ali povrsinami, ki bi lahko poskodovale vlakna
previeke. Obicajno vecja kot je obremenitev, vecja obraba se bo pojavila do tocke fiksiranja,
rezultat pa se bo obravnaval kot poskodba viaken previeke. Ta obraba se bo pojavila kot matirana
povrsina na obmodju, kjer se vlakna zlomijo. To je sprejemljiva obraba in sprva ne bo zmanjsalo
zmogljivosti varnega drzanja vrvi. Ko se obraba povecuje, se lahko nit pretrga in s¢asoma
omogodi, da se vrv jedra pokaze. Preden obraba dosezZe to stopnjo, je ogrozena celovitost vrvi in
jo je treba zamenjati. Ta vizualni pregled je zanesljiv postopek za noSenje vrvi v obi¢ajnem varnem
polozaju. Kakréne koli mehanske poskodbe vrvi, drobljenje, rezanje, gorenje, taljenje ali stiskanje,
ki so povzrocile travme na konstrukciji, so lahko ogrozile celovitost vrvi. V tem primeru je treba vrv
zamenijati. Upostevati je treba, da se vrvi ,A“ lahko bolj obrabijo, ne da bi pri tem po$kodovale svoj
varnostni potencial, kot vrvi ,B“. TOPLOTA - Vrocina lahko v skrajnih primerih povzro¢i varovanje.
Kakrsni koli znaki tega bi morali zasluziti zavrnitev, vendar lahko vrv poskoduje vrvico brez
kakrsnega koli o¢itnega opozorila. Najbolj$a zascita je pravilna nega pri uporabi in skladi$éenju.
Vrvi se nikoli ne sme susiti pred ognjem ali hraniti v blizini pe¢i ali drugega vira toplote. KEMIKALIJ
- Izogibati se je treba kisli in alkalni kontaminaciji, saj bo scéasoma zmanjsala trdnost vlaken, kar bi
lahko privedlo do zgodnjega zavrzenja varnostne vrvi. PREGLED IN STAROST - Izku$ena oseba
mora pred in po uporabi preveriti celotno dolzino vrvi, da se zagotovi nadaljnja uporabnost.
Uporabite vizualni in otipni pregled za prepoznavanje ureznin, raztrganin, poskodb zaradi odrgnin
in prahu zaradi staranja, stika s toploto, kislinami, alkalijami in drugimi jedkimi sredstvi. Ce je bila
vrv izpostavljena padcu, onesnazenju, poskodbam ali odrgnini in obstaja dvom o celovitosti vrvi,
jo je treba odstraniti iz uporabe. Za vsako vrv je treba hraniti evidenéno karto. Kartica mora
vsebovati podrobnosti o vrvi, njeno identifikacijo, model, serijsko Stevilko, datum prve uporabe,
datum nakupa, leto izdelave, pogostost uporabe, zgodovino rednih pregledov, kdo je opravil
pregled, rok za redni pregled, in aplikacije, za katere je primerna z imenom in kontaktnimi podatki.
Vrv mora biti last samo enega uporabnika, ta uporabnik pa mora voditi eviden¢no kartico, da se
seznani z zgodovino uporabe vrvi. Evidenéno kartico je treba uporabiti tudi kot dnevnik za
belezenje uporabnikovega imena, uporabljenega datuma in prijave, pogojev, ki so se pojavili pri
uporabi, in vseh ustreznih komentarjev o stanju vrvi. Poznavanje vase vrvi je bistvenega pomena
za zagotovitev varnega dela. Uporabljajte samo vrv, ki je nova ali ima znano delovno dobo. Vrv je
lahko videti dobro, vendar ima ogrozene lastnosti. Neznane vrvi zavrzite kot neprimerne za varno
delujogo staticno vrv. Ce je pravilno shranjena, ima vrv priporo¢en rok uporabnosti 10 let.
Nemogoce je dolociti najvecjo priporocljivo Zivljenjsko dobo, saj je poskodba vrvi odvisna od
nacina in pogostosti uporabe. POMEMBNA OPOMBA - Stati¢na vrv je namenjena za uporabo
usposobljenim osebam, usposobljenim za varno uporabo varnostne vrvi, komponent in tehnike.
Nikogar ne sme usmerijati ali mu dovoliti dela na visini brez ustrezne za$¢ite pred padci in navodil
za uporabo in uporabo staticne vrvi in njenega vrvenja. Pristojna oseba mora pred uporabo
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nadzorovati namestitev. OPOZORILA - Neupostevanje teh smernic za pravilno uporabo in nego
staticne vrvi lahko povzroéi situacijo, ki bi lahko ogrozila Zivljenje uporabnika. Proizvajalec ne
more biti odgovoren za zlorabo ali zlorabo varnostne opreme. Vsa tveganja so odgovornost
uporabnika.

DODATNE INFORMACIJE )

A1 - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Ci$¢enje; A5 -
Susenije; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; Al8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napacéno; Al11 -
Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML(1) — Blagovna znamka/blagovna znamka; ML(2) - oznaka CE; ML(3) — Priglaseni organ;
ML(4) - Preberite navodilo; ML(5) - Premer; ML(6) - evropski standard; ML(7) - Material vrvi;
ML(8) -Dolzina; ML(9) - datum izdelave; ML(10) - Lot; ML(11) — Referenca izdelka

EVIDENCA O OPREMI

1-1zdelek 2-Referencna stevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum proizvodnje 5-Datum nakupa
6-Datum prve uporabe 7-Druge ustrezne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake,
popravila itd. 11-Ime in podpis 12-Naslednji obdobni pregled
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